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A Real Academia Galega encela hoxe a publicación dalgúns textos 
literarios que son constituintes básicos do noso corpo cultural. E faino 
en reproduccións facsímiles das primeiras edicións. Serán libros doa-
damente accesibles. Dése xeito, cada quén poderá dispor dunha colec
ción ilustrativa do esforzó dos nosos devanceiros. O esforzó que levaron 
a cabo para soerguer a lingua ás fecundas outuras da vida do espirito. 
As outuras universais que, por dereito propio, lie corresponden. 

Con esta empresa acada a noso Instituto ún dos seus designios 
neste ano que corre, a saber, o de conmemorar dignamente o 75 aniver
sario da fundación da Academia. 

Iniciamos a nosa xeira coa obra de Xoan Manuel Pintos, «A gai
ta gallega». A figura de Xoan Manuel Finios e o alcance deste seu libro 
están xa ben estudados polos especialistas que desto se teñen ocupado. 
Aquí somentes compre suliñar, unha vez máis, o carácter reivindicativo 
de Galicia e da sua língua que ñas páxinas do escritor pontevedrés late-
xa con forza propia. De ahí o reflexo histórico de «A gaita gallega». 
Táñense citado, unha e outra vegada, unhas palabras de Ramón Caba-
nillas que agora parece necesario repetir: «este libro é a pedra de alicer-
ce da nosa renacencia». 

Esperamos que a lectura de «A gaita gallega» avive o sentimento 
galego de todo aquél que se achegue ao ilustre libro coa alma aberta para 
as suas suscitacións, aínda hoxe vivas e actuantes. 



Cualesquier decidores o trovadores 
de eslas partes agora fuesen castellanos 
andaluces o de la Estremadura todas 
sus obras componían en lengua 

gallega. 
MARQUES DE SANTILLANA. 



Ala no ceo do que manda 
Hai un olio muí fiteiro 
Que colla de banda a banda 
E ve todo mundo Inteiro 

Nunca dorme nín se randa, 
Non dcixa can tras palleiro 
E sabe a falcatruanda 
D'o principio b derradeiro. 

Sementé cando sóa na Lanzada 
O crudo vendaval e da o sino 
Da rabia con que berra a fría bogada 
Que ó borne mais valente volve o tino 
Humildes vos poñedes ? 
Do menumento os cabos cncendedes 
S i negra nube cobre a luz do día, 
E se acora c'ó xufre dos lostregos 
E sentese o trevon, a morte cbia9 
E ven a sua gadaña os mesmos cegos? 
Rezades o rosario9 
Lembrádesvos da pomba do calvario 
Cando os regos van ebeos como rios 
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Que do alto asolagan, e non voan 
Os paxaros, e tristes asubíos 
Arremedan os ventos que resoan? 
Remorsos do peeado 
O voso corazón tein apretado 
Sí fenden b través do eco a térra 
Os rayos que abren rachan como a serra, 
E combas fogueadas van facendo 
Como cando a serpente vai correndo? 
Ay! a negra tormenta 
A tod'os animales amedrenta! 
Foge o lobo e debaijo de un penedo 
Mirando para 6 cban aba i ja a orella, 
22 ó mais fero león cheo de medo 
Cala e desencrecha a sua gadella. 
Mais logo que se a queda o mar salado, 
£ en calma queda o vento, 
Vése o olio do sol ja despejado 
Que enche o mundo de luz e de contento, 
As nubes espaxota, alimpa o espazo. 
Non deija lijo en tanto bu r rúa lio, 
Amostrase lucindo no sen pazo. 
Sin fatiga ningun-ha nin traballo. 
J a voan os paxaros, e cantando 
Alegran os pomares, os outeiros: 
A facenda nos montes vai pastando, 
E todo los pieiros 
Que o sangre aquel apretó ía callando, 
J a juntos ja señeiros 
A natural pendente se van dando. 
Os rayos e lostregos e trebons. 
Os berros da Lanzada, 
Os tumbos que escumaban a cacbons, 
Dos montes os cadoiros, 
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A morte co a gadana levantada, 
E as nubes maís negras que pedoiros. 
Todo todo pasou 
Como o foguete sobe estoupa e baija 
Sin rastro do camino que levou. 
A voz de « a Santa Bárbora » parou; 
E aqueles que encenderon 
E de medo rezaron o rosario 
De todo se esquenceron 
Volvendo b mal diario. 
No duro corazón non lie prenderen 
Os gemidos da pomba do calvario. 
Ah moinas! ah malvados! 
O vicio ja refolga novo alentó 
E ferven os pecados 
Alá do voso peito ben adrento. 
Oh dia do memento! 
Que dia de carrage, triste dial 
Entonces servirá vos de tormento 
A pasada alegría, 
Porásevos diante o mal exempro, 
E veredes arder a cera fria 
Que vos rodeará dentro do tempro! 
Ay de aqueles que escándalo fixeron! 
Mais valera que a nai os escachara 
O tempo que naceron. 
Que bárbaro da térra terá cara 
Para non confesar a fortaleza 
Habilidade, acertó e maña rara 
Que ten aquel que rege a natureza ? 
S i subides b monte e desde ó cu me 
Mirades para a térra, mar e ceo, 
O mundo todo cheo 
De cousas que supon un alto nume, 
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Os olios fartaranse de mirare 
Nin podrá adivinar o entendimento 
Cal c a man que revolve o alto mare 
Ou quen encende a luz do firmamento? 
Oh bornes de talento 
Que tanto traballades a memoria, 
A tradición que diz, qué diz á historia? 
Perdeuse no camino o sol luceute? 
Houbo mals que un>ha iua po lo ceo 
Desque se acorda gente? 
O pobolo de est reías po la noite 
Espalladas no aire como millo 
Brancas e mais douradas! Todo a heito 
Fai rebnlir no peito 
O sentimcnto grande e religioso 
De un ente sabio todo poderoso 
Que sin través ni estacas nin can les ros 
Fixo esta grande casa que ja acorda 
Préto de seis mil anos aloguciros. 

Este perludio o Gaiteiro 
Todo cufiado botou 
Repinicando señeiro 
E por refolgar soltou 
O sopretc e o punteiro. 

E logo volve a soprar 
E a encher a gaita de vento, 
Gomenza o ronco a fungar 
E oise un triste lamento 
Que fixo a gaita parar. 

Era de un mozo soltciro 
Según el o decía ron, 
Era de un mozo pieiro 
Que o fado He dcparou 
Para seu tamborileiró. 

Non era mal encarado 
E c'os olios lacrimosos 
Decrinaba mal pecado 
Scntimentos dolorosos 
De un corazón apretado. 

Anque da aldea o Gaiteiro 
Sin buxan ilustración 
Oiu o son lastímeiro 



— 7 — 
Do id o de compasión 
£ asi ilc dixo 6 piciro: 

Vamos a ver. ti rapaz 
Quero que digas primeiro 
T i eres ou non eres en Dios? 
—Señor digo que sí creo. 
—De veras? —De veras digo 
—Sendo asi tamen alentó. 
Di me rapaz e ti sabes 
Persinarte ben e o credo 
Con algun-ha cousa mais 
Para falar co Gaiteiro? 
Ou ves feito un cortezudo 
Felpado so con piteiro 
Para piteirar e o papo 
Facer po lo ten proveito ? 
—Algo mas que santiguarme 
Se señor'y mas que el credo 
Y en la doctrina católica 
A ninguno tengo miedo. 
No piense V , que del monte 
Todavía traigo el pelo. 
Pues solo por mi desgracia 
He dejado los manteos 
Cuando ya de los estudios 
Estaba tocando el término. 
Me vi pobre y á Galicia 
Que es madre de los remedios 
Volví por que recordaba 

Lo qne es demasiado cierto 
A saber que es una madre 
La gallega que su pecbo 
Les da mejor que á sus bijos 
A los estraños y ágenos. 
—Inda nonebe é a peor cabra 
T i pegadizo faneco 
Eso que agora decías 
Do que pasa neste reino, 
SI non que dirapois que fartos 
Se achan os cucos famelgos 
Danlle de couces a nai 
E lie van quitando o creto. 
Mais ti como bo cristiano 
Pensó que non farás eso. 
Ven para acá dime logo 
Queres ser tamborileiro? 
—Señor ao sé tocar nada, 
Mas por ganar el sustento 
Las concbas yo tocaría 
Aunque fuera con un ciego. 
—O pan comido con honra 
Nunca fixo mal proveito* 
Vaya, vaya, pau de obra 
Que ti serás ja vou vendo. 
De donde es? como te chamas 
£ mais tamen saber quero, 



Como cliegachcs aquí 
Fugíndo do ten terreo? 
—Señor yo soy... de la India 
Y mi historia es largo cuento 
Que contaré mas despacio 
Si V. se empeña en saberlo. 
Por lo demás diré al punto 
Que mi nombre no lo niego 
Soi llamado Pedro Luces... 
—To to to, vamos con tentó 
Que un borne con ese nome 
Pode ser caste do derao. 
T i crees en Dios^ou non Lnccs? 
T i crees en él ou non Pedro? 
—Señor me muera de hambre 
Si en Dios de veras no creo. 
•—Eu non sei que me da o corpo 
Mais como humilde te vexo 
i) as me lástima e ainda mais 
Por seres un forastelro. 
En fin si no es bó seralo 
Por ben ou por mal entendo 
Que quen torto andeb meu lado 
Logo o fago eu por direito. 
Conque vamos, profesar 
Quercs de tamborileiro? 
—Si señor.—Pois jurarás 
Según costóme dos vellos. 
T i juras obedecer 
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Para semprc a este Gaiteiro 
Como teu amo e señor 
Según divino direito? 
—Si juro. —-E ter os oidos 
He cote muy ben abertos 
Para ter conta dos dúos 
Da miña gaita anque lexos 
Sóe entre muy tas e toquen 
Millenta gaitas a un tempo? 
—Si juro.—Pon ben a cruz. 
T i juras e non o vento. 
De ter ley b pan que comas 
Con muito agradecí mentó? 
—Si juro.—Volveo a jurar. 
—Rejuro por Dios del cielo. 
- - J uras por sempre e resempre 
Abrazar con grande apego 
E non trocar por ningu-ha 
A. música do Gaiteiro? 

i juro, —ai o las asi 
Dios te deije chegar presto 
A soprar algun-ha gaita 
Como eu tambo/ ileiro, 
E sinon inda ti vayas 
A bater b teu terreo 
Que por bo n'o deixarias 
Según para min entendo 
E seas peor tratado 
Que un-ha besta de arrieiro 



—Amen. —Ponte de gionllos 
Levanta as más ante o peito 
£ bica do ronco a borla 
Con grande recollímento. 
Mentres eu c'un palitroque 
Do tamboril so do pelo 
Da cabeza cbe dareí 
lio palitrocazo cheo 
Maís que aínda che levante 
Un pote nela pequeño. 
Que ferros quentes non gasto 
Win tanipouco gasto espetos 
Para marcar os da orde 
Gal fan outros cabaleiros. 
E según me dixo o frade 
Con quen andei un bo tempo 
O estudio con outros muitos 
Que estudiaban no convento 
Diz que aquclas crismaduras 
Que facian no pelexo 
Na hora en que profesaban 
Alguns vellos cabaleiros 
Eran pop tapar a falta 
Das virtudes dos traseiros, 
E non tendo délas racha 
Por aquelas conócelos. 
Si é mentira ou é verdade 
Non quero descobrir eso 
Pois teño cerrad' os libros 
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Desque cerran9 os conventos. 
—Yo creo que no es así 
Por lo qne dice aquel testo 
De la partida segunda 
Ley y título unvigésimo. 
—Nunca seas mal criado 
Non teñamos mal comenzó 
Porque si es estripacontos 
Impon o te ja correndo. 
—Señor V . disimule 
Perdone el atrevimiento. 
—Perdónoche, e dime agora 
Qué che parez dun gaiteiro? 
—Señor yo puedo decir 
Que siempre alegria siento 
Cuando oigo tocar la gaita 
Principalmente á un gallego, 
Y que es una cosa buena 
Concibo acá en mis adentros 
Por ser la alegria pura 
De cuerpo y alma fomento. 
—Cómo dis ti cosa buena? 
Sabes ben o que e o Gaiteiro? 
O Gaiteiro é un-lia cousa 
Que non se lie topa enxempro. 
E a alegria dos valles 
Dos montes e dos outeiros. 
Das gentes e o consolo 
E o solaz é recreo. 
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I'] dos tristes corazons 
Q nita os pesares por dentro. 
E o responso do santo 
San Antonio o milagreiro 
E non hay na foliada 
Onde tocare o Gaiteiro 
Enemigos, nin hay moza 
A quen acometa o demo. 
Nonche ahonda de lembrarte 
Que hasta milagres fixeron 
Nos espitales do norte 
Os tocares dos gaiteiros? 
Que os atacados do gripe 
E raais do cólera negro 
Das camas brincaban scns 
A oir aquel son do eco? 
O Gaiteiro! Esc músico 
A nalWitate feilo 
E n quen dominan os sinos 
Mais mellores que hay no ceo 
Sin mais mestres, nin mais li

bros, 
Nin Simons, nin Cirineos, 
E capaz de far bulir 
A paxarela e os ñervos 
Dun-ha vella ja sin dentes 
E que relouque por telos. 
E capaz de far bailar 
Co a forza do seu alentó 

Os árbores c as pedras 
E fasta os mortos comestos. 
Que Gurti. nin Paganini 
Nin borne macarróneo 
Se pora él mais prantado 
Mais garrido nin mais cheo 
Abrazado c dando bicos 
De cote b seu estrumento 
E se desvafe con él 
E se goce e se derreta? 
Quen fai todo esto digo 
Simón somente o Gaiteiro? 
O Gaiteiro! Velo ahí vai 
Para a romage correndo 
Levando as mellores mozas 
Detras del polo vieiro, 
Os mancebos e rapaces 
E tamen os homes vellos 
Todos c'os olios cravados 
Ñas prumas do seu prumeiro? 
No ronco e ñas suas borlas 
No ronquillo e no punteiro. 
Que gentío! Non hay borne 
Mais mimado no terreo, 
Mais querido e camelado, 
Mais aturuxado arreo. 
Nunca so na romería 
Nin solo está no campelo 
Nin a porta da sua casa 



- 1 ! 

Chegou solo en ningún tcmpo. 
A mciior copa ou rosquilla 
Ou de ^Iño o mellor neto 
No ha de ser para ninguen 
£ ha de ser para b Gaiteíro. 
Si bombas hay ou foguetes 
Bótanos del ali préto, 
E b sen arrededore 
Se engendran b pe del mesmo 
E nacen, crecen e brincan 
Os amores dos romeíros 
E dendes que Adán botou 
O seu fandango primeiro 
E a muiñeira co a sua moza 
Que as ten todas o Gaiteíro 
Gardadas esas tocatas 
No fol pra vitatn acternam. 
Non foi pouca a tua sorte 
Vir a petar b raen eido, 
Y i r tocar o tamboril, 
E compor parte do gremio! 
Conque di, quen es ti agora? 
—Señor... o tamborileiro! 
—Guapo,un pucho decereixas 
Mereces boje pois vexo 
Que non es rudo, eque podes 

Deprender ben o gallego. 
Pero mira anque o deprendas 
Non por eso che aconsello 
Que deixes esquencer nunca 
A lengua do ten terreo. 
Que sempre será a mellor 
Para ti, según eu creo 
Que a miña o é para mía 
Mellor que cantas conezo, 
E no a troco por ningun-ha 
Das que ten o mundo enteiro. 
Agora tomo eu a gaita. 
T i colle o tamboril presto 
E farás touporroutou 
Catando o compás que levo, 
Que anque non saibas tocare 
Pouco a pouco deprendendo 
Irás tomándome os moldes, 
Irás tomándome os tentos. 
Que non hay quen non tropecé 
JVos principios e comenzos. 
Ten boa conta dos meus cilios 
Cos oidos ben abertos 
£ a ver como ton porro tas 
Faccndo asi o noso estreno. 
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C o n , 11, i i , i i , 
Oo, bo, bo, bo. 

Tou porroutou porroutou porroutína 
Tou porroutou porroutou porroutó. 

You a tocar co a miña gaitiSa 
Vou a tocar un fandango muy bo 
Vou a tocar a muiñeira das festas 
Vou a facer foliada de Dios. 
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Oo, 00, 00, 60. 
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T ü u porroutou porroutoti porrontma 
Tou porroutoa porroutou porroutóo. 

Ve lo ahí tedes tocando o Gaíteiro 
Velo ahí tedes c'o lamboríleiro. 
Velo ahí tecles pesares quitando 
Velo ahí tendes a gente alegrando. 

Vindeo ver como as f roí as enchendo 
Eoche a gaitlña de vento tamen, 
Vindeo ver como bule c'os dedos 
Vindeo ver que vos toca muy ben. 

Vindelle ver a monteira bonita, 
Pr urnas de galo no cu ruto van, 
Vindeiie ver o farrapo do ronco 
Feito un-ha resta de fios de lan. 

Vindelle ver a chaqueta que é nova, 
Vindelle ver o dourado botón, 
Vindelle ver o chaleque encarnado 
Negra polaina e riscado calzón. 

Vindelle ver a camisa lavada. 
Fitas do coló bordadas que están 
Vindeo ver que e bo mozo por certo, 
Vindeo ver que é muy guapo galán. 
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Diz que aprenden un-ha música nova 

Diz que é un cielo o oí lo tocar, 
Dalle mil voltas o bo do fandango 
E co a muiñeira fará tolear. 

Diz que fai falla dende boje estes bailes 
Mui compasados sin trampa bailar 
Porque o Gaiteiro as pesca no aire 
Rata ningún-ha TOS deixa pasar. 

J a ven á gente po la corredoira 
Aturuxando c'o chascarrasebas 
Ven o pandeiro ferreñas e cundías 
Kepinicando co as duas mas 

A y Maruxiña do dengue de grana 
Acaba logo si a queres botar 
Porque eses olios me están chamuscando 
Bule en tramen tres que temos vagar. 

Junta con modo o ojal do justillo 
Deixale frojos os nos do cordón, 
Que teño medo que estoupe no peíto 
Co as alegrías o ten corazón. 

Ha de botar boje o demo do corpo 
A que o teña con este tocar, 
Que a Pelcngrina e mais S. Benítiño 
S. Pedro Mártir viran a bailar. 
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Pensó que venen co eles en ringle 
Todos los santos que teñen altar 
Vivos e mor tos reloucan de oílo 
Porque do trinque vos é este cantar. 

Ay Maruxiña poraste direita, 
Ten bcn o fuso que vas a fiar, 
Que boje non queda ni un pelo na roca 
Todo los puntos che vou á botar. 

Cóchigas vivas no cerro do lombo 
Sinto carrizo! me nacen aquí, 
Non che é milagre que venan as gentes 
Todas correndo a mirar para tí. 

Nenos e nenas, mulleres e bornes, 
Cregos, soldados, os que empregos dan. 
Ricos e probes, pequeños e grandes, 
Abrelle os olios que cegos están. 

Ergue o tcu olio Maruxiña resgo, 
Ergue o teu olio non mires b cban, 
Quero que vexas toda a foliada 
Para falar déla multo manan. 

Cata que fales con tentó nos ditos 
Vaite correndo c'o tempo tamen 
Porque non quero teñan que decircbe. 
Tan solo quero que cbe queiran ben. 
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Ten a lengüina calada na boca 
Si ves che alalian o folgo a falar, 
Mais en destonses farasme un-ha seña 
Das que t i sabes para as novas dar. 

Muito me folgo de ver como fende 
Gaita gallega neste noso cban 
Mais me refolgo de ver teu alentó 
Feíto marca no teu peito san. 

A y Maruxina por dios no me fisgues 
Po lo rabino do teu olio negro 
A y maruxina se me barre á vista 
A y Maruxina que seica toleo. 

Vamonos indo para á nosa casa 
Vamonos indo que é noitc rapaza 
Vamonos indo que cae o relente 
Vamonos indo que ja vai á gente. 

Vámonos Indo que a gaita miniña 
Para por boje non funga ó roncon. 
Tou porroutou porroutou porroutiua 
Tou porroutou porroutou porroutóo. 

De tocar paráno 
Feito ó seu estreno 
O que toca á gaita 
C'o tamborileiro, 

Caminando juntos 
Para ó novo eido 
Que ten aquel mestre 
No Burgo pequeño, 
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E cliegando 6 patío 
Que está unda ocruceiro 
Lie dixo a seu amo 
O tamborileiro 
—Señor dudo mucho 
Tocar con acierto 
Wi aun hacer á medías 
Acompañamiento, 
Si antes no ¡avocamos 
Por un buen acuerdo 
A las nueve hermanas 
Y al parnaso entero. 
Que asi tengo mientes 
Que siempre lo hicieron 
En tiempos antiguos 
Los buenos gaiteros. 
—Cala cala brujo. 
Cala cala meigo, 
Quen te mete á t i 
A darme consellos? 
Si teño invocado 
Ou si inda non teño 
De nada che importa 
Recama nd u leí ro. 

O que sei decirche 
Que nunca lies reeo 
N i as nove pandorcas 
N i b parnaso inteiro. 
E si como toco 
Na gaita o que quero 
Chamando b meu Santo 
Que está ala no Ceo 
Quixera escribiré 
Os meus pensamcntos, 
A naide invocara 
De todo ese gremio. 
Que vai no cabalo 
Cabalo do demo 
Que sin ferraduras 
Catraplina o vento. 
E si algún rechamo 
Dende os meus adentros 
Facer desejara, 
Dixeralle presto 
Catro palabriñas 
Asi deste geito 
A grande verdade 
De Dios sabio inteiro. 

Vente filia do Ceo branca e pura 
Voando prestamente po los ares 
E pousa nesta miña má escritura 
Que podes t i quencer os meus cantares, 
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E perdendo o crúor e a negrura 
Cando t i co alentó os branquéares 
Regalaran non solo o entendimento 
Mais oilos tamen dará contento. 

Pois sin t i miña joya que serla 
Dos encantos que crean os poetas? 
Que serla da ¡lustre poesía? 
Aqueles solo foran uns trompetas, 
£ esta fatigosa algarabía 
Barullada de caixas de retretas 
Que aboujan e rebentan os oídos 
Aínda de orelludos empedrldos. 

Vente a min asi nua cal naceste 
Veras como te afago no raeu coló, 
E despido de farra posa veste 
Contigo formarey un corpo solo. 
A vil adulación que mal me preste, 
Si a verlo nos meus versos quede tolo 
E fuge t i querida dos meus brazos, 
£ faime ó corazón tres mil pedazos. 

—Darla á V . consejo mas prudente 
Gaitero mi señor, si lo tomara. 
Seguro, liso, llano y muy corriente 
Que la gaita mejor acreditara. 
En tiempos como vemos el presente 
Que importa la verdad siendo tan cara? 
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Se cree al que no míente por ventura? 
Pedir peras al olmo es gran locura. 

Asi pues invocando llamaría 
A los Dioses del mundo prostituto 
Y cierto mi talento crecer/a 
Invocando primero al grave Pinto. 
M i fama prestamente correría, 
Mis émulos visticranse de luto, 
Y quizá gritaría mi Gaitero 
Que viva el sin igual tamborilero. 

E l canuto de plata lisongero 
Habia de mercar en la gran tienda 
Donde todo se vende por dinero. 
Lujoso cruzaría la ancha senda 
Soplando y alabando al majadero 
Cual digno de obtener una prebenba, 
La infamia aplaudiría y al vicioso, 
Despreciando tan solo al virtuoso. 

Lo demás es tontuna V . me crea 
La virtud y la ciencia sin el oro 
Son cosa mas que pobre cosa fea, 
Y apetece el que es rico aunque sea moro 
Judio berege, ó renegado sea, 
Mas que pus le derrame cada poro. 
IVemo bodie honore dignus est. Gaitero, 
Nisi di ves. Pues viva el Dios Dinero. 
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— T i vés ese Cristo que está no Cruceíro 
Gravado e sujeito de mas e de pcs? 
T i velo Pedriño, di cascabeleiro, 
T i velo ali posto, t i velo ou n'ó ves? 

T i seique es de aqueles judeos rabuxentos 
Que alá o azoutaron eos teus visabós 
E y es ni c facendo t i taes argumentos 
De Judas me dando consellos tan bos? 

Repórtate Pedro: r u m i a o que falas 
Non teñamos festa que si crgo de pau 
Dcnde agora mesmo para sempre calas 
Que te deivo teso bourandotc a bau. 

T i sabes zafado porque o mataron 
A ese que tes ahí diante de ti? 
As suas verdades a quen espantaron 
Os bos ou os malos, anda Pedro di? 

—Señor, nadie duda que Cristo fué muerto 
Porque predicaba la pura verdad, 
Y solo tiranos y viles es cierto 
Que lo persiguieron con gran crueldad. 

Su santa doctrina era una saeta 
Que el vicio clavaba y sin remisión, 
Los hombres perversos formaban la meta 
Y el tiro seguro iba al corazón. 



£1 hombre que al hombre tenía oprimido 
Forjando las leyes de su esclavitud, 
Miró desde el trono su poder caído 
Temblando al encanto de aquella virtud. 

Aquella que trajo ese mismo enclavado 
Sin armas ni fuego mas que el de su unción; 
Aquella palabra que fuera el dechado 
Mejor en el mundo de Constitución» 

E pois filio de unha eraba 
Si l i sabías ben eso 
Para que me viñas dando 
Tan maliciosos consellos? 
Ou pensas t i que me aturo 
Con palabriñas de niclgos 
Ou que me deixo enfadar 
Con vizjjo de pastelciros? 
Mira t i amaldizuado 
Non seas saragaleiro 
Nin te metas en dibuxos 
Que me venan contra pelo. 
As tuas filosofías 
Como as d' outrosquccuconczo 
Fagochcllcs tanto caso 
Como b aire ou como b vento 
Todo los teus estudios 
E teus anos de manteos 
Pódelos dar por dous chavos 
Si non tiras mais proveito. 

E mais magino que sabe 
E que ten melíor talento 
Que t i aquel taleigan 
Que vai con aquel becerro, 
E estou ben certo e seguro 
Que sin ter ningún enseño 
Con sola a luz natural 
Non caía nos teus erros. 
Veigate Judas labanco 
Casi me ques t i facelo, 
Mais ten contiña do lombo 
Que si che apalpo no pelo 
Has de espirrar po las nocas 
E tomar do fabaqueiro 
Que a mesma copa do ronco 
Po las narices che meto. 
—Francamente yo retiro 
El antedicho consejo 
Que propuse solo en chanza 
Por descubrir el terreno, 
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Pues yo vengo acostumbrado 
A no despreciar el juego 
Sí pinta blanco, soy blanco, 
Si pinta negro, soy negro. 
£1 caso es lograr sin falta 
Lo que cuadre á nuestro intento 
Y logrado prescindir 
Del que dirán de los medios. 
Asi creo lo hacen muchos 
Encopetados y huecos 
Y campan que es maravilla 
Tan osados como ineptos. 
Por lo demás no me opongo 
Yo nunca á lo verdadero, 
Y antes quisiera la moda 
Que había allá en otro tiempo 
Cuando los hombres valían 
Por su saber y sus hechos 
Llevando la muy brillante 
Verdad colgada en el pecho. 
Y no hacían como ahora 
Que mas de cuatro borregos 
Le dan á V . una palabra 
Como á amigo ó como adeudo 
Y sin vergüenza maldita 
Le faltan al cumplimiento. 
Sin duda porque el mentir 
Lo tendrán por privilegio. 
—Cala cata Pedro Luces 
Como recacha o piteiro 

Para garlar magínando 
Que ja canta como un merlo! 
Quen sabe? poida que aínda 
Este merlino pequeño 
Sírin se volva ou pardillo, 
Ou ven xilgaro cb tempo. 
Que outros paxaros peores 
Metidos en jaublas vemos 
E mais comen bos biscoitos 
Sin dar nin chios nin berros. 
E tamen os hay letores 
Que piteiran os impresos, 
Si líos llevan para ajaubla 
De moca non por díñeíro. 
T i entendes o que che digo 
Lancurdio tamborileiro, 
T i sabes cal é a cuna 
Que mais acuña no medio?.... 
Pois t i vai tou por rotando 
Ñas foliadas sin medo, 
Que cando t i tropezares 
Darache a guía o Gaiteiro. 
Pero cuidado co a boca, 
Cuidadiño co piteiro. 
—De mi no criticarán 
Pues basta no sea gallego. 

—Aqui os olios regalaba 
E cun-ha voz de trebon 
Que o Burgo ja abaneaba. 
Este soneto bolaba 
0 Gaiteiro co roncen. 
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Ou Galicia, Galicia boi de palla 

Canta lástima ten de t í o Gaiteiro! 
O aguillon que che meten e de acelro 
£ con él multa forza te asoballa. 
No lombo teu zorrega, bate e malla 
Fasta o mais monicreque ferrancheiro, 
E calesquer podenco forasteiro 
Te vafa de vergonza sin migalla! 
Agarima alleeira eses ingratos 
Ou víboras que postas ó teu peito 
Co ferrete che rompen mil buratos! 
Si o sangre teu refugas do teu leito 
Malas novas madrasta de insensatos 
Dos íillos teus o amor non tes direito. 

Alter ejusdem furfuris. 

¿Oueira Dios que esta Gaita ben tocada 
Gn recordó lie valla b bon Gaiteiro, 
Rque millenta mais unda b primeiro 
^eñan tocar tamen a Gaita amada. 
Mnda premita Dios que sea soada 
loando muy vistoso o meu prumeiro 
^rrolado eos chios do punteiro 
garrido se mostrando co a alborada, 
^vante vaya en tod'as romerías 
p^evada po las vilas e arredores, 
Mnda sea á maestra das folias, 
jalada nunca estea. E de primores 
»—nzando os sons preñados, é alegrías, 
^busquen homes legos e doutores. 



Dlxo, e sin mais acá, nin mais alá 
Correu da sua porta o tarabeio, 
E chiscandolle de olio b seu criado 
Agina se chantaron alá dentro. 

Expecta paulisper mayora videbís. 
Agardade un pouco, que un contó vos quero. 

A D V E R T E N C I A . 

Os que pensan que gentes mal escrito 
Está con g, ponamos por enxempro, 
Ou digan que taberna, pan, é carne 
Son termos castellanos non gallegos: 
Aqueles que sentenzan que jamáis 
Non é da nosa térra puro termo: 
Os que dicen que o o de foliada 
Debe ser u fundándose no vento: 
Os que fan mais reparos, e murmuran 
Das letras e palabras en secreto, 
Suplicolles e rógolles que agarden 
E queiran dar vagar e tempo b tempo. 
Si alguns se afau á música da Gaita 
E teñen da s u a pátria o amor despertó, 
Si saben do idioma algun-ha cousa 
Por Dios Ha comuniquen b Gaiteiro, 
Que humilde a recibir a sua doutrina 
Está sin vanidade, si por certo. 
Por encanto irá él co seu foliño 
Seguindo lealmente o seu comenzó, 
E si vedes que a erra, a sua plana 
Por Dios que Ha enmendedes eu vos prego. 
Si vis scire doce. Cacholiñas 
Que non se Y O S esqueza ese preceuto. 



FOIUM i : 

Pasados uns poucos días 
Dende os pritneiros frorcos 
Vindo como de costóme 
Facer ó seu cumprimento 
Pedro Luces á seu amo, 
Repuxolle asi ó Gaiteiro: 
—Santos días nos dé Dios, 
Digo eu tamborileiro 
Donde estamos nos agora? 
—Señor en Africa pienso. 
—Ah grandiosísimo pillo, 
Scique te puxeches bébedo 
Ou secáronche os miólos 
Que tés da cabeza dentro. 
Por ventura ves t i mouros, 
Ou vivimos entre negros? 

Non estas na sociedade 
Do mas ilustrado reino 
Protegido por Icis sabias 
Para ser tamborileiro? 
Donde pode cada borne 
Dispor alá b seu geito 
Dos medios que á natureza 
E dios lie dou9 con direito 
De dominio e señorío 
De far deles un pandeiro, 
E de cote quitar deles 
Utilidade e proveito 
Sin ra bichar ó dos mais 
Consocios e companeiros? 
Non vives t i ben seguro 
De injusticias privadeiro, 
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E non podes ü dormiré 
Co a porta abcrta do eido? 
Tés ti medoaqui a ladrós 
A gatos ou raspalleims? 
E dando caso que os haja, 
JNon está ó castigo presto? 
I\on estas na seguranza 
De que aqui penas e premios, 
Sen compadrios reparten 
Como eos olios o vemos? 
Non sabes t i que aqui nunca 
O pan roubado comeron, 
E que todos son felices 
Según seus merecimentos? 
Que queíxa ouíche os cofrades 
Desta herraandá ou deste gre

mio 
Que ja non ten comparanza 
Si no é co a groria do Ceo? 
Non viven todos juntiños 
Con vindos de amor perfecto, 
Como si dun ventre foran 
Todos nados e gemelos? 
D i , pois, filio de un-ba femia 
Que motivo ou fundamento 
Tivecbes para decirme 
«Que estoy en Africa pienso?» 

£ conta non che se escorra 
A sin bso? que o Gaiteiro 
S'inda non che loi ó lombo. 

Poida que non ande lexos. 
—Señor V . disimule, 
Que no quise decir eso 
Y si V. por donde queman 
Interpreta mis conceptos, 
Las mas sencillas palabras 
Tendrán un sentido inverso. 
Yo si dije lo que dije. 
Fué porque todo el cerebro 
Me trastornó aquella carta 
Fechada en Montevideo 
Que V . ha leido anoche 
Lleno de rabia y despecho. 
Por lo demás, bien se yo 
Que es todo el mismo evangelio 
Cuanto ha dieho V . ahora. 
Lo cual ni de chanza niego. 
—Por inulto que te disculpes 
A. min non ma metes Pedro 
Poi las tuas rebesadas 
Enténdeas ó Gaiteiro» 
T i dis un-has co a boca 
Maisoutras che quedan dentro, 
Por muy cunchudo que seas 
Tod'as cunchas che cacheo. 
E pois ja que á carta esa 
Que veu de Montevideo 
Contra-cbchigas che fixo 
E che proi ó entendimento, 
Outra volta a quero lére 
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E que a rumies che prego 
Para que en formar juicio 
Nunca t i seas lígeiro. 
A carta vela aquí esta: 
Dice asi: atende Pedro. 
«Aliña querida Catuja, 
Becibin po lo correo 
A carta que me mandaches 
E me dou multo contento 
Por saber que á tua ucha 
Inda ten noviño ó fecho, 
£ que non ten outra chave 
Mas que a que trujen e teño. 
Pensó que terás boa conta 
Do que me gardas adrento 
Para cando ja de volta 
Juntiños.., garda o segredo. 
Ja me daba a mm o corpo 
Que esa Rosa do Espiñelo 
Había de far das suas 
Como Ana do Clmbelo. 
Ben decía Fíx da Chouza 
E Bernardo do Cástrelo 
Que as espinas eran mansas 
So picaban contra pelo. 
Agora o dicen ben craro 
As folliñas de bermello 
Be aqucla Rosa tiradas 
Po lo chan sin ningún cheiro, 
Magóaste Catujiña 

Porque de cote b teu eldo 
Val chorar b pe de t i 
Tarde o sen repentimento. 
Queira Dios que nela vexan 
Suas vicifías un espello, 
E que as bagoas de ese probé 
Vallan un bon escarmentó. 
Ja teño ganas de verte 
E €jue será logo pensó, 
Pois teño os cartiños juntos 
Para ajusfar o bacélo^ 
Que esa veiga e a facenda 
Que el de mercar en te vendo 
Ahondaran miña joya 
Para ir unda o noso crego. 
Estou agardando un barco 
Que ven cargado de negros 
Que anque brancos son escra-

vos 
Procedentes dése reino. 
A y Catujiña da alma! 
Nunca che pensara velo 
mercado como o que vio 
Antronte en Montevideo! 
]\on penses que eran ahí por eos, 
Vacuriños, ou carnelros. 
Cabras, cabritos, ou años, 
Almallos, jatos, becerros, 
Ovellas, muías, ou poldros 
Cabalos, facos, jumentos, 
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Nio cuchos, vacas, castrós 
Níu perdices, nin coellos, 
Nía pitos, polos, galiñas 
O que se estaba veodendo, 
Que eran como levo dito 
Animales brancos negros: 
Animales que de alcuño 
Chaman en este terreo 
< De los nobles españoles 
«Conquistadores de México.» 
Diz que corren malas fadas 
Según di meu tío Pedro 
De peruósticos antigos 
Que van tendo cumprimento* 
E que teñen apuntadas 
Estas gentes nun becerro 
Mais de miilenta judiadas 
Que outros con eles íixeron. 
E que é tempo de que fagan 
Os filies dos que Ue deron 
Soldó e premio os cas de presa 
Na América de Cadelos. 
Había pois no peirao 
Un valente regimentó 
De nenos, bornes mulleres, 
Caladiños cal cordel ros. 
Víanse cirolas anchas 
Mais que as do noso terreo; 
£ faixas po las cinturas 
De colores muy diversos; 

Gorros pequeños, e grandes 
Dobrados sobre ó cábelo; 
Sombreiros de piruleira 
Con borlas e terciopelo; 
Montciras que do rivés 
Scmellan nin mais ni menos 
A da cabeza da estampa 
Que está no cantón dos nenos. 
Mais ala de todos estes 
Había uns bomes ben feitos 
Con muy bó color de cara 
Todos eles corpulentos, 
E levaban na cabeza 
Con largas borlas no medio 
Un-has gorras como pratos 
Tumbadas do lado ezquerdor 
Falaban ala un-ha gerga 
Queé peor que a dos canteiros. 
Solo de Joincoicoa 
Me lembro, é lengua do demo* 
Fun seguindo para diante, 
Oin pecados muy negros, 
Pensó que eran da sementé 
Que nace as veirasdo Ebro. 
Pero, nunca Dios me dera! 
Cando socos de pau vexo, 
Polainas, calzos de leras, 
Escapularios no peito, 
Monteiras acurutadas 
Co bico volto dianteiro, 
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Aquelas prumas, ribetes, 
E Santiaginos no medio, 
INunca Dios me dera! digo 
Que se me acaba o alentó! 
Inda pensó que é mentira 
O mesmo que estaba vendo 
Vaya, qucdeime varado 
Gando no sitio tropezó 
Co filio de Chinto Porro 
Neto de Bartolo Rengo, 
Con Alejandro do Mato 
Joquin da fontc do Regó, 
Marti ño Coxili tranca, 
£ Geromo do Penedo, 
Aquel Jacobe de Lerez 
Filio de Luis do Cerro, 
Jan Antón de Figueirldo, 
£ Cibran o dos Rexelos, 
Estevo, filio da sabia 
Que está b pe de Montecelo, 
E Fuco de Pe de Pote 
E Marcelo Sanguiñedo. 
Lucia a roxa da Esculca 
Con Sabelina de Hermelo 
And rea Cachada á torta, 
Catrina a filia do Cegó; 
Margarida de Beluso 
E Cayota de Bueu 
Que direita como un fuso 
Baila o fandango do Ceo, 

Con outros das cairo esquinas 
De todo o noso terreo 
Tristes filando no barco 
E camino que truyeron! 
IVon me fartei de abrázalos 
Ofrecerlles ó que teño, 
Pero cstábanche tan momos 
Como o boy no matadeiro. 
Solo Antón de Figueirido 
Que iba lebado dos demos, 
E ja sabes ten pibe la 
Para falar por dous centos 
Volveu os olios, mi ron me 
Dende os pés basta o cábelo, 
E con voces desteñí prad as 
Que mais parecian berros 
Dixome «ben te conozo 
Po la tua Gaita Gaiteiro, 
T i pensas que neste mundo 
Todos iguales nacemos? 
Mira que anque so da aldea 
Digo ebusas b meu geito 
E sei que nacen os bornes 
Ou por torto ou por direito. 
Por aqui nacen os ricos 
Po lo outro probes labregos. 
Estas son as duas castes 
Que bay en todo o mundo in-

teiro. 
Non me venas con farallas 
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IVm eos teus bos argumentos, 
Que eres t i mais argallante 
Que os abogados dos preitos. 
Que quer decir amor patrio, 
N i n do noso chan apego, 
Nin que Tal va ib de nai 
Mais que de un-ha ama dous 

peitos? 
Que quer deeir libertade 
Nin dinidá de un labrego? 
Esas son as meiguerias 
Con que enfeitizan á lerdos. 
Non fan falla teologías 
Para eos olios abertos 
Ver ben o que está pasando 
Por aquel noso terreo. 
Traballa un home e se mata 
Por manter catro centos, 
£ lie fan pagar ben caro 
Inda mais por ir mantelos. 
Si vai a Tila con ovos 
O disgraciado labrego 
Fanlle pagar á chegada 
Os mesmos que ban de cómelos, 
£ si non ten os cha vinos 
Dinlle que vaya a facelos. 
De maneira que ali choven 
Carlos e chavos a heito. 
Por toxos, ou herba, ou palla, 
Por basoiras, ou codesos, 

Por garabullos, cañotas, 
Por gestas, canas ou ientos. 
Por queiroas ou carrascos, 
Capós ou feixes pequeños 
De leña ou sean billardos, 
Pois teñen nomes diversos. 
Por arjbs, follato ou poma, 
Por estrume para o estéreo. 
Por manteiga, por galiñas. 
Por fariña, por farelos, 
Ou relon, ou ven salvado 
Por trigo, millo, c centeo. 
Por castañas, e verdura, 
Por patacas, e pexcgos. 
Por ameixas, e por figos. 
Por bruños, mazas, e peros. 
Por noces, altos, cebólas, 
Nixaros, pinas, e nesperos, 
Por limos, e por laranjas 
Do pb e doces o mesmo, 
Por calacús, e cabazas. 
Por tomates e pimentos. 
Por culleres, maza rocas, 
Por liño, estopa, c tomentos. 
Por abanos, c carozas, 
E por landres para os cerdos... 
Ja me canso, so lies falta 
Que He ta rifen o alentó. 
Inda mais, si un leva o carro 
Maisque nel leve un enfermo 
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Fanllc pagar por pasar 
Si non lio cían cun leño! 
E por canrdj de vino 
Que corre a ¡oito no lempo 
Fanlle pagar outros oíto 
Os labregos por direílos! 
Inda Ten no está un tallón 
Con fabas, navos, ou grelos 
Ja ferven po lo corral 
Os alarbes dos apremios. 
Contribución de consumos, 
Item mais po los terreos 
Po los eidos, po las chozas 
Po la facenda, e comerzo, 
Item mais encabezados 
Mais item atrasos bellos 
Item mais por peonadas 
Por caminos traveseiros, 
Arbitrios municipales 
E provinciales.... o demo! 
Con mil trabucos gabelas 
Bagages e alojamentos. 
E quen paga cara a misa 
E sempre o probé la brego 
Que ten o lombo forado 
Mais que da criba ó pelexo. 
Logo lie brincan cnriba 
Do rancho que hay no cortello 
Da roupa da cama e gando 
Arado, pote e caldeiro, 

E po las portas do mundo 
Yai a pedir ó sustento, 
E como Ten que no é eivado 
Danlle co a porta nos beixos» 
Si hay quintas non digo nada! 
No probé cae o sorteo, 
E parez cousa das brujas 
Que sempre asucede o mcsmo» 
E si hay un-ha cachetada 
Dun so rabuño dun dedo 
Queda o probé que non proba 
Sin camisa cando menos. 
E si un quer por non ter sal 
A lavadura dos cerdos 
Facer con agua do m a r . 
Armase un gordo preceso 
Como os libros que misales 
Lie chaman por ala os cregos, 
E po las costas da causa 
Acaban cun vinculeiro. 
E si T a i nn a un-ha porta 
De algún señor cabaleiro 
Inda el sea de onte acá 
Ben sea grande ou pequeño, 
Dinlle que agarde hasta noite 
Ja que é un probé labrego. 
E si un Ta i as alamedas. 
Os paseos, ou os tempros 
Ja pode Ter como anda 
Sin chinear nos do recreo. 
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Que logo o enehen de — «bruto 
Quítate de ahí paleto, 
Bárbaro, torpe, animal,» 
Sí n 'o repujan no peito. 
Agora quixera eu 
Que me dixeras Gaíteíro 
Si eso é vivir entre bornes 
Ou e vivir entre demos...?» 
Aquí Antón de Figueirido 
Parou por tomar alentó, 
£ dixeolle estas palabras 
Porque estaba muy acedo: 
Antón sahiche dun sonto 
£ non tro peor te vejo. 
Quen cbe dixo que os estados 
Se manteuen sin diñciro? 
Tes t i criados de valde 
Que cbe garden o teu eldo? 
Non son as contribucibs 
Botadas en tod' os reinos? 
Ou pensas t i vir folgar 
Papan á Montevideo? 
Ou que non hay as liornas 
Que tí dis do teu terreo? 
Deixa que dentro de pouco 
Veras o gano a desexo. 
Beberás po lo cabazo 
Aeloucandoche o pelexo. 
£ saudoso da tua patria 
Ja arrincaras os cábelos. 

Non quedan ala outros bornes 
IVon quedan outros labregos 
Mais e millores que t í 
Grandísimo papanetos, 
E sirven a sua patria 
Co seu brazo e sen diñeiro? 
IVon fan o mesmo os señores? 
E n̂ o fan os ra es m os cregos? 
Quen es t i pois palanquín 
Mala lengua, ciroleiro 
Para dourar a fúgida 
Con semeliante argumento? 
Si traballaras, e Toras 
Honrado no teu terreo 
Del non fugiras, virado, 
EVin tí ni os teus compañeiros 
Vólvocbe a decir que im pos tos 
E arbitrios sempre os bouberon 
E mais grandes e mais porcos 
Os antigos os puxeron, 
Pois se di de Vespasiano 
Que tarifou o escremento. 
E tarifáronse as aguas 
E o lume noutro tempo. 
Son capaz de maginar 
Que t i vinecbes rengendo 
E que deixacbe en Galicia 
Un bolo outan muy mal feito. 
Cada un no seu estado 
Ten que rascar mais ou menos 



E ningún co a sua sorte 
Neste mundo está contento. 
Todo canto barallaches 
Do que pasa alá no reino 
Pode ser un-ha mentira 9 
Eu po lo menos n'o creo.... 
O criado do meu tio 
Chegou neste mesmo tempo 
E traíame a gaitiña. 
Para alegrar os gallegos. 
Non ben comenzou o roneo 
O ronquillo e o punteiro 
A botar de aqueles cbios 
que son a groria do Ceo9 
Todos viran de colores 
Mirando para o Gaíteiro, 
Ja sospiran por Galicia 
queren volver os rumeiros. 
Por un lado e mais por outro 
Non se oían mais que berros! 
Miña Virgeda Lanzada! 
Meu glorioso San Bieito! 
Miña Santa Pelengrina! 
Miña Paetora do Outeiro! 
Meu San Roquiño de Vigo! 
Meu S. Joan co seo cordeiro! 
Meu S. Andrés de Teixido! 
A y meu S. Amaro o vello! 
Meu Sto. Cristo de Ourcnse! 
De Campano meu S. Pedro! 
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A y miña Virge de Darbo! 
A y S. Tomé de Piñeiro! 
Miña Virge dos Mílagres! 
Miña Virge do Penedo! 
A y miña Virge do monte 
De Mourente de ouro cbeo! 
A y miña Virge da O! 
A y meu S. Bartolomeo! 
Miña Virge das Hermidas! 
De Aguasantas! e Remedios! 
Santiña da Esclavitude 
Chea de tantos letreiros! 
A y Pastoriza da Cruña! 
A y S. Ramón! ay S. Telmo! 
Ay miña Virge da Barca! 
S. Martiño de Salcedo! 
A y o noso Santiaguiño 
Que está no Burgo pequeño! 
E mai lo grande Santiago 
Noso Santo padroeiro 
Sentado na catredal 
Cos dúos olios tan abarlos. 
Malas novas, malas novas, 
Vayan de Montlvideo! 
Inda lie creben as pernas 
Os que nos aqui trougeron! 
Fuxamos da qui fuxamos 
Fuxamos da qui correndo, 
Comamos na nosa térra 
Mais que sea caldo negro. 



Que tan tristes saudades 
De cote nos T a n crecen do 
Co a T ida que a pasar Tamos 

Con este fato de demos.. • 
Catando os arrendatarios 
Que o balbordo ía crecendo, 
£ que á a l loada que fan 
Iban lie pondo mal cheiro, 
Ch ¡sea ron He de olio os pinches 
Que aquel gando recolleron. 
Os ataron, e mallaron 
Como quen malla en centeo. 
Eu fume co a g a i t i ñ a 

Para a casa do tio Pedro 
Pois j a andaban preguntando 
Por ela e po lo Gaiteiro. 
Hoje eche o día Catuja 
Que aqueles tod' os venderon^ 
Menos os que j a enterraron, 
E outros que teñen presos. 
Cando chegue o teu oído 
Multo que contar che teño 
Miña Carrapucheiriña, 
Pois agora a pruma deixo. 
Feita dia de ano novo 
Dentro de Montevideo 
Ano seteno da feira 
De homes brancos voltos negros 
Po lo teu gallego cuco 
Bateado alá no tempro 

S i -
Dito de Sta. María 
Que é a mayore do reino.» 
Que me dirás t i agora 
Responde tamborilelro? 
—Señor que lo dicho dicho 
Y a lo dicho me refiero. 
—Pero t i ja rumiaches 
Toda esa carta en gallego 
Tomando ben o sentido 
Das suas frases e termos? 
Ou fas como Catujlña 
Que andou a lér muito lempo 
E non entendeu a carta 
Nin ela ni o seu maestro? 
—Toma, toma, no es estraño 
Que no sepan leer gallego, 
Les enseñan por ventura 
En las escuela^ a leerlo.? 
— A h saerrenundidí 
Me futro no mundo inteiro! 
Quítate de diante min 
Esculer filio do demo 
Antes que che poña os osos 
J\un feixe cun bo fungueiro. 
Moneaste t i conmigo? 
Ou t i fas que té lo téo? 
Acórdache o que ofreceches 
Debaijo de juramento? 
Quizáis pensaches vafarme 
Con decirme tí a min eso? 



Cata Pedro que me atpiques 
Que quen che da pan da enseño. 
Diís, parentibus, Gaiteriis 
Numquam .. entendes.?—En

tiendo 
Pero señor, no presuma 
Quise faltar al respeto; 
Si no decir francamente 
Lo que pasa acerca de eso. 
Mas si la verdad no gusta 
Será preciso mintiendo 
Agradar, y en ese caso 
Decir que lo blanco es negro. 
— T i os tabanco de judas? 
A min non me gusta eso, 
Pois no estou en alto posto 
Para que encubras meus erros. 
O que digo e che redigo 
Que a Terdá sin sorna quero 
Sin arodcos nin roscas 
Que e cando ten peor genio. 
Po lo demais ja que agora 
Puxeches t i o teu dedo 
Nesa ferida, che mando 
Que fales sin arreceo. 
-—Entonces con su permiso 
Digo que no es un misterio 
Que no entiendan bien la carta 
Los mismos que son gallegos, 
Porque a estudiar su idioma 
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IVadie se dedica de ellos, 
Y no solo por pereza 
Sino también por desprecio. 
Y es cosa que entre las gentes 
Quizá no tendrá un ejemplo 
Pues de ensalzar su idioma 
Todas forman gran empeño. 
Aqui mismo, aquí -en Galicia 
A doc torcí líos de pelos 
Les oí que su idioma 
Es tosco lenguaje, y feo, 
Impropio de gente fina 
Reservado á los paletos. 
Que por lo mismo no hay libros 
Que es pilquen ese dialecto. 
N i quiere escribir en él 
Ninguno que tenga seso. 
Por lo cual ya no me admira 
Que algunos viendo ese genio 
En los gallegos, los tengan 
Por cuitadiños y necios. 
Lo cual no consentirla 
Ningún otro en su pellejo. 
Y conviene que se tenga 
Presente Sr. Gaitero 
Que a aquel que bien no se es

tima 
Todos le tienen en menos. 
—Cuitadiño seras t i 
E mais quen che dixo eso 
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Que seria algún lanudo 
Baldrocas ou arrieiro, 
Pois ningún home de modo 
De estudio nin de talento 
Será tan galdramulan 
Que asi fale de ese geito. 
Toda las lenguas do mundo 
Teñen o sen aderezo, 
Teñen seus zelmes c sales, 
Teñen seu mel e seu ñervo. 
Mais a niuguen será fácil 
I r comparanzas facendo 
Sin estudia las a fondo 
E descubrirlles o genio. 
Mira rapaz o linguaje 
IVon se compon de procesos 
N i n de foiliñas escritas 
IVin de libriños impresos 
Que se compon de palabras 
Que van da boca cor rendo 
Para decir os demais 
Todo o noso pensamento. 
£ cando miles de bornes 
Nados no mesmo terreo 
Daquela moda se entenden 
Dendos de anos muitos centos 
E porque teñen linguage 
Con puntos e comas feito. 
E non hay millor pintura 
Para pintar os conceptos 

Que píntalos cada un 
C'o natural estrumento, 
Que e a sua lengua nativa 
Mamada desde pequeño, 
Por onde catou dos país 
De seus avós e traseiros 
As mais pequeñas frangüilas 
Do mais fino en te tul i mentó. 
E non ten disculpa algu-hna 
O desleixado podenco 
Que refuga ó seu. idioma 
Por falar en estrangeiro. 
Pois como din ala en Francia 
Con multa razón entendo 
«Personne n'est dispensé 
De sa langvue bien parlcr.» 
O mesmo di Cicerón, 
O mesmo di o Gaiteiro, 
O mesmo di Quitiliano, 
E abonda o diga Sarniento* 
Ora sí, todos matinan 
De mellorar seu dialecto 
De decrualo si e duro 
E mas doce íio facendo, 
De lie barrer o cangallo 
E depúralo con tentó, 
Combinarlle voces novas 
E mais rico ílo poñendo 
E tan nidio é tan garrido 
Que regale o entendelo. 
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IVon quita que otros idiomas 
Quciran os homes sábelos 
Antes alaudos merecen 
Os que se apliquen a eso, 
Pero sin que ó seu nativo 
Jamáis deixen esquencelo. 
Pois non hay mais mala fada 
Que fadar a un con desejo 
De que no entenda a seus país 
Os seus parentes e deudos, 
E donde foi bateado 
Sea tido por estrangeiro. 
Si non se imprime en Galicia 
Un triste libro en gallego 
E catro farafulliñas 
Se gabán de non sábelo, 
Poida que non tarde multo 
En andar o idioma impreso 
E que se lie suba as barbas 
A outros que andan muí tesos. 
E aposto cento por un 
E mais pono o que non teño 
Que si catro galleguiños 
Das catro esquinas do reino 
Se sacoden, co él abrochan 
Con patriótico empeño 
Po las aldeas é vilas, 
E cuiden de recollelo, 
De compolo e arrombalo, 
E facer un todo inteiro, 

Juro a Dios volvo a decire, 
Que ha de ser un gusto velo 
Chegar a donde chegaron 
Os outros, e en anos menos, 
E mas inda rebásalos, 
E deixalos ben arredro. 
E saiban os da perguiza 
Que sin traballo e sin tempo 
1Nloguen fixo nunca nada 
Nin se fará sin comenzó. 
E verda que boje non usan 
O noso idioma gallego 
Para leis, nin escrituras, 
l\as oficinas, nin tempros, 
Nin ponen declarados, 
INin estenden testamentos. 
De maneira que a mil probes 
Lies meten gato por coello. 
Mais isto ten outro rabo 
Que enrrosca asoballamento, 
E ten con ta desfolalo 
E desroscalo con tempo. 
Ah de Dios, dicen alguns, 
Que gramática non temos 
Nin diclonarlo tampouco 
De sinifícados cheo! 
Má barredeira vos barra 
Fato de parvos é lerdos I 
Que gramática estudiaron 
Moisés nin tampouco Homero? 



E non fono os escritores 
M i llores do mundo ¡nteíro? 
Escriban tod'os que saben 
O noso idioma gallego; 
Fáganse dimpois apuntes 
O millor sempre escollendo^ 
Redondéese o linguage 
Como tod'os mais íixeron, 
Que gramáticas dimpois 
E dicionarios a centos 
Veredes po los mercados 
£ ñas tendas dos libreiros. 
T i faste do que che digo 
Faste ben tamborileiro? 
—Si, señor, y se muy bien 
Que si atrás retrocedemos 
Unos seis u ocho siglos. 
No solo no se halla impreso 
Mas tampoco manuscrito 
Del tamañito de un dedo 
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De los que se llaman vivos 
Idiomas europeos. 
Y sin embargo, a la altura 
Llegaron en que los vemos 
No solo a golpes de pluma 
Sino a empujones de acero* 
—Vaya que ja ahonda ben 
De leria tamborileiro. 
Dacame acá esa gaitiña 
Que ja anda o Sol descuberto 
E fai falla dirlle algo 
Como de costume o temos. 
Ala rapaz, col le logo 
O tamboril e toquemos, 
Ruido de Dios metamos 
Sin ter migalla de medo. 
Quen Teña atrás que rebase 
E nos puxe estes enredos, 
E se coroe de gloria 
Mentres nos esta botemos. 
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ALBORADA* 

Dios te vexa vir Solsino 
Por esa alegre rajeira, 
£ te folgues no camino 
Go a Aurora tua porteira 
Botando grande alumino. 

E na entrada que de cote. 
Fas t i brillante e fermosa 
Sin contribución ni escote 
O millor de cada rosa 
Natura a feixes che bote. 

Sube alegre e majestoso 
Lócente visitador 
Do Divino Redentor 
Que te conserva asi mozo 

Sube calado fiscal 
Que vigías canto pasa 
Co as luces da tua brasa 
Neste mundo terreal 

Sube dourado botón 
Con que Dios abrocha o Geo, 
Forno de lume a cachón 
Que turra e volve carbón 
Ganto vai de crime cheo. 

Sube fonte limpa e erara 
De vida por toda a térra 
Donde os homes se fan guerra 
Diante da tua cara. 

Non te enojes si humildo^o 
Un home de acá che fala 
£ co a forza de un-ha bala 
A vista dirige ¿ tí, 
Sin poder adivinar 
Gomo andas sobre de nos, 
Gomo te ergues e te pos 
Gamiñando sempre asi. 

£ mías creo 
Que t i seiás capaz de volver tolos 
A todos cantos van con Galileo, 
E de secar os miólos 
A cantos te estudian baixo o Geo 

Gando sobes por riba de ese monte 
Que chaman de Mourente, 
Pasando po lo Burgo acá na ponte 
Se para toda a gente; 
Relouca de contento en t i filando 
Gomo vas po lo Geo gaveando 
Geivándote do leito do nacente. 

No outeiro que garima ó manso Lerez 
Regazo de Pomona e mais de Flora 
Paraíso de alegrías 
Onse mil regaladas armonías 
O despuntai a Aurora. 

A quel fresco ruido que arma o rio 
Rizando branca espuma ñas correntes 
Das aguas trasparentes I 
Os peixiños brincando po las veiras! 
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Nos ares mil cantores 
Desdobrando de prumas mil bandeiras 
De bonitos colores! 
Oropéndulos, gilgaros, pardelos, 
Verderoles, sirios, e reiseñores, 
Encarnados, e verdes, e amarelos, 
E brancos, e azulados, 
Con guias e mais cabos muy dourados! 

Todos c'o seu amor e sua riqueza 
Rebulindo entre os arbores e frores 
E botando inocentes seus louores 
O sabio autor da hermosa natureza! 

Po cume que remata en campanario 
Lie ajudaron con cántico bendito 
No mosteiro que agora é solitario 
Rezando no breviario 
Os frades do piadoso S. Benito 

Ardente Sol dourado 
Pagizo carabel 
Da borla celestial, 
Brinquiño do toncado 
Que pon enriba del 
A virge divinal 

O descubrir teus albores 
Subindo po lo nacente 
Escachan toda las frores 
E todo cante hay vívente 
Enche o seu peito de amores. 
O teu axexo alegra a todo o mundo 
Que aun-ha alumearea, 
E doces canto de pracer jocundo 
Por todo o mar e térra, e po los ares 
Resoan a millares 
O recebirteu calor fecundo. 

Inda naquel apousento 
Onde están encarcelados 
Os bornes muy mal tratados 
Teñen tanien seu contento 
Yendo so tua luz fechados. 

Que seique asi a luz do día 
Omesmo que quer morrer 
Lie causa certa alegría 
E Dido se remordía 
Cando viu que a ia perder 

Dourado Sol que estás en ese trono 
Que todo o Ceo azul ten por dosel 
Sobrado en que pasea Dios teu dono 
Mirando canto pasa baijo del. 

Bótame un traslado de esa historia 
Escrita no gran libro que é da vida. 
Que quero depréndela de memoria . 
E saber si a alma miña vai perdida. 

Botama Sol puro e limpo 
Que Dios será teu amigo 
Por ser o millor testigo 
De canto se fai acá. 
Bótame siquera un lenzo 
Dos cadros que hay nesa corte 
Que sea meu o pasaporte 
Para poder ir alá. 

Dame siquera un sumario 
De toda las tolerias 
Que forman o calendario 
Das mundanas romerías. 

Si quixeras ben podías 
Darme a conda con segredo' 
Da madeíxa enmarañada 
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Qae ten deste mundo os feitos 
£ po lo fio tirando 
Ponquiño a pouco direilo. 
Irían viudo cal peixes 
Que recolle o mariñeiro. 
Que gusto con lal redada 
Metida DO meu linleiro! 
Que gusto pinchar co a pruma 
líos sacando de dentro! 
líos poñendo letrados 
No medio desles carreiros 
De modo que os seus letores 
Lie quitasen o sombreiro! 
Vaya seria baraja 
Para jogar muito tempo 
ü n - b a fantasmeigoria 
De gran entretenimento* 
Ver aqueles gigantazos 
Que no mundo apareceron 
De corpos como uu-ha meda 
E brazos dous ou tres ceníes. 
Que nunca fartos se hachaban 
£ sempre estaban comendo. 
Alarbes que resollando 
Rapaces ian sorbendo: 
Aqueles hornazos grandes 
Celebrados cal portentos 
Por andar como corcons 
Viviedo como os conexos: 
Aquelas grandes conquistas 
Como quen baila un bolero: 
Aqueles milleiros de homes 
Levados como becerros 
Que se collen po la corda 
Para ir ó raatadeiro: 
Aqueles falos de Reis 
Comeado touclüo fresco. 

Carne de eraba e de boi 
Asada so nun espeto; 
Estumballados no chan 
Diante do sen exercilo 
Bebendo a barba regada 
O vino por un gran jerro: 
Aquelas divirlisions 
De Chipre e mais de Mileto 
Que eran un-has rapazadas 
Que ja non hay neste tempo: 
E si se fan que se fagan. 
No me meto agora neso. 
Entre paréntesis vaya 
Este par de dous carreiros. 
Aquelas filosofías 
Aqueles grandes talentos 
Que morrian po la man 
E recetaban venenos: 
Aqueles filies de lobas 
Coreados recollendo 
As gavillas de ladrós 
Para formar un bo gremio: 
Aquelas adivinanzas 
De mulleres e agoreiros 
Naquelas sabias idades 
Que chaman de ouro os maestros: 
Aqueles tempros famosos 
De aliares todos cubertos 
De sapos, toupas e cobres 
E cabezas de carneiros; 
De falos, e femias cregas 
Que tiñan pauto c'o demo 
Nun-has borlas chururaadas 
Con naves, coles e grelos: 
Aquela sangre dos fillos 
Que seus pais ian verlendo 
Quedando os buxeos zafados 
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Da carida salisfeitos: 
Aquelas alias colunas 
E soberbios monlmenfos. 
Aqueles arcos de trunfo 
De cairo asesinos premio: 
Aqueles carros lirados 
Por homes cabales feilos 
Que liñan a muila honra 
Levar un Urano denlro: 
Aquelas mareas de homes 
Que viíian cal rio cheo 
Asolagando ciudades 
£ levando todo a helio: 
Emperadores subidos 
No rico solio de un reino, 
E as vinle e cairo horas 
Degolados po lo mesmo: 
Aqueles homes casados 
Con oulros do mesmo secso 
Gheos de abominación 
Provocando a ira do Ceo: 
E muitos beatos falsos, 
E mullos mixiriqueiros 
Carillas de chora ericas 
Verdadeiros fariseos. 
Que engaritan con doutrinas 
Santas a veces por cerlo, 
Pero botándoas de perda 
C'o seu criminal exempro. 

Estes chistes e mais cutres 
Porias t i descuberlos 
Po lo leu daguerrotipo 
Que non ten ningún defeuto. 
E no medio de eses cadros 
Feixes de lanzas e de elmos. 
De toda mena coroas 
Escudos, sabres e cetros 

Todos crebados no chon 
Achas e rachas ja feilos 
Cegados todo los fíos 
Dos metales ferrugenlos. 
E guindados nun curruncbo 
Mantos de púrpura vellos 
Todos cheos de buracos 
E desfiañados cúrelos. 
E un-has letras relumbrando 
Nun ben azulado lenzo 
En carreiros mesurados 
Asi pouco mais ou menos.= 

«Que foi de tanto barullo 
Que foi de tanto bureo 

E mil gandayas? 
Que foi de aquel fero orgullo 
E soberbios devaneos 

De estas sayas? 
ü n s globos de vento cheos 
Feitos de agua de xabron 

Asoprando, 
Que He sirven de enrédeos 
A nenos que de un pailón 

Van soltando. 
Onde van aquelas glorias 
Aquela endiosada gente 

Po los astros? 
Andan en vellas historias 
Como un-has podres sementes 

En canastros. 
Si todos estes arreos 
E mais cantos os levaron 

Polvo son. 
Que pensan os dos empreos 
Que aiá por baixo quedaron 

Da leucion? 
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E vindo mais 6 presente 
Das cousas que agora vistes 

Que pasaron, 
Quen habrá que no escarmenté 
Gos trocamenlos tan tristes 

Que pasmaron? 
As voltas que houbo na Europa 
Sin deixar os cardenales 

Nin o Papa, 
Os tronos, gentes, e Iropa 
Contando as horas fatales 

Sobre ó mapa! 
Aqueta gran revulsión 
Que do trono botou fora 

A Orleans, 
E lio puxo á Napoleón 
O pequeño nun ha hora 

Entre as mans! 

O arcebispo asesinado! 
Gavina poñendo a sorte 

Ja nun tris! 
Radesqui cal can rabiado 
E Boma entregada á morte 

Por París! 

Onde vai Carlos Alberto 
Que foi o cabo da térra 

Mal pecado 
Deixar os osos, cuberlo 
De mal color po la guerra 

Chamuscado! 
E que decís de aquel feito 
MUÍ horrendo e criminal 

De Merino, 
Que puxo o inocente peito 
Da sua Reina o puñal 

Asesino? 

Quen de vos sabe as liornas 
Dos partidos que se matan 

Por mandar? 
Si quizáis das Californas 
O ouro sementé tratan 

De apañar? 
Os que pensen que no hay Dios 
Se levan valente chasco 

En verdá. 
Sen poder se r i de vos 
E barre so de un chubasco 

A impiedá. 

Onde van os campanarios 
£ campanas dos conventos 

Do Señor? 
Alajes, e relicarios, 
£ copos, e sacramentos 

De valor? 

Onde van tantos alfares 
£ órganos de alegrías 

Insensatos! 
Tantos libros a millares. 
As ropas das sacristías, 

E os ornatos? 

Tantas rentas, e diñeiros, 
E facendas, e pinturas 

Tan prezadas? 
Sabedes vos si os rendeiros 
Fan hora as pagas mais duras 

Que as pasadas? 
De costumes nin de cuito 
De virtudes non faledes 

Nin moral; 
Entre vos vai todo a bullo, 
S6 dos bornes prometes 

Ben ou mal. 



Bos exempros e leucios 
Dos mayores os pequeños 

Non se ven. 
Caminos de perdicios 
Pralican os mais e os menos 

Mais de cen, 
O carballo mais ferrudo 
Si o becbo lie eraba o dente 

No raigado, 
Amolece e ja golvudo 
Yén ao chan prestamente 

Derrumbado. 
Os vicios son vechos fortes 
Que amolegan corpos duros 

E valentes. 
Os pecados son as morles 
Que tumban torres e muros 

Insolentes. 
Non bolés a naide a culpa. 
Que meta a man no seu peito 

Cada cal, 
E aquel que teña disculpa 
Diga si eso leva geilo 

Ben ou mal. 
Tende conta que sementé 
A virtude nunca falla 

Tarde ou cedo. 
Os que viven torpemente 
Vólvense lodos borralla 

Cheos de medo. 
E o frió pe da morle vai petar 
Da mesma moda 5 pazo que 5 pallar» 

Dourado pintor de natura no Ceo 
Cos olios cravados en tí maginando 
Nin sei si te escribo, nin sai si te leo, 
ISin si estou despertó nin sí estou so-

fiando. 
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Farasme 6 favor de un cachifio de lume 

De aquel mais febeo das doce do dia, 
Frangulla noviña do delíico nume 
Con celme que sale roifia poesía? 

Os versos secainos sin esa Icnlura 
Sonaguasmuichirlasquecausan arrotos, 
E son caranlofías da literatura 
Paxarossin pruma con duros cañólos. 

Nada me dis tan calado 
En facha posto no Ceo 
Poñendo o universo cheo 
Da tua gran craridá, 
E vas e vés cada dia 
Sin demudar o semblante 
Levando o lempo dianle 
En sínal de elernidá. 

Eu ben sei que vas nun libro 
Con pruma de ouro apuntando 
O que mandaba ó real bando 
Que ab initío se botou, 
Po lo cal todos aqueles 
Que asoballan este mundo 
Queimoralos no profundo 
Según que Dios cho ordeneu. 

A Dios sol hasta mafian 
Que te veja mullos anos 
Con bailamenlos galanos 
Po la criba de S. Joan. 

Que 6 nacer lodos los días 
Entres por miñas sobinas 
E tempres ben as buxainas 
Que ten da gaitiña o fol 
Para que de madrugada 
Toda a gente despertando 



Vaya alurutos botando 
Que a Gaila saüda ó Sol. 

—Señor allá va el cura que sentado 
Bajo del palio estuvo muy atento 
Como sucede siempre cuando pasa 
Y le oye á V. locar el instrumento. 
— -̂Deix̂ o escoltar, que si ó señor abade 
Lie gusta a Gaita tanto mellor Pedro. 

Pois tí ja sabes que de gafuaHiña 
Nunca os aplausos merecer desexo. 
—B¡enseseñorlode«qu¡sautem oescial 
Plusin paucioiibus doctis raoraenti 
Quam in pluribus i m per i lis esse;) 
El vulgo es vulgo y como vulgo necio. 
De V. al menos nadie dirá nunca 
Que sus tocatas otros produjeron, 
Y estoy seguro, si, que el de Sulmona 
Tan desgraciado como buen gaileiro 
Con mas razón que V. decir no pudo 
Lo que dijo del parlo de sus versos. 
«Palladis exemplo de me sine matre 

creata 
Carmina sunl: slirps haec progenies que 

mea.» 
— T i remónlasle, ou poste como o pavo 
Por andar o meu lado Pedro, Pedro? 
Cata ben que lisonjas cortesanas 
Non as quer no seu pazo este Gaileiro. 
As tocatas que eu toque boas ou malas 
No foliño da Gaita as eu engendro, 
E nela caben todas en celdiñas 
Como monjas que están en un convenio. 
—Verdad es que las monjas holgaditas 
Y con comodidad están adentro. 
Sin embargo confieso me dió lástima 
Aquella jovencita de este pueblo 
Que alegre á profesar marchó hace poco 
Y á dejar para siempre el mundo entero. 
—Pois que,parezche a ti que tan mal vai 
Quen deixa a loita tremedal que vemos 
Na sociedá roída da cochambre 
Dos vicios lodos que a virtú sin raedo 
Asobailada po los pés a poñen, 
O trunfo cantan, piden o seu premio 

E cando os bos se encollen perseguidos 
Ergue o malvado o brezo carniceiro? 
A paz do claustro para a vírge casta 
Aquel silencio, aquel recollimento, 
Aquel encanto da que a Dios se entregue 
Son a escaleira para entrar no Ceo. 
—No quise yo decir que fuese malo 
El profesar de monja, lejos de eso. 
Que lástima me dió dije tan solo 
Porque triste al raagin vino el recuerdo 
De aquella que en S. Payo de Santiago 
Salió por una reja, y fué su cuerpo 
Rasgado por un garfio y al caerse 
Murió ha veinte años poco menos. 
— E ti estabas alí, víchela mor ta 
Co seu vestido novo muy ben feito, 
Encaixes po lo peito, e muy cintada 
A rica perna con galós muy negros? 
—Señor he visto, y á su lado estuve 
Horrorizado un ralo al ver su cuerpo 
Lleno de sangre, con la cuerda atado. 
Los ojos casi vivos medio abiertos. 
Quís lalia fando temperet a lacrymis? 
—Deixese de panxoliñas señor Pedro 
—Fué caso aquel, señor, tan triste y raro 
Que lo apunté en mi libro de recuerdos. 
— E ti conservas inda ese líbriño? 
—Si, señor. Aqui eslá con ese cuento 
Que dice asi: 

JL.% MONJA D E 0. P A Y O . 

La campana del reló 
Sonaba en la catedral, 
Y el sereno que la oyó 
Dijo con voz sepulcral 
Las doce en punto y . . . . calló. 

Porque ruidoso tropel 
De caballos percibía, 
Y alguien en ellos huía 
Que el acicate en la piel 
Con rigidez le metía. 
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Tocó el pito en la Quintana 

Dando noticia del hecho, 
Y con diligencia vana 
Corria el oido acecho 
Detras de la caravana. 

Otros mas se le juntaron 
Y todos juntos corrieron, 
Pero luego se pararon 
Porque el ruido perdieron 
De aquellos que se escaparon 

Uno de eslos que lloraba 
Quiso volver hacia atrás; 
Mas olro lo amenazaba, 
Y le decía, jamás, 
Y á galopar lo obligaba. 

Los serenos se volvieron 
Con la esperanza perdida. 
Hacia la plaza cogieron 
Y en el medio descubrieron 
Una persona tendida. 

Recelosos se acercaron 
Con el farol y lanzon. 
La doncella rodearon, 
Y á su pie se arrodillaron 
Por rezar una oración. 

Visteis acaso caída 
Palpitando en su dolor 
Cándida tórtola herida 
Del tiro del cazador 
Perder la inocente vida? 

Asi calienle hermosura 
Al Elerno consagrada 
Bañada en su sangre pura 
Yacía allí estrellada 
Con esparlo á la cintura. 

Blanca azucena arrancada 
Denoche de tu jardín. 

Y a deshora deshojada 
Por aquel de S. Marlin 
Que le dejó amortejada. 

Las vírgenes del Señor 
Al entrar en tu aposentó
se llenaron de dolor, 
Corrieron por el convenio 
Llorando tu triste amor. 

Y en medio de su aflicion 
En plegaria lastimosa 
Pidieron á Dios perdón 
Para tan frágil esposa 
Cegada por la pasión. 

De luto salió la Aurora 
Y se detuvo en Oriente 
Y los gemidos de Flora 
Se oían en Occidente 
En aquella misma hora. 

Sonó la triste campana 
Y el pueblo clavó sus ojos 
Agolpado en la Quintana 
En tus mortales despojos 
Y cuerda de la ventana. 

Infeliz, que sin sabores 
Aquel garfio te causaba! 
Que angustias, ay, que dolores 
Cuando tu espalda rasgaba 
Castigando tus amores! 

Tu sangre de aquella altura 
Sobre tu amante cayó, 
Y colmó su desventura 
Cuando la cuerda rompió 
Y te halló en la sepultura. 

Aquel ay ya moribundo 
Que en la plaza resonó 
Era de un pesar profundo 
Porque Dios te iluminó 
Para pasar á otro mundo. 
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La estrella de aquel claustro refulgente 

Que gloria de las monjas fuera un día 
Aparece apagada de repente 
En la tumba sin luz manchada y fría. 

Colocada á la puerta de su templo 
Lujosa sin llevar hábito santo 
En ella se leia un triste ejemplo 
De imprudencia y locura con espanto. 

Los ministros de paz y su prelado 
Dudaron un momento de su suerte 
Creyendo que quedara escomulgado 
Aquel blanco despojo de la muerte. 

Descubriendo en un pliegue del vestido 
Los secretos del page que imprudente 
E l fuego de un amor muy encendido 
Prendió en el corazón de la inocente. 

Y su esposo la quiso arrepentida 
Y lágrimas rebosa el ataúd 
De un pueblo que contempla derretida 
En medio del amor á la virtud. 

Las vírgenes en coro congregadas 
Los ojos en el Cielo, con fervor 
Pedían con las manos levantadas 
Piedad para una sierva del Señor. 

A tiempo que concurso numeroso 
Introduce el cadáver elevado 
Brilla ndo entre mil luces va dichoso 
De orden superior en el sagrado. 
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Las bóvedas del templo resonaron 

Los órganos lloraron de alegría, 
La gloria del Pastor todos cantaron 
Que la perdida oveja recogía. 

—Pois mira sempre o Page 
Dencile se queixaba, 
£ así se lamentaba 
Soñando co pasage 
Que a todos lastimaba. 

Adiós miña joiña 
Ja non te verei mais 
Agora compre choren 
Como choro leus pais. 

Si ahí non le meleras 
Tan cedo sin que foras 
Capaz, ti non cairas 
"Vivirás á estas horas. 

Nin eu en tí puxera 
Meus olios disgraciados, 
Nin ti me lembrarias 
Praceres non probados. 

Nin tanto me feriras 
Con gusto meu do coro, 
Nin eu le choraría 
Tan triste cal le choro. 

Adiós sirin alegre 
Da casa do Señor, 
Adiós cuitada rula 
De mal fadado amor» 

Guindada nesas pedras-
No medio da Quintan 
Por entre a tua sangre 
Colleche a miña man. 

E aquela bagulliña 
Callada ñas pestañas 

Coiieuna a miña boea 
Ferindome as entrañas. 

Mal haya a miña vida 
Mal baya a miña sor le 
Que sin sábelo eu mesmo 
Che dei aquela morte. 

Si no eslivera cegó. 
Si no estuvera xordo. 
Tomara os alumiños 
De un novo Irasacordo. 

Aquelas badaladas 
Que abouxaban os ares! 
Aheleando as pedras 
Debaixo os calcañares! 

Aqueles chios tristes 
Gementes e crebados 
Dos ralos que voaban 
Ñas torres e tellados! 

O apagarse a luz 
No violado apousenlo 
Eran tristes agoiros 
Do estrago e seimento! 

Que xordo e cegó estaba 
Largando a froxa corda 
Que o van arrodeaba 
Da virge que no acorda! 

Mal haya á miña vida 
Mal haya a miña sorle 
Que sin sábelo eu mesmo 
Che din aquela mor le! 



Non quero rae perdones 
O erro grande raéo 
Recrama á miña morle 
No medio ala do ceo. 

E indo a elernidade 
Do mundo no veiral 
JRecolle a miña alma 
£ leva a 6 tribunal. 

Acúsame de veras 
Que miña íbi a culpa 
Pois anque a livera 
Non quero achar disculpa. 

Por lí desventurada 
Me acuso o juez teu. 
Lie pido que le salve 
E solo morra eu. 

De Judas a carón 
Sabendo a lúa groria 
Paran as duras penas 
Mais doce lúa memoria. 

Adiós sirin alegre 
Da casa do Señor, 
Adiós cuitada rula 
De mal fadado amor. 

Bagoas que sin sosegó 
Brincádesme das faceiras 

Para o chan, 
Junlaivos facendo un regó 
Que rompa as suas xorreiras 

Na Quintan 
E unda a reixa de ferro 
Por onde sabiu cuitada 

A que morreo 
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Facede alí o voso enterro 
Co a miña vida matada 

Choro arreo. 
E caindo so das laxes 
Que a freixa sea gemente 

E muy dorida 
Para que lodolos pages-
Se doian, e toda a gente 

Da caida. 
Lavai o sangre callado 
Que alegre regurgullou 

Un corazón 
De amor... Estese calada 
Que abondo de nos vingou 

Oh pasión! 
—Por ventura en la memoria 

Tendrá V . señor Gaitero 
De aquellos dos perillanes 
Los nombres y hogar paternos? 

— N ' ó sabrás da miña boca 
Si quizáis che se esqueceron. 
Sabido o pecado, o nome 
Dos penitentes calemos. 

—Convenido. Y diga V . 
Tiene presente el remedio 
Que aplicaron á aquel mal 
Que se arraigaba en el templo 
Con ocasión de la misa 
Con música del ejército 
Llenando el mayor concurso 
Las muchachas y manteos? 

—Teño presente Pedriño 
E lamen presente leño 
Que únda as reixas do coro 
Os estudiantes a ceñios 
Se disputaban os sitios 
Sin facer caso do crego. 
Todos postos cara as monjas 



C1 os olliños lambisqueiros. 
Mais dimpois de aquel fracaso 
Que alí nunca tivo exempro 
Acord&ron de arredare 
Os bornes do coro lexos, 
E por eso uns cravos longos 
Espetados lie puxeron; 
Pero postos de lal moda 
Horinzontaes e negros 
Que alguns foron mal ferldos 
C'o a presa volvendo 6 vezo. 
Mira l i si ben recordó 
O que entonces dispuxeron 
Dimpois de morto o paxaro... 
Para atallar o progreso. 
M en Iros a música ainda 
Facia o rechamo mesmo, 
E a estudiantina corría 
As foliadas do lempro. 

50 — 
E seguían as visitas 
No parladoiro, e refrescos, 
E a estopa junto do lume 
Ó que se espon ja o sabemos. 

— Señor la disciplina y la doctrina 
Con método al compás del buen ejemplo 
Los vicios y estravios de los hombres 
Remedian fácilmente, y sin estrépito. 
Y ahora que tocamos este punto 
De doctrina y preceptos, yo le ruego 
Me diga los que ayer iba á contarme 
Cuando empezaba á hablar de aquel 

maestro. 
—Ah, si, ben me recordó Pedro Luces, 

E dasme gusto por le ver afeito 
A deprender e por atención viva 
A canto poida sorche de proveilo. 
O contó pois que eu 5nte comenzaba 
D desta moda: alende, alende Pedro. 

Había nim-ha aldea de aquí preto 
U q maestro que tina muí ta fama, 
£ lie daban as gentes multo creto, 

Gustábalie muí pouco Ir pola rama 
Querendo na raíz dar co machado 
Para arrlncar os cepos da sua cama» 

Non era panxollñas nin barado, 
Slnon un borne teso todo Intelro, 
Que se encarrapichaba co pecado. 

E nun-ha desfollada era o prlmelro 
Que b lado da razón e da verdade 
Repúñase b mals fero cachetelro. 

Valido pois da sua autorldade 
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Ensenaba os rapaces brevemente 
Con preceutos de muí ta craridade. 

Decía brevigracia asi chanuiente: 
^Quen queira conocer o séu "vecino 
Mandíño lie dará e \eralle o dente. 

Quen nunca pan colleu nin colleu Tino 
Si alguen lio da sin dor todo sachado 
Parezlle que ja e del todo o camino. 

E si ten de padrino heme do Estado 
Inda mais que non saiba presinarse 
Terano a forza todos por letrado. 

£ non hay que ponerse a renegarse 
Que por mais que matine o que non teña 
Debaixo do que ten ha de quedarse* 

O saber e a \irtude é mala seña 
Para medrar, e solo de memoria 
Podrá gozar aquel que a tal se avena. 

Importa pouco diganos a historia 
Que quen co demo cava a sua viña 
Co mesmo a vendimia e canta á groria. 

Quen desprocatado se camina 
Fiando ter na man a sua sorte 
Verá con sentimento que no a tina. 

Por último ven todo a ser da morte, 
E tanto se a podrecen os señores 
Como o probé labrego b pe da corte. 

Aquén se guinde b mar non terlle dores, 
Que libre foi deixando o seu estado, 
Praceres procurando mais mellores. 

Teresme sempre nesto gran cuidado 
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E mals que leña verde é gente nova 
Se volve toda fume de contado. 

Non falta quen a guerra sempre mova, 
E meta os cas na bouza, e arme festa. 
Por rírse vendo abrir de outros a cova. 

Díres que eraba coxa non quer sesta 
Como din pola aldea e polo monte, 
Seguro que tomandoa mal lie presta. 

O que falta manan a jura de ente 
Merece maís que sea ben ungido 
Que o guinden de riba de un-ha ponte. 

Segundo á meus avós He teño ouido 
Si non sabe a doutrina algún labrego 
Pode ser disculpado c defendido. 

Mais non terá disculpa ningún crego 
Que fai que sabe é ten o entendimento 
Como ten os seus olios calquer cegó. 

Diredes sempre o aire e mai lo vento 
Se vos venen buscar de multa presa 
Para cousas buxans sin bo formento. 

Que inultos van buscar ala a devesa 
O pan para pegar, e mal pecado, 
Se venen a levar co él na cabeza. 

O que as tena que as munxa co seu fado. 
Ninguen se meta a ser dos redentores 
Si quer non vir a ser crucificado. 

Teres por un consello dos mellores 
Arredarse de aqueles que coxean 
Mais que vistan de sedas de colores. 

Culdades pegadizas que non sean? 
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Sabede que a rabr parte das coxeíras 
Agina colle quen non as recea. 

A heito non tomes chiculateíras 
Que botaran de perda o chiculate 
Por non estar bcn sans nin ben inteíras. 

E pode ter calquera que asi o cate 
Bostelas e mais males correntios 
Que con peligro deles se decate. 

E teña que pasar no vran bos fríos 
E bcbendo aguas chocas e tragando 
Gromos agres de axenxo ou gorropíos. 

O que queira muller vaya mirando 
Si inteira ven dos pes hasta o cábelo 
E si c do fiel cristiano ou meco bando. 

Non pares no refaixo nin mátelo, 
] \ i n vos cegué de ouro o aderezo. 
Que muitas valen mais con i r en pelo. 

A honra e un-ha joya de gran prezo 
Mais como o vidro agina se vos creva, 
E mala de soldar volvendo b vezo. 

Dios queira que ningun-ha filia de Eva 
Vos pona na cabeza aquela cousa 
Que a gusto ningún borne de ben leva. 

Consentide mellor pastar na chousa 
Que non sufrir tamaña judiada, 
E mais que vos degolen cun-ha fousa. 

IVin de chanza o dlreito de pernada 
O pague ningún home que non queira 
Levar por nova prenda remendada. 

O gando mulleril de outra maneira 
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Se estima e se tantea sin probalo 
Cal se proban as bestas nun-ha feira. 

Ben sabedes que muitas seu regalo 
No probé do seu home flngen telo, 
E logran para todo camélalo; 

E vai o parvo asi sin caer nelo. 
Pensando que a sua dona e un-ba santa 
Co a millor intención en todo aquelo. 

Mais pbrco tamen hay que a sua manta 
Lie bota a sua muller porque lia pegue 
E a sua mor afrenta él mesmo canta. 

Ninguen en maldecir jamáis se empregue 
Nomeando o sujeito de quen fala: 
Zorregue si no vicio a donde chegue. 

O que debe rifar c sempre cala 
Alcayoto se chama nesta térra, 
Equen a mata asi debe págala. 

Debian ser radiados cun-ba serra 
E farse de un-ha vez un escarmentó 
Neses caras lavadas gente perra 

Que sin gardar un triste mandamento 
Fachendas van quizáis na sociedade 
Con todo o poderío e regimentó. 

O libro mais peor en toda idade 
Foi sempre o grao exempro do que manda 
Non tendo o seu obrar moralidade. 

Sabes que ben acaba quen ben anda 
E que val mais no peito ter virtude 
Que multo colgarello cruz nin banda^ 
IVm usía, escelencia ou beatitude. 
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Enlendeches as doulrinas 

Do tal maeslriño Pedro? 
—Por ahora algún trabajo 

Me cuesta el ir comprendiendo 
Algunas frases y adagios 
Del dialecto gallego 
Pero en la Gaita confio 
Me ha de dejar satisfecho. 

—Tés razón, e con cachaza 
Vaille dando lempo 6 lempo. 
E agora para remate 
Pe esta foliada botemos 
Esas cairo punladiñas 
Que levan seu aderezo. 

A NA1 DO ACHADIZO. 

Semper láborat nulla unquam pace 
nuüa íranquilitate fruüur. 

Sempre leira c'o pesar 
Sin poder sosegó achar. 

Andaba á lúa toldada 
Po lo ceo de nubes cheo, 
A sua luz la apagada, 
E tremia c'o receo 
Un-ha muller apurada. 

De gionllos e rezando 
Diante de S. Ramón 
1 baile o punto chegando 
E liña o seu corazón 
Dentro do peilo abalando. 

Os praceres que livera 
Agres lembraba a memoria, 
Esquencelos ben quixera. 

Mais liña patente a historia 
Que deprendía calquera. 

Dos olios 11' iban caindo 
Como as doas de un rosario 
Bagoas po lo rosto lindo, 
E o remorso era o sudario 
Que demais a iba afrigindo. 

O seu color encarnado 
Ja de cera se volverá, 
Seu pranlo habia secado 
Un berro mal abafado 
Cando o scu filio nacerá. 

Mal pecado que asi quente 
Cruda man te botou fora. 
Logo senliche o relente 
Da noite na mala hora 
Que perdeche a lúa gente! 

Tuvecbe por verse un muro 
Principio da lúa sorte; 
Chorabas alí no escuro, 
E os paxaros da moría 
Contábanle mal seguro! 

Adiós leus pais che dixeron; 
Para sempre fóra fóra; 
E dun crime dous fixeron; 
Desque despunlou a aurora 
Jamáis bó pracer liveron. 

Si oirás á luá nai 
Cando ja volverá en sí. 
Dirías que mais que t i 
Ela penaba, e leu pai, 
Pois lamentábase asi: 
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Que zume de codesos é de ruda 

Incha ñas miñas venas? 
Que frió o corpo meu de cote suda 

Regó das miñas penas? 
Ja Dios por meu pecado non me ajuda. 
Remedos do meu filio me fan señas. 
Si durmo me acho as portas marfileñas 
E fanme a chaga os sonos mais aguda. 

Noite de negro paño e mala fada 
Noile de maldición, 

Por sempre me puxeches asentada 
Tristura no corazón. 

Si vira a miña joya recobrada 
Daria por rescate o galardón 
Da raiz da sua vida desprezada 
E a morte me alegrara o seu perdón. 

Achadizo, achadizo donde estás? 
Ja non te verei mais? 

Señeiro po lo mundo rodaras 
Por culpa de teus pais? 

Cal pedra que no mar caiu serás 
Que arriba ja non subirá jamáis. 
Que non deixou detras de si sinais 
E escuro nese fondo quedarás? 

Quén sabe si a tua vida?... un-ha entraña 
Redobra o meu quebranto, 

O gancho do delor me desredaña, 
E sahe amaro pranto. 

Maldito o chan da horta... alí con maña 

Teu pai me gariraaba nun encanto... 
Ben vin entre as roseiras mentres tanto 
Cbiando a dolosiña que no engaña. 

Para quen no meu seo me creceron 
Duas fontes en dous fornos. 

Cheos de leite doce, que ferveron 
E surrichando os tornos? 

Agora por dedentro mo beberon 
Os vermes que formigan brancos jornos 
E vanse retorcendo, e quedan momos, 
E aboyan po lo sangre que podreren. 

Cando vejo un-ha nai c'o seu minino 
Que está a carón do pello 

Fitándolle amoroso o seu olliño 
Despertó e lume feito, 

Sinto que me retoña muy pasiño 
Meu pracer desfollado ja desfeito. 
Se espiña o corazón que está colleito 
E sangre chora preso e caladiño. 

De nada me serviu a confesión 
Que fixen repentida! 

De nada me serviu a ausolucion 
Para alegrar a vida! 

A. fertuna mais grande prometida 
Aquel oco da alma no enche non 
Nin borra da memoria tal ferida 
Que vence aquí a natura a religión. 

Claudíte jam rivos, puerí, sal p„.„ hiherunt. 



FOLIADA 3.a 

Un tomme, qui de sa retraite jete ees 
feuilles daaa le Public, san» proneurs, 
sans parti qui les defende, sans savoir mo
mo ce qu( on en pense cu ce qu, on en dit, 
ne doit pas craindre qne, s' i l se trompe, 
on admette seus erreurs sans examen. 

No Tale el azor menos por nacer en ruin nido, 
N i los ejemplos buenos porque los diga un judio. 

A 27 de febreipo de 1855, con vento fresco e relucín-
do a nevé amontoada ñas Pórtelas víanse nesta térra inul
tos probes que baixaban por Lajinde e alá por Jebe, todos 
esfarrapados, sin camisa, o coiro con gafura varolento e de 
mal ebeiro, os olios a Tundid os, os osos nos pelexos, e co as 
mans levantadas juntos en tropa entrando na ciudade con 
fraca e triste voz asi decian: 

Deitouse a fame b longo nos sembrados 
Enriba dos centeos trigos millos! 
Deixou todo los frutos tan mirrados! 

A y nosos filios! 
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Perdemos o trabalio e a sementé 

Tolleuna Q temporal dentro das leiras! 
Mais valera que foran co esa enchenle 

Aldeas intetras! 
Antes que o pe da negra fame ver 

Chegar a porta e ir co a fraca man 
Palpando a gente que ja está a morrer 

Por non ter pan! 
Alá de donde vimos na montaña 

A miseria e tan grande que non pode 
A gente se queixar, e a gran fouzaña 

Da morte acode! 
Que un-ha tan fatal calamidade 

A socieda cristiana no estremece! 
Entre os gentís quizáis mais caridade 

E virtu crece! 
Que triste santo Dios que triste praga! 

Movede tan siquera a compasión 
O rico, que por TOS algún ben faga 

Nesta ocasión. 
Non permitas Señor que a nal rabiosa 

Esgaze o filio tenro que inda mame 
Como en Jerusalen, e logo o coza 

Matando a fame! 
Abranse a vez siquera nesta vida 

As bulsas e graneiros do avarento! 
£ médico que cure a gran ferida 

Seado faraento! 
Os probes cantarán a sua groria, 

Faranlle no seu peito hermoso tempro, 
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Verterá 6 seu nome po la historia 

Piadoso exempro! 
Que nunca o rico bos alaudos ten 

Si adora como a Dios a sua riqueza, 
£ non arría un chavo por uinguen 

R í da probeza. 

Píeste mesmo tempo andaban as cousas tan revoltas, e 
tanta mezcolanza e confusión había nelas que por tres reas 
se vian no treato representar ó vivo os misteriosos pasages 
da sacra biblia b lado das lúbricas conceuciós do paganismo! 
Edificante espello certamente levar os olios desde Venus 
para Abel, e das foliadas de Orfeo b Diluvio universal! 

Neste mesmo tempo digo, en que para muito se facia a 
T i s t a gorda por mu i tos que lexos de cortar cultivaban as 
maceiras de Sodoma, neste mesmo tempo repito facendo a 
sua terceira foliada no Burgo pequeño frente o cruceiro a 
vista de Pontevedra o Gaiteiro lie decia a Pedro Luces: 

Que andas ahí fochicando 
] \o vade tamborileiro? 

—Señor no revuelvo nada 
Que con gusto estoy leyendo 
Y tomando mis apuntes 
Para entender el gallego, 
Que a fe que me va gustando 
Cuanto mas en él progreso. 
Usted ya me tiene dicho 
Que no se perdone medio 
De adelantar acopiando 

Lo mejor y mas selecto* 
Yo tanto mas me dedico 
Cuanto que seguro tengo 
Salir de cualquiera duda 
A i lado de un buen maestro. 

—Pois logo ja que estudias 
Di me pouco mais ou menos 
Que idea vas t i formando 
Des te idioma gallego? 

—Señor á mi me parece 
Que es inmediato dalecto 
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Del lalln y que conserva 
Muchos bocablos enteros, 
Y otros tan poco alterados 
Que el sonido casi el mesmo 
Parece en ambos idiomas 
Como dirán mil ejemplos. 
Lo encuentro fácil y dulce 
Sonoro fuerte y muy lleno 
Abundante, y trabajado 
Será mejor que el mas bueno. 

—Si pensas tico eses ditos 
Falar so de cumprimento 
Fai de conta que á cen tís 
Don lies eu muy pouco crcto. 
A verdá está no seu punto 
£ son capaz de fendelo 
O que diga que este idioma 
No e tan bb como ó primeiro. 

—Señor por lo mas sagrado 
Le juro que soy sincero 
Y que dije francamente 
Lo que alcanzo y lo que alentó. 

—Pero vamos, a t i gustadle? 
Afaste a falar gallego? 
Botarás un cario a espadas 
Para dar as probas deso? 

—Hablo poco, sin embargo 
De que lo bastante entiendo; 
Pero por dar á V . gusto 
Diré aunque mal por ejemplo: 

A leimar ninguen me gana 
Meu amo na teima (ico 
Son mais poríionque o pico 
Que as durás pedras debana: 
Mais que vexa un-ha calaña 
De punía cabo do bico 
Hei de decir chichirico 
E o lenguage gallego, 
£ a quen conlraite He pego 
Cun-ha tranca que o espolrico. 

E chichirico carrizo! 
Chichirico leño dito, 
E chichirico-repilo 
Mais que me fagan feilizo. 
Que as brujas lamen lie alizo, 
E de aqui mesmo lies filo, 
E o seu coiro maldito 
Lies chasmusco cun lizon 
Si non din de corazón 
Que o gallego é chichirilo. 

Abí tiene V . la probanza 
Del poco adelantamiento 
Que á fuerza de gran trabajo 
Alcanzo yo en el gallego. 
Si aquí me hubiera criado 
Lo hilaría por los dedos 
Pero señor no hay que hacerle 
La gaita es para el Gaitero. 
—Vaya vaya que inda inultos 

Aquí nados con enseño 
Tomaran eles gabarse 
Do que o meu tamborilelro. 
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Sigue sí{jue con cuidado 
Parando mentes atento 
Ñas ieucios que no eres rudo 
Si queras sacar proveíto. 
E ditne, t¡ agora lías 
Escribías ou o lempo 
Perdías esborranchando 
Co a pruma do meu tinteiro? 

—No señor, V . ya sabe 
Que á menudo me entretengo 
En leer los papeles suyos 
Que V , escribe en gallego, 
Y esta mañana estudiando 
Estuve un pequeño cuento 
Con tanto gusto que todo 
En la memoria lo tengo. 

— A ver di logo ese contó 
E veremos si é tan certo 
Como dis que de memoria 
O sabes sin poner erro. 

—Si señor: ahora mismo 
Lo digo señor Gaitero. 

Ah í va: 

Indo un-ha vez po lo monle 
De cachaperna a cabalo 
Un home cavo de un valo 
Parouso delras de un con 
Dous cadelos escollando 
Un da viia oulro da aldea 
Que dimpois de un-ha pelea 
Trabaran conversación. 

TI ja perdiche los fumes 
Decía o can de palleiro 
Fixéchete un mariquelro 
Sin forza para ladrar 
Ja morder ti ben non podes 
Con tal podrico nos denles. 
Inda no pan leño mentes 
Seique non podes chanchar. 

Val para a vila correndo 
Cala non volvas a aldea 
Porque da vosa relea 
Pensámonos desfacer 
Pols nados para jogueles 
De señores aburridos 
Da nosa especie fúgidos 
Non nos podes ja porlér. 

Ti non sabes que nosoulros 
O can da vila decía. 
Logramos da policía 
Da genle de sociedá? 
Que entre señores nacemos. 
Con señores nos criamos 
£ lamen participamos 
Da sua necesidá? 

Imilámoslles en todo: 
Na misa estamos ladrando 
Dando voltas, é ruando 
Co as cadelas que aii están. 
Si hay música. Dios me dera! 
A compás alí ouveamos 
Adianto e airas andamos 
Facendo o que as gentes fan. 

Comemos mullas comidas 
Cheas de muitas misturas 
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E anque lemos calenturas 
Cou gusto as pasamos nos. 
Non lemos que buscar herbas 
Porque médicos nos curan 
E señores nos procuran 
Deilandonos en. colchós.. 

As señoras miñas joyas 
Nos miman dauuos de bicos 
E nomes muy cbichiricos 
Nos poñen elas lamen. 
Durraimos no seu regazo 
Por premio de leallade 
Velando ó pe da milade 
Cando ó coime a velas ven. 

Azucarillos vizcoilos 
Dos dan do seu azafate 
E sopas en chicolale 
Melladas po la manan. 
Cupido, cupido, loma 
Nos din con gran donosura 
E facémoslles misura 
Lambéndolle á branca man 

Irnos a bailes trealos 
Sin entrada e non pagamos 
E alí corremos ladramos 
Sin que se nos faga mal, 
Pois logo o público queda 
Calado e logo se engruña 
Vendo que o can refunfuña 
O pe da marquesa lal. 

Que lamen hay gerarquias 
Entre os cas civilizados 
Segundo son os tellados 
Que cobren o seu cubil. 

E o que se aluma con vela 
Anque maulen sin servicio 
Mais come po lo perguicio 
Que o bo can que está o candil. 

Mais dime patanquinazo 
O can da aldea decia 
Terés vos mais alegría 
Saude e forzas que nos? 
O lobo vos liraredes 
Si vai comer voso dono? 
Si o rouban durante o sonó 
Bolaredes os ladres? 

Dormiredes ó sereno 
Por gardar as suas uchas 
Sin que se vos peñan muchas 
As carnes iracas que tes? 
Subiredes cosía arriba 
Sin que agiña vos cansedes? 
No bran o sol vos poñedes 
Sin que co abafo acorés? 

Ja che digo que nosoutros 
O can da vila repuña 
Non lemos dente nín uña 
Afilados como l i : 
Nin temos sano los bofes, 
E agiña nos aturamos 
E co frió tiritamos 
E co sol vamos asi: 

Cun palmo fora da boca 
Pingando lodo los pelos 
E eos olios amarólos 
Revirados de través, 
E si dura multo lempo 
Escura ando adoecemos 
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A cabeza relorcemos 
Co rabo pegado os pes. 

Asi do ¡uverno fugimos 
Durmindo ben arroupados 
E roncamos acochados 
Para non nos coslipar. 
No vran lomamos o fresco 
Po la sombra sempre vamos, 
E os donos acompañamos 
Que nos levan a nadar. 

Facemos mui ben o papo 
Sin procalarnos de lobos 
Nin de ladres que nos pobos 
Ja sabes n* os pode baber 
Porque hay gendarmes serenos, 
E empregados vigianles, 
E os dormidos habilanles 
Ningún medo deben ler. 

Nosoutro los cas da vila 
Non somos como os da aldea, 
Vimos de casle e relea 
De non ler ley a ninguen, 
E 6 mais chegado párente 
E 5 can millor amigo 
Si deixa de dar panlrigo 
Esquencémolo' muy ben. 

Camelamos o que esleya 
Da ferluna no poleiro, 
Mais si lie creba o Iranqueiro 
Non lopa área de sal: 
E caido si len conla 
Mordémolle no pelexo 
E con risa de conexo 
Po lo ben pagamos mal. 

A alegrta e contrabando 
Nos nosos peilos agora 
Civilizados, e fora 
Bolamos ó nalural; 
E da calida é ¡nslinto 
Que aquí truyemos nacendo 
Somente vamos relendo 
A figura corporal. 

En todo sempre imitando 
Os ilustrados señores 
Que trocan os interiores 
Curando disimular. 
E lodos van indo a un-ha 
Treidurías profesando 
Pibela e caris trocando 
Según que cadre engañar. 

Lástima dan os mais deles 
Por mais que vistan galanos 
Gabando ser muy humanos 
De virtudes e saber 
Que momos chegan de afora 
£ din en tristes diadas 
Toda las falcalruadas 
Que venen ja de facer. 

Con infinitos tortores 
Pagan as suas maldades 
Infamias e iniquidades 
Que os homes de cote fan 
E anque parezan alegres 
E que non teñen traballos 
Remorsos con duros mallos 
Baléndolle a alma están. 

Si vo los cas das aldeas 
Yirádes o que se pasa 



Ñas vilas casa por casa 
Como o sabemos nos ben 
Folgaríades siquera 
De ver que entre os animales 
Que se chaman racionales 
Hainos como cas lamen. 

Seique co a tua pibeia 
Me pensas ir camelando,. 
Os denles arregañando 
O can da aldea falou. 
Non quero nada da vila 
Yaite con Dios mal pecado 
A comer o pan roubado 
Con quen te desnaturoiu 

O can da vila amoado 
O rabo ja entrepernaba 
E lenro o oulro miraba 
Como pedindo perdón 
Recuaba a medio lado 
Sin erguer os pesdo cban 
Temendo que o forte can 
Lie tirase un tarascón. 

Por Dios non me fagas mal 
Con voz crebada decia 
Que eu che virei cada dia 
A render o pabellón 
Coníarei usos costumes 
E correrei as cortinas 
De casas 
Cuberías de coraechon 

E verás muilos alarbes 
Centulos, e maricallos, 
Cazoleiros, e godallos. 
Multo ninguen, e arroaz. 
Lacoeiros, gurumantes. 

Canaveses, galdrupeiros 
Esculeres, raspalleiros 
Muilo choqueiro, e lambaz. 

Esculapeiros, palurdos, 
Labregos, e cortezudos. 
Furia beslas, polaiuudos, 
Muilo labanco, e animal, 
Lavercos, sandios, laranjos, 
Lapa caldos, lampreeiros. 
Muda marcos, manleigueiros, 
Muito lapazo, e sangual. 

Lambuzas, e larafousas, 
Rasca muías e lanudos, 
Baldrocas e mais felpudos. 
Estantiguas, e lambons, 
Lambisqueiros, tumba lobos, 
Nugallans, e mais larpeiros, 
Cirolans, e galdrumeiros. 
Macacos, e carrejons, 

Catralvos, reviracielos 
E moinas, e alreizuados. 
Almas tortas e virados 
Millenta e un adramans 
Macanqués, e raulliolas. 
La rengos e castroeiros 
Cirolás, e farulleiros, 
E ahondo de calancrans. 

Gabachos, faramalleiros, 
Armadanzas, lambespiñas, 
Duelas de barbalampinas 
Raposos chuchumecons 
Lamboiras, codeos, larbuzas 
Toleicons, é canaveiros, 
Loogueirons. e mais pieiros, 
Garabullos, e tizons, 
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Gorrona, latantes e gafos, 
Bousans, congorxos, sarnosos, 
Famelgos, lercbos, tinosos, 
Fedellos, meigos, cañons. 
Jsnsporentrelas, e grusmias, 
Aforragaitas, famentos, 
Mixiriqueiros, gafentos, 
Encrenques, lurpias, furons» 

Maloutans, e furabolos, 
Almallos, e furabolos, 
Lacazans, e mais lareiros, 
Muiio fino lapantin. 
Baldea, mazabarrigas. 
Marranos, e arrocheiros. 
Talludos, e farfulleiros, 
E mais tanto palanquín! 

Aunque non son curioso 
Muilo o saber me regala 
Cando poidas ven e fala 
O outro can repricou, 
Mais agora para a vila 
Vaite logo mal pecado 
A comer o pan roubado 
Con quen te desnaturou. 

O borne que de acabalo 
Detras do con escoltaba 
O que cada can falaba 
Escribía nun papel, 
E cando os cas se partiron 
Os respectivos lugares 
A espola eos calcañares 
Espetou no coiro del. 

Corría por aquel monte 
Tripandotoxos, carrascos. 

E levantaba panascos 
Que lexos guindaba atrás 
Chegou á vila sudando 
Co jinele á largo trole 
Que iba pensando de cote 
Volver oir tales cas. 

Ya dije lo que he estudiado 
Mejor que los mandamientos. 
Que tal, me ha faltado algo 
Señor Gaitero en el cnento? 

—Mira como asi deprendas 
Che aseguro que co tempo 
Podes poner un-ha escola 
Para enseñar o gallego. 
E sera de ver na patria 
Dos Feixbs e dos Sarmentos 
Que o que non fan os patricios 
O fagan so forasteiros. 

—Señor yo creo podría 
Aplicarse á los gallegos 
Lo que Ambrosio de Morales 
Increpaba en otro tiempo 
A todos los españoles 
Que miraban con desprecio 
El castellano idioma 
Cultivando el estranjero. 
En el prólogo al diálogo 
Escrito por el maestro 
Oliva hace muchos años 
Dice poco mas o menos; 

9 
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Gran parte de prudencia es en los 

hombres 
Saber bien el lenguage en que nacieroo 
Y eso ha de tener el hombre sabio 
Como principalisimo ornamento. 
Pues como nos enseña Marco Tulio 
De elocuencia sublime gran modelo 
No hay escusa que valga á su ignorancia 
En nadie es disculpable tal defecto. 
Y espanta ver que algunos españoles 
Ignoranles, osados y muy necios, 
A quien procura depurar su idioma 
Le dirijan injurias é improperios. 
De aquesto culpo yo á los nacionales 
Que tienen lal estudio en viluperio 
Siendo asi que ponderan la elocuencia 
Y las galas del habla en otros pueblos 
Es triste lamenlable y vergonzosa 
La apatía é injusticia de los nuestros 
Que reprenden cual vicio en españoles 
Lo mismo que le alaban á estranjeros 
Ademas quien ignora que nos fallan 
Los libros que nos den buenos ejemplos; 
Y sirvan como archivo que atesora 
Del idioma lodos los progresos? 
Si alguno me pregunta porque causa 
A nuestro castellano no lo vemos 

Salir de la pobreza y la miséria 
En que hace tanto tiempo lo tenemos 
Con gran seguridad yo le respondo 
Que nace del punible menos precio 
Con que miran los mismos naturales 
E l lenguage común en que nacieron 
Pues nadie se dedicó á mejorarlo 
A pulirlo., aumentarlo, enriquecerlo, 
A llenarlo de gracias y dulzura 
Cual todos los no bárbaros lo hicieron. 
Mas hoy ya por fortuna algunos pocos 
La coyunda ignorante aborrecieron 
Y llenos de amor patrio se dedican 
A hacer brillar su idioma con empeño. 

Y si se quiere alguno pedem liílem 
Podré poner quizá mejor ejemplo 
Para que los galleguitos se lo apliquen. 
Los que hacen asco del hablar gallego. 
Hubo otro tiempo algunos bellaquilos 
Que su diente canino hincar quisieron 
En la gran reputación del muy ¡lustre 
Fr. Luis de León porque escribiendo 
Usaba del lenguage castellano 
Y no asi del latino ó bien del griego. 
Y con la mayor templanza les dirige 
Estas cuatro razones de gran peso: 

Y es engaño común tener por fácil y de poca estima 
todo lo que se escribe en romance, que ha nacido, ó de 
lo mal que usamos de nuestra lengua, ó de lo poco que en
tendemos della I\o piensen porque ven romance que es 
de poca estima lo que se dice: mas al revés, viendo lo que 
se dice, juzguen que puede ser de mucha estima lo que se 
escribe en romance; y no desprecien por la lengua las cosas, 
sino por ellas estimen la lengua, si acaso las vieron, porque 
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es muy de creer que los que esto dicen no las han visto ni 
leído...r. Una cosa es la forma del decir, y otra la lengua en 
que. lo que se escribe, se dice En lo que toca a la 
lengua no hay diferencia, ni son unas lenguas para decir 
unas cosas; sino en todas hay lugar para todas Esto mis
mo de que tratamos no se escribiera como debia por solo 
escribirse en latín, si se escribiera vilmente: que las pala
bras no son graves por ser latinas, sino por ser dichas 
como á la gravedad le conviene, b sean españolas b sean 
francesas. Que si porque á nuestra lengua la llamamos 
vulgar se imaginan que no podemos escribir en ella sino 
vulgar y bajamente es grandísimo error: que Platón escri
bió no vulgarmente ni cosas vulgares en su lengua vulgar, 
Y no menores ni menos levantadamente las escribió Cicerón 
en la lengua que era vulgar en su tiempo. Y por decir lo 
que es mas vecino á mi lecho, los santos Basilio, Crisósto
mo, Gregorio, Nacianceno y Cirilo, con toda la anti
güedad de los griegos en su lengua materna griega que 
cuando ellos vivian la mamaban con la leche los niños y la 
hablaban en la plaza las vendederas, escribieron los miste
rios mas divinos de nuestra fe, y no dudaron de poner en 
su lengua lo que sabían que no había de ser entendido por 
muchos de los que entendían la lengua A los que dicen 
que no leen aquestos mis libros por estar en romance, y 
que en latín los leyeran, se les responde que les debe poco 
su lengua, pues por ella aborrecen lo que si estuviera en 
otra tuvieran por bueno. Y no se yo de donde les nace ei 
estar con ella tan mal, qne ni ella lo merece, ni ellos sa
ben tanto de la latina que no sepan mas de la suya por 
poco que de ella sepan, como de hecho saben della poquí-
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simo muchos. Y destos son los que dicen, que no hablo en 
romance, porque no hablo desatadamente y sin orden; y 
porque' pongo en las palabras concierto, y las escojo, y les 
doy su lugar. Porque piensan que hablar romance es hablar 
como se habla en el vulgo; y no conocen que el bien hablar 
no es común, sino negocio de particular juicio^ ansi en lo 
que se dice como en la manera como se dice. Y negocio que 
de las palabras que todos hablan elige las que convienen, y 
mira el sonido dellas, y aun cuenta á veces las letras, y las 
pesa y las mide y las compone para que no solamente digan 
con claridad, lo que se pretende decir, sino también con 
armonía y dulzura. Y si dicen que no es estilo para los hu
mildes y simples, entiendan que así como los simples tie
nen su gusto asi los sabios y los graves, y ios naturalmen
te compuestos no se aplican bien á lo que se escribe mal y sin 
orden; y confiesen que debemos tener cuenta con ellos y 
señaladamente en las escrituras que son para ellos solos 
como aquesta lo es, 

Y si acaso digeren que es novedad, yo confieso que es 
nuevo y camino no usado, por los que escribem en esta 
lengua, poner en ella número, levantándola del descaimiento 
ordinario. E l cual camino quise yo abrir, no por la presun
ción que tengo de mi, que sé bien la pequenez de mis fuer
zas, sino para que los que las tienen se animen á tratar de 
aqui adelante su lengua, como los sabios y elocuentes pasa
dos cuyas obras por tantos siglos viven trataron las suyas; 
y para que la igualen en esta parte que le falta, con las len
guas mejores, á las cuales, según mi juicio, vence ella en 
otras muchas virtudes. Y por el mismo fin quise escribir en 
diálogo, siguiendo en ello el ejemplo de los escritores anti-
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g u o s a s i sagrados c o m o p ro fanos que mas g r a v e y mas 

e l o c u e n t e m e n t e e s c r i b i e r o n . 

— De Olivas de Leons e de Morales 
Deixémonos que ahondo sobre desto 
Mas miñas foliadas levo dito 
Sin que venas taraen t i reprendernos. 

— Yo no reprendo nada. Solo digo 
Que es criminal desidia en los gallegos 
No dedicarse á recojer su idioma 
Que bien merece algún estudio serio 
Y si se unieran tres compostelanos 
Con otros tres del orensano suelo 
De Pontevedra tres y tres de Lugo 
Que una docena forma ese colegio 
Dentro de poco se uniformaría 
Todo el lenguaje de este antiguo reino, 
Y estoy seguro ganarían mucho 
Hasta de genio y brío los gallegos. 

— T i seique ganas tes de monearte 
Ou que che escache a testa cun fun-

gueiro? 
Cantas veces che hei de decir mono 
Que gardes para li eses consellos? 
Tai o que fas, deprende l i si podes, 
E non te metas nunca a lenguateiro. 
E ja que tanto falas e te gabas 
De aplicación á fata dos gallegos 
Que guias formas para os teus adiantos 
Co teu estudio e teus apuníamentos? 
—Yo lo primero que hago es detenerme 
En la pronunciación y en el acento 
Sin cuyo requisito no se alcanza 
El sentido y dulzura del dialecto. 
Abre el acento grave las vocales 
Y las cierra el agudo en ellas puesto 
De modo que si bien no se distinguen 

Se trueca en disparate un buen concepto 
— E como probas ti a necesidade 

De facer un bon uso dos acentos? 
—Contraponiendo voces que varian 

De significación solo por eso. 

v. g. 

Con acento 
grave. 

á . . 
e . . 
ó . . 
Avó 
Bola 
Bóle 
oso . 
Corda 

Prélo. 
No . . 
Coto . 
Cón. . 
So . . 
Mor. , 

Bota . 
Fóra . 

Pola . 

Sen. . 
Corte. 
Sol. . 

Signiliea en Con acento Sígnifiea en 
castellano. 

A la 
Es 
Al 
Abuela 
Bola 
Bote 
Hueso 
Cuerda 

Cerca 
Nudo 
Coto 
Peñasco 
Solo 
Mayor 

Bola 
Fuera, 

(adv) 
Rama 
gruesa 
Sien 
Corte 
Suela 

agudo. 

á . . 
é . . . 
ó . . . 
Avó . , 
Bóla . 
Bó te . 
oso. . 
Corda. 

Prélo. 
N ó . . 
Cólo . 
Cón . 
Só . . 
Mór . 

Bota. 
Pora. 

castellano. 

L a " 
l 

El 
Abuelo 
Bolla 
Eche V . 
oso 
Que está 
en su 
juicio 

Prieto 
En el 
Manco 
Cón 
Sobre 
Amor 

causa 
Echa 

Fuera, v. 

Pola . . Polla 

S é n . . . Sin 
Corte. . Establo 
Sol. . . Sol 
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Con acento 

grave. 

Ten. . . 
Yén. . . 
Worde., 

Corvo. , 
Choro. . 

Significa en Con acento 
castellano. agudo. 

Tiene Tén . . 
Viene Vén . . 
Muerde Mórde . 
(indic ) 

Cuervo Corvo. . 
Lloro Chóro . . 

Significa en 
castellano 

Ten 
Ven 
Muerde 

(imp.) 
Curvo 
Llanto 

A este tenor se ofrecen espresiones 
Que acentuar se deben sin remedio 
Y pronunciar abiertas ó cerradas 
Según que lo requieran los acentos. 
En cuanto á consonantes mas difícil 
La pronunciación para mi encuentro 
Y conviene aplicar mucho el oido 
A los que saben bien hablar gallego. 
La j , g J a x y la h 
Tienen para mi su mas y menos 
Y si voy acertando á pronunciarlas 
Si trato de escribir ahí está el cuento 
Mas gracias á que cuando un disparale 
Escribo, lo corrige V . al momento 
Y asi la ortografía poco á poco 
Voy sin mucho trabajo deprendiendo. 
Siempre tengo presente en la memoria 
La regla que V. anda repitiendo 
A saber que se atienda en la escritura 
A la etimología del gallego. 
Pues aunque no sea regla única 
Se evitaran con ella mil defectos 
Asi del latin /tomo escribo home, 
Y de gente y de genio gente y genio. 
De jam proviene ja, de jugo jugo. 
De sepia escribo xibia, y asi mesmo 
De inserto inxerto, y xordó escribo 
De surdo, y de juvenco Item juvenco. 

Horla de horto, non de non, herba «le 
herba, 

De hodie hoje, y de Genesio Genxo 
— Inda non che é pouca a marañada 

Que vas poñendo ti no argadelo: 
Pero pensó que ja terás boa conta 
De facer das meadas bos nóvelos. 
Pois ben che teño dito que pesados 
Se fan as veces regoas e preceutos. 
E como di o famoso Quintiliano 
A mellor enseñanza é a dos exempros. 
—Todo es bueno señor, aunque ese caso 
Limítase mas bien á los maestros 
Yo soy un estudiante todavía 
Discípulo aunque indigno del Gaitero. 
A si pues tomo nota en mis apuntes 
De todo cuanto oigo y cuanto leo 
Si conduce aunque poco al adelanto 
Que yo procuro hacer en su dialecto 
Observo que el diptongo castellano 
Ué se convierte en o en gallego 
Y como regla general apunto 
Que el tránsito es asi poniendo ejemplos 

v. 
Castellano. 

Fuego. . . 
Juego. . . 
Almuerzo. 
Nuera. . . 
Cuenta . . 
Sueldo.. . 
Muerto . . 
Cuenda . . 
Suero. . . 
Resuello. . 
Fuera. . . 

8'-
Gallego. 

Fogo 
Jogo 
Almorzó 
Nora 
Conta 
Soldó 
Morto 
Conda 
Soro 
Resollo 
Fora 
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Castellano. 

Fuero . 
Tuerto . 
Puerco . 
Rueda. . 
Hueco. . 
Buey . . 
Rueca. . 
Fuerza . 
Trueno. 
Huevo.. 
Fuente . 
Cuerdo . 
Puerto.. 
Puerta . 
Vuelta.. 
Muerte . 
Suero. . 
Muestra. 
Cuesta.. 
Cazuela. 
Bueno. . 
Nueve.. 
Cuerda . 
Suegro . 
Suerte.. 
Huerta.. 
Resuello. 
Ruego . 
Fuerte . 

Gallego, 

Foro 
Torto 
Porco 
Roda 
Oco 
Boy 
Roca 
Forza 
Trono 
Ovo 
Fonte 
Cordo 
Porto 
Porta 
Votta 
Morie 
Soro 
Mostra 
Costa 
Cazóla 
B6 
Nove 
Corda 
Sogro 
Sorte 
Horta 
Resollo 
Rogo 
Forte 

Asi van lodos, y por igual orden 
Formo otra regla para mi gobierno 
Y es que en e se convierte en castellano 
El ei frecuente del hablar gallego. 

v. P'. 

Gallego. 

Peitc. . 
Leito.. . 
Feilo . . 
Pucheiro. 
Feira. . 
Feitizo.. 
Caldeira. 
Madeixa. 
Direito. . 
Carneiro. 
Zapateiro 
Primeiro. 
Matadeiro 
Manteiga. 
Barbeiro. 
Bandeira. 
Queixo.. 
Aceiro. . 

Castellano. 

Pecho 
Lecho 
Hecho 
Puchero 
Feria 
Hechizo 
Caldera 
Madeja 
Derecho 
Carnero 
Zapatero 
Primero 
Matadero 
Manteca 
Barbero 
Bandera 
Queso 
Acero &c. 

— T i cala Pedro no que fas co as regoas 
E atende mais ó uso que é o maestro 
Seguro sempre pois aquelas fallan 
Cando un se pensa ler maor acertó. 
Orasme ponme po la lúa cartilla 
Salmuera, cuero, muelle, e mais agüero 
No meu gallego; ou ponme en castellano 
Pola tua regoa estes gallegos temos 
Aceite, seis e reí, e mais ainda 
O peite con albeitar e aceiieiro 
E afeitar lamen con outros muilos 
Que podo aqui poñer si me deteño? 

—Señor ya llevo dicho que yo hago 
Varios apuntes para mi gobierno 
Y conozco que tienen escepciones 



72 — 
Las reg las t o d a s de l h u m a n o g e n e r o . 

— D e i x é m o n o s d e l e r i a P e d r o L u c e s 
A f o r a pa i la q u e m a i s g r a n e u q u e r o . 
V a m o s a v e r c ó m o t i vas p r o b a n d o 
Q u e d o l a t í n p r o c e d e o m e u ga l lego? 

— L a s voces de u n o y o t r o c o l e j a n d o 
Como v e r á V . a h o r a p e r e j e m p l o : 

Gallego. 

A b a d e . . 
A b a d e s a . 
A b e l i a . . 
A b e l l e i r a 
A b r ó t a n o 
A b r i g o , 
A b r i l . . 
A c e n d e r . 
A c e s o . . 
A c i ó n ) 
A u c i o n \ 
A c o n s e l l a r 
A c h e g a r . 
A d e m i r a r s e . 
A d e m i t i r 
A d i v i n a r . 
A d o r a r . 
A d r o . . 
A f e u l o . . 
A f i r m a r . 
A f o g a r . 
A f o r a . . 
A g ü e . . 
A g o i r a r . 
A g o r e i r o 
A g o i r o s . 
A g o i r o . 
A g o n í a . 
A g r e . . 

Latín 

A bba te 
A b b a t i s s a 
A p i c u l a 
A p i a r i u m 
A b r ó t a n o 
A p r i c u s 
A p r i l e 
A c c e n d e r e 
A c c e n s u s 

A c t i o 

C o n s i l i a r e 
A p p l i c a r e 
A d m i r a n 
A d m i t t e r e 
D i v i n a r e 
A d o r a r e 
A t r i u m 
A f f e c t u s 
A f f i r m a r e 
O f f o c a r e 
A f f o r i s 
A g ü e 
A u g u r a r e 
A u g u r 
A u g u r e s 
A u g u r i u m 
A g o n í a 
A c r e 

(•allego. 

A g r o s . . 
A g u a . . 
A g r e s t e . 
A g r l c u l t u r 
A g u a m a n i 
A g u i l a . . 
A g u r r a . 
A g u d e z a . 
A g u z o . . 
A i r e . . . 
A j u d a r . . 
A j u n l a r . 
A l a . , . 
A l a b a r . . 
A l a u d o s . 
A l b a . . . 
A l b o r . . 
A l a b a s t r o 
A l e g r e . . 
A l e n t ó . . 

A l g u e n . 
A l i o . . . 
A l m a . . 
A l m a r i o . 
A l o n g a r . 
A l i a r . . . 
A l t o . . . 
A l t u r a . . 
A l v a r i z a . 
A m a r e . . 
A m a r o . ) 
A m a r g o ) * 
A m b i c i ó n 

Latín-

. A g r o s 
. A q u a 
. A g r e s t e 

. . A g r i c u l t u r a 
. A g u a m a n i í e 
. A c ú n e n l a 
t R u g a 
. A c á t e l a 
. A c u m e n 
. A e r e * 
. A d j u v a r e 
. A d j u n g e r e 
. A l a 
. A l a u d a r e 
. L a u d e s 
. A l b a 
. A l b o r 
. A l a b a s t r o 
. A l a c r e 
. H a l i t u s , anhe-

l í t u s 
. A l i q u e n 
. A l l i u n 
. A l m a 
. A r m a r i o 
. A l o n g a r e 
• A l t a r e 
. A l t u s 
. A l t i t u d o 
. A l v e a r i a 
. A m a r e 

. A m a r o 

. A m b i t í o 

Se prescinde de los cases. 
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Gallego. 

A m b o s 
A m o s 
A m e n t a . . 
A m e n . . 
A m e n o . . 
A m i g o . . 
A m o r . . 
A n c o r a . . 
A n c h o . . 
A n c h e a r . 
A n c h u r a . 
A n d u r i ñ a s 
A n e l o . . . 

A n g e l ) 
A n g e l o ] ' 
A n g u i l a ) 
A n g u i a > 
A n i m a l . . 
A n i m o . . 
A n i m a r . . 
A n í s . . . 
A n o . . . 
A ñ o s o . . 
A n o t a r . . 
A n t e . . . 
A n t e c r i s t o 
A n t e p o r 
Anteponer 
Antes. . . 
Antigo 
Antiguo 
A ñ o . . . 
Apio . . . 
A p a r e c e r 
A g u i l a . . 

Lalin. 

A m b o s 

M e n t h a 
A m e n 
A m e n o 
A m i c o 
A m o r 
A n c h o r a 
A m p i o 
A m p l i a r e 
A m p l i t u d o 
H i r u n d i n e s 
A n n u l o 

A n g e l o 

A n g u i l l a * 

A n i m a l 
A n i m o 
A n i m a r e 
A n i s u n a 
A n n o 
A n n o s o 
A n n o t a r e 
A n t e 
A n t i c h r i s t u s 

A n t e p o n e r e 

A n t e a 

A n t i q u o 

A g n o 
A p i o 
A p p a r e r e 
A q u i l a 

* La II en latín se pronuncia como 1. 

Gallego. 

A p a r a r * . • 
A r ) 
A i r e S ' * 
A r a . . . . 
A r a d o . . . 
A r a ñ a . . * 
A r a r , . . . 
A r b i t r i o . . 
A r b o r e s . . 
A r c a . . . . 
A r c a n o . . . 
A r c h i v o . . 
A r c o . . • . 
A r d e r . . . 
A r d o r . , . 
A r e a . . , . 
A r e s t a . . , 
A r g ü i r , . . 
A r g u m e n t o . 
A r i d o . . . . 
A r i o l a r . . • 
A r q u e a d o . . 
A r q u e a r . . 
A r r a n c a r . . 
A r q u i t e u t o . 
A r r e d r o . . 
A r m a . . . 
A r m a d u r a . 
A r r e p e n d e r 

A r r u g a ) 
A g u r r a ( ' ' 
A r t e s . 
A r t e i l o . 
A r t i f i c i o . 
A s a . , 
A s a r . , 
A s a d o . 

Latín. 

A p p a r a r e 

A e r e 

A r a 
A r a t r o 
A r a n e a 
A r a r e 
A r b i t r i o 
A r b o r e s 
Arca 
A r c a n o 
A r c h i v o 
A r c o 
A r d e r é 
Ardor 
A r e n a 
Arista 
Arguere 
A r g u m e n t o 
A r i d o 
A r i o l a r i 
Arcalo 
Arcare 
Erradicare 
Architecto 
Retro 
Arma 
A r m a t u r a 
Rependere 

R u g a 

Artes 
A r t i c u l o 
Artificio 
A n s a 
Assare 
Assato 

10 
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Gallego. 

Asadura. . . 
Asemellarse * 
Asentarse 
Aseverar 
Asilo . . 
Asistir . 
Asno . . 
Asombrar, 
Asoprar. 
Astro . t 

Astucia } 
Astruciaj 
Astuto I 
Estuto y 

A s t r o . . . 
Atemperarse 
Atender. 
Atentar.. 
Atóni to . . 
Aurora.. 
Ausilio., 
Au tor . . . 
Autoridade. 
Avaricia. 
Avaro. , 
Aves., , 
Avena. . 
Aumentar. 
Aumento. 
Avó . . . 
Av6. . . 
Bacelo.. 
Badil.. . 
Balor . . , 
Banco. . 
Ballena.. 

Latín. 

Assatura 
Simitare 
Assidere 
Asseverare 
Asylo 
Asistere 
Asino 
Adumbrare 
Adsuílare 
Astro 

Astutia 

Astuto 

Astro 
Atemperare 
Attendere 
Attentare 
Attonito 
Aurora 
Auxilo 
Auctor 
Authoritate 
Avarilia 
Avaro 
Aves 
A v e n a 
Augmentare 
Augmento 
Avo 
A v i a 
Baccillo 
Batillo 
P a l l o r 
Banco 
Balaena 

Gallego. 

Bandurria 
Baño.. . 
Batear. . 
Balar.. . 
Barba. . 
Barbo. . 
Barca... 
Bautismo. 
Beber. . 
Beato. . 
Ben. . . 
Bárbaro. 
Benino.. 
Betume.. 
Besta... 
Beneficio. 
Bó \ 
Bon J* ' 
Bondade. 
Boca.. . 
Bólo. . . 
Bois. . . 
Bucina.. 
Borgo. . 
Brazo. . 
Bragas-. 
Bruños . 
Bruto. . 
Buida. . 
Bulsa. . . 
Buxo.. . 
Cabalo.. 
Cabalgar. 
Cábelos.. 

Latín. 

Pandura 
Balneo 
Baptizare 
Balare 
Barba 
Baí-bo 
Barca 
Baptismo 
Bibere 
Beato 
Bene 
Bárbaro 
Benigno 
Bitumen 
Bestia 
Beneficio 

Bono 

Boniíate 
Bucea 
Bolo 
Boves 
Buccina 
Brocho 
Brachio 
Brachas 
Prunos 
Bruto 
Bulla 
Bursa-Buza 
Buxo-Busso 
Caballo * 
Caballicare 
Capillos 

# Se prescinde ele ios ctsoi. 
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Gallego. 

Cabestro. 
Cabra) 
Craba j ' 

Cachos.. 
Cadeta. . 
Cadéa. . 
Cadélo . . 
Cadro. . 
Cagar. . 
Caixa. . 
Casúlas.. 
Callos. . 
Calles. . 
Calamidade 
Calostro. 
Calcar. . 
Calva. . . 
Caldeira. 
Camarón. 
Caldo. . . 
Camisa.. 
Calunia.. 
Campo.. 
Calvo. . . 
Cans.. . 
Campana. 
Cana.. . 

Canal 
Canle 

Canastro. 
Cancela.. 
Candea.. 
Candeeiro 
Cando. . 
Canto.. . 
Cantor., 

tal in . 

Capistro 

Capra 

Cascos 
Catella 
Caleña 
Catelio 
Quadro 
Cacare 
Capsa 
Capsulas 
Callos 
Calles 
Calamitate 
Callostro 
Calcare 
Calva 
Caldaria 
Camarus 
Calidos 
Camisia 
Calumnia 
Campo 
Calvo 
Canes 
Campana 
Canna 

Canale 

Canastro 
Cancel! 
Candela 
Candelabro 
Guando 
Cantu 
Cantor 

Gallogo. 

Cangrexo 
Cranguexo 
Caranguexo 

Canteiro. 
Canto.. . 
Capa.. , 
Capilla. . 
Capen. . 
Capellán. 
Carafuncho 
Carbón. . 
Carnes.. 
Cárcel ) 
Carcere J* 
Car ro . , . 
Carpinteiro 
Casa. . • 
Carpir. . 
Carreta.. 
Carta.. . 
Cascar. • 
Casi. . . 
Castañas. 
Castela.. 
Castelo.. 
Casto.. . 
Castidade. 
Castrar.. 
Catro.. . 
Cata. . . 
Cavador. 
Cazar... 
CeboUfio. 
Cea. . . 
Cebar. . 
Cedo.. . 
Cegó . . . 

Latín 

Cancriculo 

Cantherius 
Quantus 
Cappa 
Capella 
Capo 
Capellanus 
Carbúnculo 
Carbo 
Carnes 

Carcere 

Carrus 
Carpentarius 
Casa 
Carpiré 
Carruca 
Charta 
Caja re 
Quasi 
Castaneas 
Castella 
Casteílo 
Casto 
Caslitate 
Castrare 
Quator 
Cata 
Cavator 
Captare 
Copina 
Cseoa 
Cybare 
Cito 
Cffico 
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Gallego. 

Celda . 
Celebre 
Centella 
Cento. 
Ceo. . 
Cepo » 
Cera . 
Certo . 
Cerrar. 
Cesta . 
Cetro, 
Cibran 
Cibeira 
Cimento. 
Chicharro. 
Cinza . 
Giróla. 
Cobas. 
Ciudade. 
Cóbre. 
Codornis. 
Coenllos. 
Coiro . 
Cola. . 
Colono. 
Colar. 
Coles . 
Cólico. 
Colmo. 
Coló. . 
Coller. 
Culler. 
Comer. 
Coa. . 
Contar. 
Coraechura.. 

L a t í n . 

Celia 
Celebre 
Scintilla 
Cenlum 
Cáelo 
Cippo 
Cera 
Certo 
Serare 
Cista 
Sceptro 
Ciprianus 
Cibaria 
Caementum 

Cicer 
Cinis 
Cercóla 
Scrobes 
Civitate 
Coluber 
Coturnix 
Cuniculos 
Coiiom 
Colla 
Colono 
Colla re 
Coles 
Colicus 
Culmus 
Collum 
Coligare 
Cochlear 
Comedere 
Cos 

Computare 
Comestura 

Gallego. 

Convento.. . 
Condes. • . . 
Condesa. . . 
Cornexa. . • 
Comunión. • 
Cornizolo.. . 
Corpo. • • • 
Compadre. . 
Corno. , . . 
Correa.. . . 
Comparar. . 
Correr . . . . 
Cuncba*.. . 
C ó r t e s . . . • 
Corromper.. 
Corlizo.. . . 
Confesión. • . 
Corona . . . . 
Corliza.. • • 
Coliu (a) , . . 
Curso. . . . 
Confín.. . • 
Corvo. , . , 
Cor t ina . . . . 
Confirma.. • 
Curar. . . . 
Costa. . . . 
Cravo. • . . 
Costra. . . . 

Cuba 
Costume. . . 
C o v a , . . . . 
Consanguino. 

Crista. . . • 
Cristiano.. . 

Latín. 

Conventus 
Comités 
Comilissa 
Cornix 
Gommunio 
Corniculutn 
Corpus 
Compater 
Cornu 
Corrigia 
Comparare 
Currere 
Concha 
Cohortes 
Corrumpere 
Corlix 
Confessio 
Corona 
Cortix 
Colidie 
Cursus 
Confínis 
Corvo 
Cortina 
Confirmare 
Curare 
Costa 
Clavo 
Crusta 
Cupa 
Consuetudo 
Cavea 
Consangui-

oeus 

Crista 
Christianus 
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Gallego. Ldtin-

Concencia... Conscieutia 

Cruo ) 
Crudo j ' * # 

Cultura.. • . 
Culto 
Consentir.. . 
Considerar. . 
Colmo. . • • 
Crnz 
Culpa. • . . 
Culpar. . . , 
Cugulla . . . . 
Cuitelo.. . . 
Cuñado. . . . 
Cubil 
Cuña 
Crasa 
Cuna 
Cbaga. . . . 
Chamar. . . 
Cban 
Chave. . . . 
Cheo 
Choca. . . . 
Chorar.. . . 
Chosco.. . . 
Chover.. . . 
Chumbo. . . 
Chuvia. . . . 
Cara a de.. . 
Continencia.. 
Consolar. . . 
Consortes.. . 
Constancia. . 
Coslruir. , . 
Cónsul. . . . 

Crudus 

Cultura 
Cultus 
Consentiré 
Considerare 
Culmen 
Crux 
Culpa 
Culpare 
Cuculla 
Cultelius 
Cognato 
Cubile 
Cuneus 
Crassa 
Cuna 
Plaga 
Clamare 
Pianus 
Clavis 
Pleno 
Clocca 
Plorare 
Lusco 
Pluere 
Plumbo 
Pluvia 
Coran 
Conlinentia 
Consolad 
Consortes 
Constan tia 
Construere 
Cónsul 

Gallego. 

Consultar.. • 
Contagio. . . 
Contento.. . 
Criar 
Cribar. . . • 
Cribo 
Crime. . . . 
Cruel.. . • . 
Cón 
Cubiza.. . • 
Custodia. * . 
Dar 
Daño 
Debullar. . . 
Decer. . . . 
Decir 
Decrecer.. . 
Dedo 
Deber. . . . 
Débil 

Déz 
Decembre. . 
Dezmar.. . . 
Declarar. . . 
Degolar. . . . 
De contra. . 
Descortezar.. 
Difunto.. . . 
Defraudar. . 
Deilar. . . . 
Delirio. . . . 

Demorarse.. 
Dentes.. . . 
Depender,.. 
Deponer. . • 
Deposito. . . 

Latín, 

Consultare 
Contagium 
Contento 
Creare 
Cri.brare 
Cribro 
Crimen 
Crudele 
Cu m 
Cupiditas 
Custodia 
Daré 
Dammim 
Deglubare 
Descenderé 
Dicere 
Decrescere 
Digilo 
Deberé 
Debile 
Decem 
December 
Decima re 
Declarare 
Decollare 
De contra 
Decorticare 
Defuoctus 
Defraudare 
Deguttare 
Delirio 

Demoran 
Dentes 
Dependeré 
Deponere 
Deposito 
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Gallego. 

Derepente. • 
Delonge... . 
Derao. . . . 
Deixar . . . . 
Dejugar. . . 
Delor \ 
Dolor r ' ' 
Dimpois. . . 
Deprender, . 
Depurgar.. . 
Derrubar.. . 
Descalzar.. • 
Desesperar. • 
Deserto. . . 
Destrago.. . 
Despailado. . 
Despoxar.. . 
Dias 
Deus) 
Dios r * * ' 
Ditar 
Discurrir.. , 
Descreer.. . 
Discordia.. . 
Discipulo.. . 
Difícil. . . . 
Diluvio. . . . 
Direi to . . . . 
Diño ) 
Digno (* * * 
Dito 
D i v i n o . . . . 
D o r m i r . . . • 
Doce 
Donar. . . , 
Dominio. • . 
Domar.. . . 

Latín. 

De repente 
Delonge 
Dsemon 
Desinere 
Dejugare 

Dolor 

Deinde post 
Deprehendere 
Depurgare 
Deruere 
Excalceare 
Desperare 
Desertum 
Strages 
Díspalalus 
Dispoliare 
Dies 

Deus 

Dictare 
Discurrere 
Discredere 
Discordia 
Discipuius 
Dificíle 
Diluvium 
Directus 

Dignus 

Dictus 
Divino 
Dormiré 
Duodecim 
Donare 
Dominium 
Domare 

Gallego. 

Dóno . . . 
Dona.. . 
Dotes.. . 
Dotar. . 
Dor. . . 
Doerse.. 
Doméstico 
Doenza.. 
Doulo. . 
Doutrína. 
Documento 
Donación. 
Dolal.. . 
Dulzor. . 
Dureza., 
Duda.. . 
Dous. . . 
Dudar. . 
Durácio. 
Dragón . . 
Duro . . . 
E . . . . 

e.. . . 
Edra.. 
Eido. . 
Eclesiástico 
Eco. . . 
Efigie. . 
Eia . . . 
Eficaz. . 
Eira. . . 
Egua. • . 
E ixo . . . 
Edificar.. 
Embigo.. 
Enemigo. 

Latin. 

Domino 
Domina 
Dotes 
Dotare 
Dolor 
Doleré 
Domestico 
Dolentía 
Doctus 
Doctrina 
Documento 
Donatio 
Dótale 
Dulcor 
Duritia 
Dubium 
Dúos 
Dubi la re 
Duracinus 
Draco 
Durus 
E l 
Est 
Hederá 
iEdes 
Ecclesiastico 
Echo 
Efigies 
Eia 
Efficax 
Area 
Equa 
Axis 
iEdificare 
Umbilico 
Inimico 
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Gallfgo. 

Empolla. • 
Elefancía.. 
Elemento, • 

E n . . . . » 
Eligir. . . 
Encher . . . 
Endurar. . 
Enfermo. . 
Enfermar.. 
Encantar.. 
Engurras.. 
Encanto. . 
Emenda. . 
Emendar.. 

Enorme. . 
Encender.. 
Enroucado. 
Encorbar.. 
Ensulla . . 
Endurar. . 
Enfrear.. . 
Entrar . . . 
Envolver.. 

Envidia \ 
Enveja ) ' 
Envidioso. 
Euxamen.. 
Ermo. . . 
Enxordar, . 
Equidade-. 
Erro . . . 
Errar. . . 
Escada., . 
Escama. . 
Escaño.. . 

Lttin. 

Ampulla 
Elephantia 
Elemento 
In 

Eligere 
Implere 
Durare 
Infirmo 
Infirmare 

Incautare 
Rugas 
Incanto 
Emenda 
Emendare 
A norme 
Incendere 
Obraucatus 
Incumre 
Axungia 
Indurare 
Infraenare 
Intrare 
Involvere 

Invidia 

Invidiosus 
Examen 
Ereme 
Obsurdescere 

Equitaíe 
Error 
Errare 
Escala 
Squama 
Scamno. 

Gallego. 

E r m i d a ) 
E r m i t a ) * * * 

Escarbar.. • 
E r m i t a ñ o . . . 
Escarpelo.,. 
Escobas. . . 
Escofina. . . 
Escoltar. , , 
Escola. . . . 
Escudilla.. . 
Escudo. , . . 
Escribir. . . 
Esculcar. . . 
Escuma. . . 
Escuro.. . . 

Esgarabello . 
Espada.. . . 
Espádela . . . 
Esparrago. . 
Espargir.. , 
Espazo.. . . 
Especies.. . 
Espello.. . . 
Esperar. , , 
Espeso.. . . 
Espeto.. . . 
Espiga.. . . 
Espina.. . . 
Espino.. . . 

Espíritu 
Espirito 
Espolicar.. . 
Espiritual. , 
Esponxa. , , 
Estaca. . . . 
Es taño . . . , 

Latin. 

Eremita 

Scarpere 
Eremitano 
Scarpello 
Scopas 
Scobioa 

Auscultare 
Schola 
Sculella 
Scuto 
Scribere 
Scrutari 
Spuma 
Obscuro 

Scarabseus 
Spalba 
Spatula 
Asparago 
Spargere 
Spatio 
Species 
Speculo 
Sperare 
Spisso 
Aspito 
Spica 
Spina 
Spinus 

Spiritu 

Spoliare 
Spirituale 
Spongia 
Statumen 
Staguo 
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Gallego. 

Este. . . 
Esta. . . 
Esto. . . 
Estatura. 
Es téreo . . 
Esteva.. 
Estilla. . 
Estimar. 
Estomago. 
Estopa.. 
Estreito. 
Estrago. 
Estrado.. 
Estrebo. 
Estrela.. 
Estrume. 
Estrupo. 
Eternidade. 
Estudio. 
Eterno.. 
Eu 
Eo 
Esquerdo. 
Evangelio. 
Excorrer. 
Exempro. 
Exercitar. 
Exercito. 
Eisistir. . 
Espirar.. 
Esterno. 
Estremidade, 
Estremo. 
Estrema. 
Estricar. 
Faba . . 

] • • • 

Latín. 

Iste 
Ista 
IsTo 
Síatura 

Sterco 
Stiva 
Schidia 
yEslimare 
Stomacho 
Stupa 
Stricto 
Strages 
Strato 
Astraba 
Stella 
Stramen 
Stupro 
iEternitate 
Studio 
^Eterno 

Ego 

Scsevo 
Evangelio 
Excurrere 
Exemplo 
Exercitare 
Exercito 
Existere 
Expirare 
E x t e r n o 
Extremitate 
Exlremo 
Extrema 
Extricare 
Faba 

Gallego. 

Fabal . . . 
Fado.. , 
Fabrica,. 
Fabricar. 
Fala. . . 
FaceiraJ 
Faz y 
Falar.. . 
Facer.. , 
Faixar.. 
Fác i l . . . 
Fa ixa . . . 
Fama. . . 
Facilidade 
Fame. . 
Feitura., 
Fariña. • 
Facha. . 
Fariñeiro. 
Faya.. . 
Familia. . 
Facullades 
Familia, . 
Familiar. 
Fastidio. 
Fastidioso 
Febilla. . 
Feder. , 
Feira.. . 
Feito.. . 
Fedor. . 
Faisca. . 
Feixe. . 
Feixos.. 
Fe! . . . . 
Feliz.. . 

Latió. 

Fabale 
Faío 
Fabrica 
Fabricare 
Fábula 

Facies 

Fabulari 
Faceré 
Fasciare 
Facile 
Fascia 
Fama 
Facilítate 
Fames 
Factura 
Fariña 
Fácula 
Farinario 
Fagus. 
Familia 
Facullades 
Familia 
Familiare 
Fastidio 

Faslidioso 
Fibula 
Faetere 
Feria. 
Pacto 
Fsetor 
F e s t u c a 
Fascis 
Faseoli 
Fel 
Félix 
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Gallego. 

Femia . 
Feoo.. . 
Pender.. 
Fenlo. . 
Feo. . . 
Pereza. . 
Pera.. • 
Pero. . . 
Ferrado. 
Ferramenta 
Ferro. . 
Perir. . 
Férv ido . 
Ferver, . 
Ferruge. 
Ferluna; 
Fortunaj* 
Peróz. . 
Fért i l . . 
Festa. . 
Figo. . . 
Figura. . 
Filia. . . 
Filio. . . 
Fin. . . 
Fio. . . 
Fito. . . 
Firmamento. 
Fiuncho. 
Flato.. . 
Flema. . 
Focha. . 
Fogo . . 
Foles.. . 
Folla. . . 
Ponda. . 

Latin. 

Faemina 
Faenum 
Findere 
Filix 
Faedus 
Peritas 
Pera 
Ferus 
Ferrato 
Ferramenta 
Ferro 
Ferire 
Férvido 
Fervere 
Ferrugo 

Fortuna 

Ferox 
Fertilis 
Pesia 
Pico 
Figura 
Filia 
Filio 
Finis 
Pilum 
Ficto 
Firmamento 
Faeniculo 
Pialo 
Flegraa 
Possa 
Foco 
Folies 
Folia 
Funda 

Gallego. 

Fondo. . 
Fontes. . 
Forca. . 
Fórmenlo 
Formiga. 
Frigir. . 
Forno. . 
Fraudes. 
Foroncho. 
Frade. . 
Forte. . 
Fragoso. 
Pouzas., 
Frores. . 
Fugir. . 
Fregar.. 
Fume. , 
Pumear. 
Fumegar 

Pincion) 
Funcioni' 

Fumeiro. 
Forado.. 
Furto. . 
Furar. . 
Fundo. . 
Fuso.. . 
Fundar . 
Furor. . 
Fustigar) 
Fostigar) 
Freba. . 
Frebe. . 
Fronza.. 
Fre ixo. . 
Fruge. . 

Latín. 

Fundo 
Fontes 
Fu rea 
Fórmenlo 
Fórmica 
Frigere 
Fornus 
Fraudes 
Furúnculo 
Fraler 
Forte 
Fragoso 
Falces 
Flores 
Fugere 
Fricare 
Furaus 
Fumare 
Fumigare 

Funcíio 

Fumario 
Foramen 
Furto 
Forare 
Fundo 
Fuso 
Fundare 
Furor 

Fostigare 

Fibra 
Pebris 
Frons 
Fraxino 
Fruges 

11 
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Gallego. 

Frió . 
Futuro. 
Gabilan 
Galiña. 
Galineiro. 
Galo . 
Gato.. 
Garlar. 
Gala. . 
Gelo\ 
Helo} * 
Gema. 
Genio. 
Geraer. 
Generar. 
Gesta. 
Genro. 
Gentes. 

Gentiles) 
Gentis / 
Golpe. . 
Gesto. . 
Gola. , . 
Giba. . . 
Gigantes. 
Grande . 
Gramaileira . 
Gracia. . 
Gran) 
Graoj* ' 
Grato . 
Gremio . 
Grave. . 
Grallo. . 
Groria 
Gloria 
Grama.. 

Lalin. 

Frigus 
Futuro 
Capreoíus 
Gallina 
Gallinario 
Gallo 
Cato 
Garritidare 
Catta 

Geiu 

Gemraa 
Genio 
Gemere 
Generare 
Genista 
Gener 
Gentes 

Gentiles 

Vulpe 
Gestus 
Guita 
Gibbus 
Gigantes 
Grande 
Climasteres 
G ra lia 

Granum 

Grato 
Gremio 
Grave 
Graculo 

Gloria 

Gramen 

GaJIego. 

Gramático 
Grilo . . 
Gracioso. 
Gruñir . 
Gingival 
Ingiva > 
Gritar. . 
Goloso. . 
Gordura) 
Grosura) 
Guerra . 
Gusto) 
Gosto/ * 
Habitar. 
Habito. . 
Haber. . 
Herba. . 
Herbeiro. 
Horoe. . 

Herdade ) 
Heredadej 

Herdar | 
Heredarj 
Hirto. . 
Home. . 
Homicida 
Hortelano. 
Horta. . 
Honor. . 
Hórreo . 
Honrar • 
Húmido. 
Hombro. 
Humildade 
Humor 
Idea. . 
Idem . 

Lafin. 

Gramático 
Grillo 
Gratiosus 
Gruñiré 

Gingiva 

Qtiiritare 
Guloso 

Grosura 

Guerra 

Gustus 

Habitare 
Habito 
Ha be re 
Herba 
Herbario 
He ros 

Haereditate 

Haereditare 

Hirto 
Homo 
Homicida 
Hortelano 
Hortus 
Honor 
Hórreo 
Honorare 
Húmidos 
Humero 
Humilitate 
Humor 
Idea 
Idem 
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Gallego. 

Idioma.. 
Idiota. > 
Igual . . . 
Idólatra. 
Idolatría. 
Image, . 
Idolo.. . 
Ingüento. 
Ingle.. . 

Inmortal. 
Injuria. . 
Imperio. 
Imperfeuto. 
Invidia. . 
Impedir. 
Impetu.. 

Impor 
Imponer i' 
Importuno. 
Impotente. 
Imposible 
Imprudente 
Impuro. . 
Incesto.. 
Incitar. . 
Inclemente. 
Inconstante. 
Incorporado. 
Incrible. 
Inculto.. 
Indicio.. 
Indino. . 
Industria. 
Infame.. 
Infeliz. . 
Inferno,, 

Latín. 

Idioma 
Idiota 
iEquale 
Idolatra 
Idolatría 
Imago 
Idolo 
Ungüentum 
Ingueu 

Immortale 
Injuria 
Imperio 
Imperfecto 
Invidia 
Impediré 
Impetus 

Imponere 

Importuno 
Impotente 
Imposibile 
Imprudente 
Impuro 
Incesto 
Incitare 
Inclemente 
Inconstante 
Incorpóralo 
Incredibile 
Inculto 
Indicio 
Indigno 
Industria 
Infame 
Infelix 
Infernus 

Gallego. 

Inflar . . 
Inválido} 
Eivado > 
In t imo . . 
Inocencia. 
Inocente. 
Injusto.. 
Ingenio . 
Ingratitude 
Ingrato.. 
Iniquidade 
Inquilino. 
Insine. . 
Instante ) 
Istante ) 
Instruir . 

Instrumento 
Es tru mentó 
Intentar. 
Inúti l . . . 
Interesar. 
Invernó . 
I n x i r i r . . 
I r a . . . . 
Invernar. 
Ja. . . . 
Jubileu.. 
Jugar. . 
Jul io. . . 
Jugo 
Julgar. . 
Junio. . 
Junco. . 
Juramento 
Jurar.. . 
Jurado.. 

Latín. 

Inflare 

luvalidus 

Intimo 
Innocentia 
Innocente 
Injusto 
Ingenio 
Ingratitudo 
Ingrato 
Iniquitate 
Inquilino 
Insigne 

Instante 

Instruere 

Instrumento 

Intentare 
Inutile 
Interesse 
Hybernus 
Inserere 
Ira 
Hibernare 
Jam 
Jubileus 
Adjungere 
Julius 
Jugum 
Judicare 
Junio 
Junco 
Juramento 
Jurare 
Jurato 
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Gallego. 

Juvenco. 
Justo. . 
Juvenca. 
Justicia. 
Justificar. 
Juvenlude. 

Lan) 
La T ' 

Labor. . 
Lado.. . 
Ladroizo. 
Ladren . 
Ladrar. . 
Laguna . 
Lago.. . 
Lagarto. 
Lagoa, . 

Lagostra j 
Lagosta ) 
Lamber. 
Lámpara. 
Lamprea. 
Lamento. 
Landres. 
Lanza. . 
Laso., . 
L a r . . . 
Largo. . 
Largueiro, 
Lareira.. 
Latar . , 
Lavar. . 
Lazo.. . 
Lebres.. 
Ledo.. . 
Legítimo. 

Latín. 

Juvencus 
Justo 
Juvenca 
Justitia 
Justificare 
Juventute 

Lana 

Labor 
Latus 
Lalrociniutn 
La troné 
Latrare 
Lacuna 
Lacus 
Lacertus 
Lacora 

Locusta 

Lamberé 
Lampada 
Lampreta 
Lamento 
Glandes 
Lancea 
Lasso 
Lar 
Largus 
Largurio 
Lararium 
Late re 
Lavare 
Laqueo 
Lepores 
Lailo 
Legitimo 

Gallego. 

Legoa. 
Legón. 
Legumes 
Legal. 
L e i . . 
Leirar. 
Leile . . 
Lei to . . 
Lei tuga 
Lengua. 
Lendias 
Lembrarse 
Lcntellas 
Lenzo. 
L e ñ a . . 
León . . 
Lepra. 
Lelania 
Lesma. 

Lér ) 
L e e r ) ' 

Letra . 
Letrina. 
Leve.. 
Liberal. 
Libra . 
Libreiro 
Libres. 
Libros. 
Licencia 
L i c o r . 
Limites 

L i m a . . 
L i m a . . 
Linterna 
Lintura. 

lafin. 

Lenca 
Ligone 
Legumina 
Légale 
Lex 
Lirare 
Lacte 
Lecto 
Lactuca 
Lingua 
Lendes 
Memorari 
Lenliculas 
Linteo 
Ligua 
Leo 
Lepra 
L i t a n i a 
Limax 

Legere 

Litera 
Latrina 
Leve 
Libérale 
Libra 
Librarlo 
Llberos 
Libros 
Licentia 
Liquor 
Limites 

Lima 
Limax 
Laterna 
Lictura 
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Gallego. 

L i r i o . . 
L i ñ a . . 
Lizo. . 
L i ñ o . . 
Loar . . 
Lobo., 
Lodo) 
Lulor 
Logro. 
Loilar. 
Lombo. 
Lornbriga 
Longaniza. 
Longe. . 
Longo. . 
Lourel. . 
Loureiro. 
Lúa \ 
Luna/4 * 
Lumia. . 
Lume. . 
Luxuria. 
Lumear. 
Luz. . . 
Má ) 
Mal . 
Madre) 
Macula.. 
Macelo. . 
Macheta. 
Madeixa. 
Maduro. 
Maestro. 
Maestra. 
Mais. . . 
Malva. • 
Mallo. . 

Latín. 

Lilio 
Linea 
Licio 
Lino 
Laudare 

Lupo 

Luto 

Lucro 
Lucia re 
Lumbo 
Lumbrica 
Lucanlca 
Longe 
Longo 
Lauro 
Lauretum 
Luna 

Lamia 
Lumen 
Luxuria 
Lu m i na re 
Lux 

Mater 

Macula 
Macello 
Machera 
Mataxa 
Maturo 
Magister 
Magistra 
Magis 
Malva 
Malleo 

Gallego. 

Malo. . . 
Manco. . 
Maldecir. 
Malicia.. 
Malino. • 
Manar. . 
Mandar. 
Maueira. 
Manga. . 
Manifestar 
Máquina. 
Manso. . 
Maní 
M a o r ' 

Margarida 
Marino . 
Marido . 
Marmore 
Mártir . . 
Mar. . . 
Martirio. 
Marge. . 
Mascar.. 
Malar. . 
Macho.. 
Matriz. . 
Matemático 

Masa . . . 
Materia . . 
Maduro. . 

Madureeeri 
Madurar ] 
Melancolía. 
Mellorar. , 
Memoria . 

Latín. 

Malo 
Manco 
Maledicere 
Malitia 
Maligno 
Manare 
Mandare 
Maneries 
Manica 
Manifestare 
Machina 
Manso 

Manu 

Margarita 
Marino 
Marito 
Marmor 
Martyr 
Mare 
Marlyrio 
Margine 
Masticare 
Mactare 
Másenlo 
Matrix 
Malhemali-

cus 
Massa 
Materia 
Maturo 

Maturescere 

Melancolía 
Meliorari 
Memoria 
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Gallego. 

Membrarse \ 
Lembrarse > 
Mil i ta r . . 
Menor. . 
Menos.. 
M i u d o . . 
Milagre. 
M i r l o . , 
Miseria. 
Miserable. 
Misericordia. 

Medicina ] 
Meiciña (* 

Médico . . 
Medo. 
Mejar. 
Mel . . 
Melíor. 
Membro. 
Mente. 
Meoío. 
Mercedes 
Mercado, 
Mercar 
M . . . 
Merenda. 
Merlo. 
Meses. 
Metal. 
M e u . . 
Migaila. 
Mi l l io . 
M i l . . . 
Milleiro. 
Misa. • 
Mistura. 

Latín. 

Memoran 

Militare 
M i ñor 
Minus 
Minuto 
Miraculo 
Myrlo 
Miseria 
Míserabile 
Misericordia 

Medicina 

Medico 
Metu 
Mejare 
Mel 
Melior 
Membro 
Mente 
Medula 
Mercedes 
Mercalus 
Mercari 
I d . 
Merenda 
Merula 
Menses 
Metallum 
Meus 
Micacula 
Millio 
Mille 
Miliario 
Missa 
Mistura 

Gallego. 

Misterio 
Místico 
Mitra« 
Moeda. 
Moa) 
Mola?* 
Modo . 
Mol. . 
Momento . 
Montes . . 
Montañoso, 
Monimento. 
Morte. • . 
Mosca. . • 
Mortal. . . 
Moyo . . . 
Mortificar. 
Most ró . . . 
Morto. . • 
Morrao . . 
Morder. . 
Morosidade 
Mocos, . . 
Mosto. . « 
Mudo. . . 
Muito. . . 
Mullen. . . 
Multa. . . 
Música . . 
Muía . . . 
Mulo . • • 
Mundo . . 
Murmurare] 
Mormurare | 
Marmurare) 
Murmuración 

Latin. 

Myslerlo 
Myslico 
Mitra 
Moneta 

Mola 

Modus 
Molle 
Momento 
Montes 
Montuoso 
Monimento 
Morte 
Musca 
Moríate 
Modío 
Mortificare 
Mostró 
Moríuo 
Morbo 
Morderé 
Morositate 
Mucos 
Musto 
Mu tos 
Multo 
Mulier 
Multa 
Música 
Muía 
Mulo 
Mundo 

Murmurare 

Murmura-
lione 
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Gallego. 

Muro. 
Nabo.. 
Nación. 
Nadal. 
Nado.. 
Nadar. 
Nares. 
Nasa.. 
Natura 
Natural 
Na valla 
Nadegas j 
Nalgas ) 

Nebua. • 
Negar. . 
Natividade. 
N e n \ 
Nin J ' 
Negro. 
Naufragar. 
Ñervo. . 
Navegar. 
Nave, . 
Náut ico . 
Neves. . 
Niño . . 
Nobres.. 
No > 
Nodo) * 
Necesario 
Nelo. . . 
Nobelo.. 
Nodoso . 
Noite. . 
Nome. . 
Nomear. 
Non . . 

Latín. 

Muro 
Nabus 
Natione 
Natale 
Nato 
Na ta re 
Nares 
Nassa 
Natura 
Naturale 
Novacula 

Nates 

Nébula 
Negare 
Nati vítate 

Nec 

Nigro 
Naufragare 
Ñervo 
Navegare 
Nave 
Náutico 
Nives 
Nido 
Nobile 

Nodo 

Necesario 
Nepote 
Globeio 
Nodoso 
Nocte 
Nomeo 
Nominare 
Non 

G allego. 

Nove,. 
Nota.. 
Notario. 
Notorio. 
Novembre 
Nora.. 
Novo.. 
Noz. . 
Nubes. 
Número 
Nunca. 
Nutra. 

Obedenza. 
Obrígar 
Oujeto. 
Ocasión 
Océano. 
Ocio. . 
Oculto. 
Ocupar. 
Odio. . 
Odre. . 
Oficial. 
Oficina. 
Oficio. 

Oido \ 
Ouido j 

Oir ) 
O u i r T 

Oito. . 
Ola. . 
Ol iva . . 
Ollar.. 
Olio. . 
Olmo. . 
Olvido. 

Latín. 

Noven 
Nota 
Notario 
Notorio 
November 
Nurus 
Novo 
Nux 
Nubes 

Numero 
Numquam 
Lutra 

Obedienlia 
Obligare 
Objecto 
Ocasio 
Océano 
Ociura 
Occulto 
Ocupare 
Odio 
Utre 
Officiale 
Ofíicina 
Officio 

Auditus 

Audire 

Ocio 
Olla 
Oliva 
Oculare 
Oculo 
ülmo 
Oblivio 
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Oni potente, 
Opíparo. 
Oportuno. 
Oprimir. 
Oprobio. 
Oratorio. 
Orazon.. 
Oráculo ) 
Orado \ 

Orbe.. . 
Orco.. . 
Orador.. 
Orde.. . 
Orar , . . 
Orella. . 
Orfo. . . 
Oriente.. 
Orige. . 
Organo.. 
Oso. . . 
Ostra.. . 
C u . . . . 
Ourego.. 
Ouro . . 
Outava.. 
Outono.. 
Ovella. . 
Ovo. . . 
Ou l ro . . . 

Paa ) 
Pala ) ' ' 
Pai \ 
Padre ¡ * 
Pacencia. 
Painzo. . 
Padrino,. 

Latín. 

Omnipotente 
Opíparo 
Opportuno 
Opprimere 
Opprobrio 
Oratorio 
Oratione 

Oráculo 

Orbe 
Orco 
Oratore 
Ordo 
Orare 
Aurícula 
Orphanus 
Oriente 
Origo 
Organo 
Urso 
Ostrea 
Aul 
Orígano 
Auro 
Octava 
Autumno 
Ovila 
Ovo 
Altero 

Pala 

Paire 

Patiencía 
Pánico 
Patrino 

Gallego. 

Palancas. 
Palma. . 
Palmo. . 
Palla.. . 
Palleiro.. 
Palpar.. 
Pan. . . 
Pandar., 
Paño. . . 
Papa.. • 
Papar. . 
Par. . . 
Paraíso.. 
Parva. . 
Paredes. 
Parvo. . 
Parentela., 
Parentes. 
Parir . . . 
Parroquia. 
Partes. 

Parroquiano. 
Pascua.. 
Paso. . . 
Parto . . 
Pasage.. 
Pastilla.. 
Participe. 
Patela. 
Pastor. 
Participio. 
Pastoral. 
Patria. . 
Partir. . 
Pau. . . 
Patrimonio, 

Latín. 

Palangse 
Palma 
Palmus 
Palea 
Palearlo 
Palpare 
Pane 
Pandare 
Panno 
Papa 
Pappare 
Par 
Paradiso 
Parva 
Parióles 
Parvo 
Parentela 
Parentes 
Pariré 
Parochia 
Partes 

Paraechianus 
Pascha 
Passus 
Partus 
Passagio 
Pastillus 
Participe 
Patella 
Pastor 
Participio 
Pastorale 
Patria 
Partiré 
Paius 
Patrimonio 
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Pavo. . 
Patrono. 
Pausa. . 
Paxaro. 
Paz. . . 
Pazo 
Palacio 
Pavura. 
Pe 
Pecado. 
Pedra. . 
Pecar. . 
Pedir . . 
Peile. . 
Peculio. 
Peito. . 
Peitear. 
Peixe. . 
P e í . . . 
Pelegrino 
Pelo . 
Peligro 
Perigo 

Pena. 
Penitencia 
Penedo. 
Pender. 
Pera . . 
Penuria. 
Perdiz. 
Perder. 
Perfeba. 
Perguisa 
Persona) 
Presona) 
Perjuro. 

Lat in 

Pavo 
Palronus 
Pausa 
Passer 
Pax 

Palatio 

Pavore 
Pes 
Peccato 
Petra 
Peccare 
Petere 
Pectén 
Peculio 
Pectus 
P e d e r é 
Piscis 
Pelle 
Peregrino 
Pilus 

Periculo 

Pana 
Psenitenlia 
Pinnelo 
Penderé 
Pira 
Penuria 
Perdix 
Perderé 
Palpebra 
Pigrilia 

Persona 

Perjurus 

Gallego. 

Pescar. 
Peste. . 
Pez. . . 
Pescador 
Perpetuo 
Peutoral 
Piar . . 
P ichón . 
Piedade 
Pimento 
Pingo. . 
Pino . » 
Pifia . • 
Pintura. 
Piolio. . 
Pirata . 
Pisar. , 
Pisiter. 
Pólbo. . 
Podre.. 
Podar . 
Poeta. . 
Polo . . 
Poema. 
Polpa.. 
Polvo. . 
Pomba. 
Pomar. 
Pontes. 
Poner \ 
Por J 
Popa. . 
Porco. . 
Porro. . 
Porta. . 
Portento. 

Latín. 

Piscari 
Peste 
Pix 
Piscator 
Perpetuo 
Pectorale 
Pipire 
Pipione 

p i e t a t e 
Pigmento 
Pingue 
Pino 
Pinea 
Pictura 
Pediculo 
Pirata 
Pisare 
Physeler 
Polypus 
Putre 
Putare 
Poeta 
Pullo 
Poema 
Pulpa 
Pulvís 
Columba 
Pomario 
Ponles 

Poneré 

Puppe 
Porco 
Porrus 
Porta 
Portento 

12 
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Gallego. 

Porto. . . 
Poseer . . 
Póstela} 
Bustela^ * 
Postema. 
Postigo.. 
Posta. . • 
Pouco. . . 
Pozo. . . 
Praga \ 
Chaga ) ' 

Praza.. , 
Prantar. . 
Prensar . 
Prosa. . . 
Preñadas. 
Proa.. . . 
P r o b é . . . 
Potentado. 
Púrpura , 
Prado, . . 
Prebenda 
Precio . . 
Pregar. , 
Punir. . . 
Predicador. 
Premio. , 
Premer.. 
Prender.. 
Preparar. 
Presenza) 
Presencia! 
Presentar 
Presto . . 
Primicias 
Primitivo 

Latín. 

Portus 
Posidere 

Pústula 

Apostema 
Poslico 
Pósito 
Pauco 
Puteo 

Plaga 

Platea 
Plantare 
Brisare 
Prosa 
Pregnantes 
Prora 
Pauper 
Poteníatus 
Purpura 
Pratum 
Praebenda 
Pretio 
Precari 
Puniré 
Prsedicator 
Prasmio 
Premere 
Prendere 
Prseparare 

Presentía 

Presentare 
Prsesto 
Priraitias 
Primitivo 

Gallego. 

Primogénito. 
Primores. . . 
Principe. . • 
Principio. . . 
Privilegio . » 
Privar . . . . 
P r o b a r . . . . 
Procrear. . . 
Procurar • . 
Prodigio. . . . 
Profano. . . . 
Prefundo. . . 
Punido. . . . 
Próximo. . . 
Provincia. . . 
Pudor 
Proteger. . . 
Propio . . . . 
Propiedade.. 
Proposito. . . 
Profecia . . . 
Profeta. . . . 
Propagar. . . 
Pronunciar.. 
Pronto . . . . 
Prometer. . . 
Prole 
Progenitor. . 
Praga 
Praza 
Probeza.. . . 
Pruir 
Proveito . . • 
Pulga. . . . . 
Pulmón. . 
Pulpito. . 

Latín. 

Primogénito 
Primores 
Principe 
Principio 
Privilegie 
Privare 
Probare 
Procreare 
Procurare 
Prodigio 
Profano 
Profundo 
Punitus 
Próximo 
Provincia 
Pudor 
Protegeré 
Proprio 
Pro prieta te 
Propositura 
Prophetia 
Propheta 
Propagare 
Pronunciare 
Promptus 
Promilere 
Proles 
Progenitor 
Plaga 
Platea 
Paupertas 
Prurire 
Profectum 
Pulex 
Pulmo 
Pulpitum 
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Gallego. 

Pulpo. . 
PUQlO.. 
Pugna . 
P u ñ o . • 
Puñar ) 
Pugnar) 

Puro . . 
Purgar. 
Purgatorio, 
Queixo. 
Querela. 
Quinquenio. 
Quedo . 
Quinto. 
Rabia. . 
Raiz . . 
Raizar . 
Rallo. . 
Ramo. . 
Ran. . . 
Rancio . 
Rápido. 
Rapiña . 
Rastro. 
Racionales 
Raya. . . 
Rayo. . . 
Rebelde.. 
Recente.. 
Rechamar 
Recimo.. 

Recobrar) 
Recrobar 
Recompoñer. 
Recordar. . • 
Rede . « . . . 

Polypus 
Punclus 
-Pugna 
Pugnus 

Pugnare 

Purus 
Purgare 
Purgatorium 
Caseum 
Querela 
Quinquennis 
Quietus 
Quintus 
Rabies 
Radix 
Radicare 
Radula 
Ramus 
Rana 
Rancidus 
Rapidus 
Rapiña 
Rastrum 
Rationales 
Raja 
Radius 
Rebelle 
Recente 
Reclamare 
Racimus 

Recuperare 

Recomponere 
Recordari 
Rete 

Gallego. 

Redondo . 
Reedificar 
Referver. 
Reformar. 
Refregar. 
Refugio . 
Regar . . 
Reina. . . 
Reiseñor. 
Regio. . . 
Reler. . . 
Reino. . • 
Reger.. . 
Regoa.. . 
Relaxado. 
Religión . 
Reliquias. 
Relucir. . 
R e m a r . . 
Remedio. 
Remo. . . 
Remolcar, 
Remorso. 
Ren. . . . 
Reo. . . . 
Renovar. 
Reparar. 
Repeler.. 
Repender. 
Repentino 
Repudio . 
Reservar. 
Resistir.. 
Restar . . 
Repoñer . 
Reprender 

Latín. 

Rolundus 
Raedificare 
Refervere 
Reformare 
Refricare 
Refugio 
Rigare 
Regina 
Lusciniola 
Regio 
Retiñere 
Regno 
Regere 
Regula 
Relaxatus 
Religro 
Reliquias 
Relucere 
Remigare 
Remedio 
Remo 
Remulcare 
Remorsus 
Rea 
Reo 
Renovare 
Repare 
Repeliere 
Rependere 
Repentino 
Repudio 
Reservare 
Resistere 
Restare 
Reponere 
Reprenderé 
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Reprobar. ¡. . 
Resolver. . • 
Resoar . . . 
Respirar. . . 
Responder. . 
Resta 
Bei 
Repumar.. . 
Restañar. . . 
Requerir. . . 
Retorcer. . . 
Reuto 
Resina. . . . 
Revolver. . . 
Rigor 
Roda 
Rodar . . . . 
Resucitar . . 
Rifar 
Ril 
Rio 
Rir 
Risa 
Roer 
Rogar. . . . . 
Retro 
Romper • . . 
Ronco 
Revisar.. . • 
Revivir. . . . 
Reuma. . . • 
Rosa . . . . . 
Rosto ) 
Rostro f * ' • 
Roubar. . . . 
Rapar 

Lal in . 

Reprobare 
Resolvere 
Resonare 
Respirare 
Responderé 
Reslis 
Rex 
Repugnar 
Reslagnare 
Requirere 
Retorquere 
Recto 
Resina 
Revolvere 
Rigor 
Rota 
Rotare 
Resuscitare 
Rixari 
Ril 
Rivo 
Ridere 
Risus 
Rodere 
Rogare 
Retro 
Rumpero 
Rhoncus 
Revisere 
Revivere 
Rheuma 
Rosa 

Rostrum 

Rapere 
Rapere 

Gallego. 

n 
Ronco 
Roxo , 
Ronzar 
Rozar 
Ruda. . 
Ruina. . 
Rumor. 
Rústico. 
Rudo. . 
Rugir 

Rumiar. 

Sábado. 
Sabenza 
Saber. . 
Sabor. . 
Sabugo. 
Sacerdotes 
Sacho. . 
Saco. . . 
Sagrado. 
Sal . . . 
Salario. 
Salmón. 
Sacrificio 
Sacrificar 
Sacrilegio 
Salvar . 
Santificar 
Santo. . 
Saltar. . 

Sarabisuga 1 
Sanguisuga J 
San 
Sanna) 
Saña ) ' * ' 

Latín. 

Rauco 
Rubeus 

Runcare 

Ruta 
Ruina 
Rumor 
Rustico 
Rudis 
Rugere 
<Remandere 
^Ruminare 
Sabbathum 
Sapientia 
Sapera 
Sapor 
Sabucus 
Sacerdotes 
Sarculo 
Saccus 
Sacrato 
Sal 
Salarium 
Salmo 
Sacrificio 
Sacrificare 
Sacrilegium 
Salvare 
Sanctificare 
Sancto 
Saltare 

Sanguisuga 

Sanus 

Sanna 
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Sanar. . . 
Sangre \ 
Sanguej' 
Sanguino. 
Sardina. . 
Sarmenlo. 
Sarlaua. . 
Sá t i r a . . . 
Saude. . . 
Sayo . . . 
Sebo. • . 
Secio \ 
Seculo / ' 
Secano ) 
Secaino) ' 
Seco.. . , 
Secar.. . 
Secreto} 
Segredo)* 
Sede . . . 
Segar. . . 
Seguro. . 
Segundo . 
Seis. . , . 
Seixo. . . 
Semellanza. 
Sementar. 
Semellarse 
Sementé . 
Sempre.. 
Senda.. . 
Sentenza \ 
Sentencia f' 
Sentir. . , 
Seo . . . . 
Separar.. 
Sepultura. 

Lat in. 

Sanare 

Saguis 

Sanguineus 
Sardina 
Sarmentó 
Sartago 
Salyra 
Salute 
Sagun 
Sebum 

Seculo 

Síccanus 

Siccus 
Siccare 

Secretum 

Site 
Secare 
Securus 
Secundus 
Sex 
Saxo 
Similitas 
Seminare 
Similari 
Semen 
Semper 
Semita 

Sentenlia 

Sentiré 
Sinus 
Separare 
Sepultura 

Gallego, 

Sermón. 
Sereno, 
Serodio. 
Serpentes 
Serra. . 
Serrado. 
Serrucho 
Servir., 
Sete.. . 
Severo. 
Seterabre 
Subir. . 
Súbito . 
Sugar. . 
Suspirar 
Silvestre 
Si 
Silencio. 
Sin. . . 
Sito. . . 
Sitio . . 
Sudario. 
Sudar. . 
Sudor. . 
Surco. . 
Suma. . 
Soberbia 
Sobre. . 
Sobrecello 
Soco . . 
Socorrer 
Sogro. . 
Sogra. . 
Solaína. 
Solaz. . 
Sol.. . . 

Latín. 

Sermo 
Serenus 
Serotinus 
Serpentes 
Serra 
Serratus 
Serul.a 
Serviré 
Seplen 
Severus 
September 
Subiré 
Súbito 
Sugere 
Suspirare 
Silvestre 
Si 
Silenlium 
Sine 
Situs 
Situs 
Sudario 
Sudare 
Sudor 
Sulcus 
Summa 
Superbia 
Supra 
Supercilium 
Soccus 
Succurrere 
Socrus 
Socera 
Solarium 
Solaciura 
Sol 
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Callejo. 

Sólido. , 
Soles. . 
Solear . 
Solo. . . 
Son. . . 
Sonó . . 
Soñar. . 
Soñó. . 
Sombra. 
Soprar. 
Sorber . 
Sorte. . 
Sonto. . 
Superior, 
Surgir 
Suslenlar. 
Sustancia. 
Suave. 
Súbela 
Taban. 
Taberna 
Tabúa . 
T a l . . . 
T a n . . . 
Tanguer 
Tanto. . 
Tardar. 
Tardo. 
Tasar. 

Tartaravoí 
Tataravo y 
Tecer 
Texer 

Telia. . 
Temer . 
Temor, 

i -

L a l i n . 

Solidus 
Soleae 
Solare 
Solus 
Sonus 
Somnus 
Somniare 
Somnium 
ü robra 
Sufflare 
Sorberé 
Sorte 
Sallus 
Superior 
Surgere 
Sustentare 
Substanlia 
Suave 
Subula 
Tabanus 
Taberna 
Tabula 
Tale 
Tam 
Tangere 
Tanto 
Tardare 
Tardo 
Taxare 

Tritavus 

Texere 

Tegula 
Timere 
Timor 

Gallego. 

Temperar . 
Terra. . . . , 
Territorio,. < 
Tesouro.. . 
Testamento. 
Testimonio. 
Teu 
T e x o . . . . 
Tea , 

Tentó ) 
Teito J ' • • 

Tempestade. 
Tempo. 
Tempro 
Tender. 
Tendonsj 
Tendós j 
Tenro.. 
Tentación 
Tentar.. 
Tia. . . 
Titulo l 
Títolo 
Tiña . 
Tizón. 
Tinta. 
Todo . 
Tomento 
Torcer. 
Tormento. 
Torno.. 
Tor ra r . 
Tor re . . 
T o r t a . . 
T o s . . . 
Tortilla. 

Latía. 

Temperare 
Terra 
Territorio 
Thesauro 
Testamento 
Testimonio 
Tuo 
Taxus 
Tela 

Teclas 

Tempestate 
Tero pus 
Templum 
Tendere 

Tendones 

Tener 
Tentatio 
Tentare 
Tia 

Titulo 

Tinea 
Titione 
Tincta 
Toto 
Tomento 
Torquere 
Tormento 
Tornus 
Torrero 
Turre 
Torta 
Tusis 
Tortula 
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Toupa . . . . 
Torto 
Touro.. . • . 
Trebon) 
Trono }* ' ' 
Trono.. • • • 
Trabe 
Trama . . • . 
Tras 
Troar \ 
Treboarj' * * 

Tremer, . , , 
Tremor. . • • 
Trepia . . . . 
Tres 

Trescenlosl 
Trecentos / * 
Tribunal. 
Tributo. . 
Trigo. . . 
Trilla. . . 
Trillo. . . 
Trinta. . . 
Triste. . , 
Trulla ) 
Trolla ] * 
Tristeza . 
Troita ) 
Truita y ' 
Trompo.. 
Turbar) 
Trubari ' 
Trunfo« . 
Turbon. . 
Torrado) 
Turrado)' 

Tugurio . 

Lalin. 

Talpa 
Tortus 
Tauro 

Tonitru 

Thronus 
Trabs 
Trama 
Trax 

Tonare 

Tremeré 
Tremor 
Tripes 
Tres 

Tercentum 

Tribunal 
Tributo 
Trilico 
Tinea 
Tibulo 
Triginla 
Triste 

Thrulla 

Tristitia 

Tructa 

Trocbus 

Turbare 

Triunfus 
Turbo 

Tórrido 

Tugurio 

Gallego. 

Tumba) 
Tomba 
Tumor. , . . 
Turba 
Tutela 
Tutorl 
Tilor > * * * ' 
Ubre 
Uso 
Unico 
Un 
Unto 
Uña 
Union 
U l t i m o . . . . 
Urdir 
Uva 
Usura. . . . . 
Usureiro. . . 
Vaca 
Yaco 
Yah 
Vao 
Yalo ) 
Valado$ * ' ' 
Yalle 
Yalentes . . . 
Valentía . . . 
Vara \ 
Verga ] " % 
Vaso 
Vedar 
Veliscar . . . 
Vella 
Veo ) 
Vele í 

Latín, 

Tumba 

Tumor 
Turba 
Tutela 

Tutor 

übe r 
Uso 
Unico 
Unus 
Unctos 
Unguis 
Unione 
Ultimo 
Ordire 
Uva 
Usura 
Usurarius 
Vaca 
Yac u us 
Vah 
Vadum 

Vallum 

Vallis 
Yalentes 
Valentía 

Yirga 

Vas 
Vetare 
Vellicare 
Vetula 

Velo 
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Vea j 
Venar ' 
Veneno. 
Vender. 
Vento. . 
Venlre, 
Yedrano 
Ver . . . 
Verbo.. 
Verde. . 
Vergonza. 
Verme, 
Verruga 
Verso. . 
Vestir*, 
Víspora. 
Vixiga . 
Venda . 
Vez. . . 
Viajar. . 
Via. . . 
Viálico, 
Vivora. 
Vicio^ 
Vezo y * 
Viciño . 
Vida . . 
Vi tor ia . 
Yide . . 
V i g i l i a . 
V i l a . . . 
V i l . . . 

Lalin, 

Vena 

Veneno 
Venderé 
Ventus 
Ventre 
Veteranos 
Videre 
Verbo 
Viride 
Verecundia 
Verme 
Verruca 
Versus 
Vestiré 
Vespera 
Vesica 
Vil ta 
Vice 
Viare 
Via 
Viatico 
Vípera 

Vitio 

Vicino 
Vita 
Victoria 
Vite 
Vigilia 
Villa 
Yile 

Cal le jo, 

Vimbia. 
Vidrio • 
Virge. . 
Virtude. 
Visi tar . 
Visgo. • 
Viña . . 
Viñedo. 
Vindima 
V i n o . . 
Viveiro. 
Viuda. . 
Viv i r • . 
V i v o . . 
Volume 
Volúntate 
Volver . 
Vos. . . 
Voto . . 
Voz. • . 
Vulto. . 
Xabron) 
Xabon > 
Xabre. . 
Xalma . 
Xastre . 
Xenabe. 
X i b i a . . 
Xordo . 
X u f r e . . 
Xugo 

Zizaña . . . . 

Latín. 

Vimen 
Vitro 
Virgo 
Virtute 
Visitare 
Visco 
Vinea 
Vinetum 
Vindemia 
Vinum 
Vivarium 
Vidua 
Vivero 
Vivo 
Volumine 
Volúntate 
Volvere 
Vos 
Votum 
Vox 
Vultus. 

Sapone 

Sabulum 
Sagma 
Sutor 
Si nape 
Sepia 
Surdus 
Sulfur 
Sucus 
Zizauia 
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Nescio qus naiale solom dulcedine mentem 
Tangít, et inme morera non sinit esse sai. 

OT. 
Non sei que ten o cban Je cada on 

Que sempre se lie qucr ra ais que a ningún. 

Pontevedra e boa vila 
Ninguen a vé que rC ó diga. 

Que pensas l¡, que raaginas 
Famoso tamborileiro 
Cando X\ os ese dito 
Por todo o noso terreo ? 

—Señor no puedo negar 
Que siempre tuve deseo 
De venir á Pontevedra 
Y no me pesa por cierto. 
Mil veces por donde andube 
Si se mentaba este pueblo 
Pontevedra é boa v¡la 
Decian lodos á un tiempo. 
Y cuando pasa ese dicho 
Como un adagio gallego 
Concibo que de esta villa 
La fama viene de lejos. 

—Ja se ve que ven de longe 
Dendes que hay vilas eu creo; 
E tal é mira que abonda 
Decir a Yila asi seco 
Para entender Pontevedra 
E ningun-ha oulra do reino. 
Pois déla pro famosiori 
Se dixo asi en todo lempo 
A Yila, porque ningun-ha 
Lie pon o seu pe dianleiro. 

—Señor la verdad sea dicha 
Ingenuamenle: confieso 
Que no solo es muy bonito 
Lo material de esle pueblo 
Con sus puentes, y sus rios 
Que le lamen los cimientos. 

13 



98 — 
Con sus murallas macizas 
Y fuertes en otro tiempo, 
Con sus plazas como salas 
Enlosado el pavimento. 
Con sus fuentes sin igual 
Que arrojan agua del cielo, 
Con sus grandes edificios 
Y torreones y templos 
Siendo el de Sla. Maria 
El mejor de todo el reino, 
Con su frondosa alameda 
Con árboles corpulentos 
De la cual se ven los barcos 
Navegar por el Océano, 
Con sus largos arrabales, 
Y cuartel de regimientos« 
Con sus hermosas capillas, 
Y soberbios ex-convenlos, 
Con su campiña feraz 
Y deliciosos paseos, 
Y de la falda á la cumbre 
Los montes de fruto llenos 
Debajo de un cielo alegre 
Por donde el sol va riendo. 
Que esto es lo que ven los ojos 
De Iodo el que no sea ciego. 
Mas también por lo que he leído 
En manuscritos é impresos 
Fué muy célebre esta villa 
De remotísimos tiempos. 
Ya desde sus fundadores 
Ya bajo el romano imperio 
Ya bajo de otros tiranos , 
Bajo los godos y suevos: 
Fué capital y fué córle 
Y el emporio del comercio: 
Fué patria de ricos hombres. 

Y de brillantes ingenios, 
De caballeros ilustres 
El mejor solar del reino. 
Y creo que no hace mucho 
Que á sus famosos festejos 
Concurrían á millares 
Naturales y eslrangeros 
Principalmente en el dia 
Del patrón Bartolomeo 
Cuyo templo se deshizo 
Hasta barrer los cimientos. 

—Cálate deño manquiüo. 
Cálate agoiro dodemo, 
Inda malos cas le coman 
E pelen papas fervendo! 
Para que me alembras ti 
O que eu esquencido teño? 
Poís eu non quero tristuras 
Que me deán sentímento. 
Aquetas festas navales, 
Aqueles famosos cercos, 
Aquelas feiras seguidas 
Por trinta dias arreo. 
Aqueta endiente de cousas 
Para mil usos diversos» 
Aquel vender sin parar. 
Aquel rugir de dlñciro. 
Aquel atopar de lodo 
Eu tan valente comerzo. 
Que sementé por atarlle 
O mercado os forasteiros 
En pesos mais de dous mil 
Se arrendaba tal direilo!! 
Non tornaran non quizáis 
Non e non lamborileiro. 
Saudades e pesares 
Terá á vita en todo tempo 
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Po lo dia do Patrón 
Santo San Bartolomeo. 

Onde vai aqueta festa 
Be solaz e de alegría 

E tanta bulla? 
Aqueta escadra tan mesla 
Que os juncos de Elva cubría 

Que gurgulla? 

Ali po lo Vao adianto 
Muilo nidia relucía 

A media luna 
Sobre bermello turbante. 
Que o lejos ben parecía 

Anque moruna. 

Se viras po la Caeira 
Aparecer brancas velas 

Cheas de vento! 
Como a serpeóle á carreira 
As bandeiras amarelas 

Dar contento! 

Repasar po la Pénela 
Enríngleós muelles chegar 

Bordeando! 
Os mouros loucos de vela 
O combate comenzar 

Avanzando! 

Rebutir por esa ponte 
Po lo Burgo e no Peírao 

Tanta gente l 
E desde o cume do monte 
Un mundo baijando ó Vao 

Nun ba enchente! 

Bum, bum, bum, estrala o ferro 
Nubes de fume se escorren 

Po lo mar. 
Al i vai a ser o enterro 
De aqueles perros que morren 

Sin matar. 

De banda a banda un fumeiro 
Vai enchendo aquel espazo 

Todo encobre. 
Solo o estrondo e lumeiro 
Cando rompe o fogonazo 

Se descobre. 

O gentío qne está fora 
Treme como vara verde 

Cubizando 
Saber quen queda señora 
£ rinde a escadra que perde 

No outro bando. 

E de repente un estrondo 
Gristiauisma íreboada 

De un-ha andana 
O lume encende no fondo 
Da marea alborotada 

A Capitana. 

Formígar verías 
De prélo e de lexos 
Aumentando as gentes 
Refolgo no peíto. 
Da ponte e dos lados 
£ de Montecelo 
Con panos muy brancos 
Mil senas facendo. 
Abou jando h tér ra 



O mar e o ceo, 
Mil vivas botando 
As palmas bateado. 
Pararse o estrondo 
Das pezas de ferro, 
O fume desfarse 
£ ir crarecendo, 
E verse na popa 
Con vento mareiro 
Pabellón dourado 
I l i r co Sacramento. 
Os mouros vencidos 
Calados e quedos 
En tanta alegria 
Muy tristes gemendo. 
Comenzar de novo 
Balvordo correndo 
Por toda a redonda 
De gritos e berros 
«Que viva a Moureira I 
Yiva o Sacramento ! 
Vivan os que rompen 
Cadeas de ferro! 
Que vivan que vivan 
Os ilustres netos 
Do noso Cha riño 
Por seclos eternos 
Sinal de victoria 
Izar os castelos, 
Bepicar chocallos 
Campanas a vuelo, 
£ a cabalgada 
Revirar os freos, 
Belucir co a prala 
Muy lindos arreos 
Pendós muy alegres 
Eslenderse 6 vento. 
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Entrando na vila 
Herrando e correndo 
As casas vestidas 
De cores diversos. 
Todas ateigadas 
De mil forasteiros, 
Nos ares eslralos 
De pólbora cheos, 
Fogueles, é bombas. 
Palenques de a trueno. 
As calles enchidas 
De un gentio inmenso 
E tocar ñas prazas 
Millenta estrumentos 
No medio do adro 
Aquel trompeteiro 
Pubricar as novas 
Nestes mesmos termos. 

«Ja os mouros van de vencida 
Po los nosos mariñeiros. 
Que levan rindo á bandeira 
Do Santísimo Sacramento 
Velos aiii van po la Barca 
Todos eles en cábelo 
As mans atadas ñas costas 
Todos feitos prísioneiros. 
Quedan no mar espallados 
Mil encarnados chalecos 
Anchos calzos, sabres combos 
£ mil turbantes luneiros.» 
Que vivan que vivan 
Os ilustres netos 
Do noso Charino 
Resoaba á berros. 
Verías entonces 
Como os rios cheos 
Acudir as Rodas 
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Por tod' os vieiros 
Os homes, mulleres. 
Rapaces, e nenos, 
£ os mililares, 
E frades, e cregos. 
Todos rempujando 
Por ser os primeiros 
A mirar a entrada 
De aquel regimentó 
Que alá por San Roque 
Subia en ringleiros 
Con roupas de gala 
Que era un gusto velo. 
A música e danzas 
Abrían carreiro 
O gran pabellón 
De lodo aquel gremio. 
Pabellón de gloria 
E de muito prezo 
Que val mais que lodos 
De lodo los reinos* 
Para a igrexa iba 
Do gran padroeiro 
Da vila famosa 
San Barloloraeo. 
E o lucir no campo 
Co seu Sacramenlo 
Aquel estandarte 
Düurado no medio 
Todo aquel gentío 
Reloucar de velo. 
Os ceos se habrían 
Co seu boujamenlo! 

Donde van aqueles días 
De tan ruidosa festa 

E donosura? 

Pasaron as alegrías, 
E somenle se b'i orquesta 

De tristura'-

Quen pudera haber nacido 
Naquel lempo sin pesar 

Tan alegre; 
Mais que agora ja no olvido 
Eslivera sin pasar 

Esta febre! 

—Sabe V . señor Gaitero 
Que nolo con sentimenlo 

Una cosa! 
Que aquí de un lamborilero 
No hay un triste monumento, 

Ni una losa. 

Con cuatro letras marcadas 
Aunque fuera malamente 

Nesa piedra 
Para que tamboriladas 
Imitara eternamente 

Pontevedra? 

Que al fin está averiguado 
Que anima la fantasía 

Y enardece 
El mérito ajusticiado 
Que bajo la tumba fría 

Reverdece. 

Y si de tamborileros 
Lamento que despreciaron 

La memoria 
Que diré si de Gaiteros 
La corona no formaron 

De su gloria? 
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Todas esas cousas que agora che o¡n? 
Cala Pedro que non parlas peras 
Comigo, ou U pensas camelarme a m¡n? 

Non me gabes por mor de gabarle 
Nin lomes cabuxos por mor de non ver 
Monimenios que gardan con arle 
Dos borneslembranzadimpoisdemorrer 

Mais ou menos-eos bomes miiiores 
No mundo os homiños ingralos verás, 
£ si á forza lardios louores 
Líes bolán a mancha non borran de airas. 

Pero ti non reparas na praza 
Cadrada un-ha pedra de vario color 
Cun loureiro que o aro lie abraza 
Do gran monimenlo do gran fundador? 

De aquel Teucro que liña nun olio 
Deilándolle sempre un gran lirizou 
Que na illa dos Ratos roncollo 
Quedara chancbado de un gran Tiburón? 

Que de ali veu nadando veslido 
De un grande gurgullo detras do animal, 
E ebegou esgasado é metido 
No medio da nasa do noso arrabal? 

E dimpois que lie deno un-bas frogas 
As cousas que lino en seinas muy ben 
Po las prumas latinas e gregas 
E mais de ga'fbotas escritas lamen. 

—Se rae anloja que va disfrazado 
Lo que V , refiere con aire burlón. 
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Y que quiere vender lo comprado 
Por el mismo precíode un gran fabulon. 

La manía de origen remolo 
Por mas que derive de un ente ideal 
A naranjos de tálenlo boto 
Podrá envanecerlos tal original. 

— T i non sabes Pedro Luces 
Que canto fale o Gaiteiro 
Da vila de Pontevedra 
Ha de ser por sen proveilo? 
Ti non les á lúa Ierra 
Mais que a ningunba outra apego? 
Non gemes tí cal gemía 
O poeta mixiriqueiro 
Lembrándose ala no Ponió 
Do seu querido terreo, 
Decindo co a triste pruma 
Que fai chorar os seus versos 
«Mentem delcedine laugit 
Nalale qua solum nescio?,> 
Mira rapaz eche tanto 
O muito que ben lie quero 
Que a pesar de mil pesares 
Eu inda non desespero 
De que vulva Pontevedra 
A ser o que foi un lempo, 
Mais para chegar os fins 
Fai falla poner os medios. 
Afora monicrecadas. 
Afora esludios ligeiros. 
Soberbias e gabachadas 
E fofos divertimenlos. 
Compre estudiar muy de veras 
E estudiar con fundamento^ 
Non estudiar a fugir 
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Para sor uns lengualeiros. 
Compre se dea os rapaces 
Sobre todo bos maestros 
Que saiban bon o que enseñen 
E que deán bon enxempro. 
Nesle lodos cantos poidan 
Empreguen ó seu diñeiro 
Que o saber e un tesouro 
Que val mais que o mundo cnteiro. 
Que valen paseantiños 
Que so pretenden empregos 
E siquera saben eles 
Km persinarse o direilo? 

Que valen os que non teñen 
Tesouro no enlendimenlo 
Sinon para ser criados 
Serviles a calquer prczo? 
Deixémonos de galfarros 
Üe palanquins é jumentos, 
De vagamundos que ornean 
E dan de couces arreo. 
Quixera que en si volverá 
E lomara un pouco alentó... 
Voulle votar co a gaitiña 
Un pequeniño froreo. 

A PONTEVEDRA. 

Entre esas aguas tan quedas 
Que son dóces e saladas 

E vidradas 
Que parecen de cristal, 
Pontevedra ti te miras 

E respiras 
Dobre céfiro vital. 

Nese chan a veira mar 
No pracer adormentada 

Ou cucanlada. 
Te regalan un sin fin 
De paxaros ben cantores 

Beiseñores 
O gilgaro e o sirin. 

E de entre as aguas azules 
Brincan peixes praleados, 

£ dourados, 

Por verte pomba a dormir 
Entre mil frutos e frores 

Cal de amores 
A reina do mar sabir. 

De longe por ese campo 
Do paraiso remedo 

Sempre ledo 
Relouca a gente a mirar, 
E sempre cubíza vindo 

E bulindo 
Na millor vila morar. 

E cantos unda ti venen 
Fora de si van quedando 

Se asombrando 
De ver a luz matinal, 
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Que descobre o chao e ceo 

Todo cheo 
De recreo sin igual. 

Desperla mansiña pomba 
Desperta pomba durmida 

Recoliida 
Co piteiro para a t rás , 
£ mais que os leus arredores 

Teus primores 
Gando le ergas mostrarás. 

E tendendo as lúas alas 
Relucindo po los ares 

Si rulares 
Piando o lempo melior 
Que se foy da lúa groria. 

Da memoria 
Se vaya acedo amargor. 

Bambeándole na altura 
Co as alas muy eslricadas 

As miradas 
Botarás acá no chan. 
Os Nodales e Sarmentos 

Con lamentos 
Preguntarás onde van? 

Son fruto amaldizoado 
Que caiu en mala Ierra 

Gente perra 
Os Olios do meu amor. 
Que asi van no esquencido 

Inmerecido 
De un povo desleixador? 

Habrá jaspe, marmor bronce 

Letras de prata e douradas 
Froreadas 

Para laranjos honrar 
Homes de merilo abondo 

No gran fondo 
Do olvido han de quedar? 

Ingratos e mais cativos 
Sempre seres alleiros 

Muy ligeiros 
Para os de fora alaudar. 
Vosos genios de alegrías 

Cal distrias 
De envidia habés de Iripar? 

Pero non despertes non 
Pomba que dormes pousada 

Carinada 
Na branca escuraa do mar, 
E na agua trasparente 

Relucen te 
Parez que vas a nadar. 

Que para ser triste chio 
De delor e desconsoló 

Teu arrolo, 
Mais val dormida le ver, 
Ou nun letargo doente 

Si lal gente 
De vida mudar non quer. 

Que mudará leño mentes 
E que esta agora, e nada 

Desleixada 
Como ademáis no ha de ser, 
£ ñas arles e saberes 

Dos praceres 
Quizáis vira á recollcr. 
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Despertarás l¡ deslonces 

Para tender lúas alas 
E levadas 

Fasta onde poidan Chegar, 
E na vila sempre ollando 

E filando 
Co a vista pendicular. 

Raleando ala no ceo 
Teu corazón co as azas 

Como brasas 
No peilo se opara ben 
Yendo ja de ante pasados 

Muy preiados 
Que recenden mais de cen. 

Do sol os rayos dourados 
Chíspenlo reflejo hermoso 

Lumioso 
Sobro da vila farán. 

Eslrelando os menumentos 
Dos Sarmenlos 

E de outros mais que alá van. 

E nos teus olios souriles 
Toda a vila e arredores 

De primores 
Inteira se pintará, 
E dirá o que o cadro vexa 

Que a parexa 
Do oden se fixo acá. 

Entramentres non despertes 
Pomba que dormes pousada 

Carinada 
Na branca escuma do mar, 
£ na agua trasparente 

Relucenle 
Parez que estas a nadar. 

—Señor hablando yo con mis amigos 
Sobre cosas que yoy de V» sabiendo 
Tocantes en gran parte á los señores 
Sarmientos y Nodales y Amocdos, 
Me admiro de que apenas de cien uno 
Sabe dar distinción de esos sugetos, 
N i de otros mas que ilustran la memoria 
De tan precioso como ingrata suelo. 

—De cento dices t i que un non atopas? 
Pois eu parez me que inda mal n' acertó 
Si digo que no hay tres en toda a vila 
Que leseo este canto de Amoedo. 
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CMffl MRIi 
SIVE 

Musa mihi Patr íam memora cum gente revulso, 
Ponte ubi de Vetere assurgít sibi nomen avitura. 
A d prima iré animo tentans loca patria, cantu 
Me carae natum gratus nunc reddo paren t i , 
Numine qub rapior sensus ducentc comato. 
Dulcía cum monstres Patriae monumenta remotae 
I n mentem revoca populum, qui pcctora tangit. 
Ergo situs, quo natus eram, fuit illa plateae 
Al ta domus (quam argenti olim dixere plateara) 
Et Batalla Astur pinguis mcrcator adhsesit 
V i r plus, innocuum quem Colmeneros amavit. 
IXempe ab eo ftierat tune Missio sacra peracta, 
Qui grato Maride referabat pectore salvara, 
Quam degit vitara mortis jara ad liraina ductara, 
Carraeli bine totus Scapulare ad sydera tollons. 
Tecta quidein rcliqua in medio supereminet ampia 
Gajosana domus partes turrita per omnes 
Gloria magna, vigens nostrum coluraenque, decusque 
Imraortale suce patriae, iraraortale nepotum. 
Stegraa doraos Virtus, &. Spes coraitantur utrinque 
Prospecto positura medio, tum pérgula circum 
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Ornamento utlque insignl concludit, & ambit: 
Uoc tnagis exceisis prae aliis natales sublime, 
Quod non sors dederit, sed mavors tanta secundus. 
Hectoris, & Priami síquando nomina fama 
Pollebunt celebri, quae insignia facta coronal: 
Semper honor, mamen que tiium, laudesque manebunt. 
Doñee erunt bominum virtns, mens, scriptaque gesta. 
Haec, Gajose, tuis meritis responde! imago, 
Qui vires Anglas domuisti praelia claudens, 
Marsque fia graos tantum heroem te induxit ad astra. 

Dúplex hioc via coosequitur sursum, atque deorsum, 
Utraquc & inde petit producta ex ordine recto, 
Quas ibi conspicuas fatearis adesse plateas* 
A fabris ferri cognomen pr i maque traxit, 
Alvo quse innumerum populum complectitur ampia, 
Ferrevia modo patrio de nomine dicta. 
Bcllica gesta inibi memini renovata quotannis 
Planitie; armati fuerant hue lege coacti: 
Hic quoniam quovis anno nova servet, & ardet 
Pugna, virosque parat strenuos mars accr ad arma, 
Partem aliquam juvat efíari, dum patria volvo. 
Solé sub ardenti se exercent agmina longis 
Flexibus, ostentantque doces ad prcelia dotes, 
Quas virtus cordi aecivit, laudisque cupido. (0) 
Innúmeros spectare modos, quos arte phalanges 
Edoctae mira effingunt, placct, ora rapitque. 
Oppugnari acciem ad versa01 tune hoste videres 
Contendente diu propriam reparare salutetu. 
Ignitis globulis petitur, quatiturque vicissim 

(*) No haj nada de esto ya. A lo de Marte sustituyó otra cosa. 
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Hostis utcrque manu tentaos superare potente, 
Esperíuienta suae ducturus quaelibet artís. 
Ig-nís in adversos descendí t ab arce para tus, 
Evehiturque globis sursum ni tente phalange. 
Ignibus ígnitos cuñetes pognasse putares, 
Uos, & eos anima t vis mar t i a, pascit & ignís. 
Hostís at alta babitans forti munitus ab arce 
Imparíbus luctans íncasum viríbus ecce 
Mitt í t ad impávidos pedí tes, pacemque requirit, 
Pacis u trisque prius meríta ratione proba ta, 
IVon placet adversa; partí firmare pe ti ta. 
Constituítque cito ferro díscíndere lites 
E t domíto calcare loco domínosque, ducesque. 
Nuncius inde arcem repetit responsá daturus, 
A reís clauduntur portae: jam ty m pana, vocem 
Quae properam mittunt, ánimos agitantque, paran tque. 
Ascendunt rapidi, cunctique ut ilumina furentes 
Pessundant, mactant sestu virtutis, & armis. 
Sic fremit astrorum regio su per aetera lata, 
A d nos unde suum dimíttit fulmina partum. 
Hinc cursum ínstituunt, proceduntque ordine longo, 
Quos quisque Aun i bales agnosceret, atque Cimones. 
Apparent victi, victrix aciesque reportat 
Heroicis servata viris beec praemia laudis. 
Ast proprío dum abii cursu, digresus & iví 
Muñera propositi nostri non recta sequutus, 
Hoc homini liceat patrio memorasse^ tenellam 
Quod pueri mentem compleverat usque pavore, 
Quo series baee longa sit excusa bilis nitro, 
Martia c u í n Vestras ego n u u c procul acta canebant. 
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Sístimus ín media quot ies , estamusque platea, 
Francisci antíquum adspicitur Tcroplumque, domusquc 
Egrrgie s t r u c t a , auxilio diducta T á l e n t e : 

Syndicus e jus erat dives tune aere Riega, 
Cui duo j a m nati, fueranl, uñusque superstes. 
T u salve, Francisce pater, tueare precorque 
Quos tibí paupertas spontanea stringít alumnos. 
Virgo, Parensque Dei salve, que insidiis apertae 
Perpetuo portfe, dominans excelsa plateae. (*) 
Te celebrent noctu lanionum festa corusca: 
Gratuin opus hoc merifae devincit Matris amorem. 
Jamque pates oeulis, fuero quam hinc ante profectus 
T u Llórente donius, Freixeiro, Arauxo, Moarque. 
Cordc tuas agnosco aedes, Parzero, flagrante 
Amplcctens, & es seteruum inihi carus in aevum. 
Versus ego ora tuas Ossorez nosco, tuasquc 
Peire senex lignis obductae foramine inulto. 

Tendo viá prima rursus, rcctaque platcam 
A d sólita ni venio, populi, praesente caterva, 
Ultrb venduntur pisccsque, legumina, fruges, 
Ipse alibique nogem pisces inelioris adesse 
Conditionis (amant hos nos I ra assueta pala ta) 
Commodioris item pretil, pavita rile crutnena 

Cxbauriri alia facile mercrde soluta. 
Te memoro viduam Marino, teque Tabares, 
Haec quorum domibus fuit cxornata platea. 
Rcctum conficiens iter ad pontem usque deorsum 

(*) Esta Tirgen del Porlal cuya fiesta celebraban los carniceros, desapareció 
por la calamidad de los tiempos, y del mismo modo el terraplén amurallado que 
formaba el atrio de S. Francisco sobre cuja entrada estaba aquella virgen. 
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Fontem cum PIVO, Aldaos reperíre, tabacl 
Et prímuin Regís Fandlño lege mlnrstrum 
Debeo; legltlmae surgunt jam carceris aedes. (1) 
IVunc ego longo ponte sedilibus immorop ampio 
Planities porrecta suo bene condita tractu 
Ante oculos speciem, portuinque eíformat amicura. 
Sive mare inspícías, mlxtum cum ilumine cerne 
Quod Leron esse volunt ^ l i i de nomine Grajo. 
Sive tibí placeant colles, mirabere, circum 
Nunc quasi omnipotens térras, atque aequora fíndat. 
Neptunus, Venus alma diu, Driadesque puelise, 
U t fertur, blando federunt aetere firmae, 
Nec Pan concilio abfuerat, Bachusve, Ceresve, 
Quo bene compactam forman invenisse liceret. 
Has Neptunus aquas duplici tune dote re pie v i t, 
Gursu dulcís amara simul fluit unda perenni, 
^Equorls uda Venus placidum cursumque paravit. 
Atque natant undis Nympbae, gaudentque serenis, 
Dum reliqul adspexisse Di i laetantur, amantque, 
Quos ita condiderant fluctus, portumque, sinusque, 
Omnia cun largis implerent fructibus oras 
Circum protensas, lateque ante aequora ducta 
Exigua & fuerat nostro sacrata Jacobo (2) 

(1) Aun subsiste aquel inmundo edificio como un estandarte do ignominia a la 
entrada de la Capital de provincia. 

(1) Aun se vea Jos restos de esta capilla cayo Santo anda alojado hace mas de 
medio siglo por las casas del barrio donde se le hace fiesta todos los auos en 
medio de la calle. Esta capilla del Apóstol es anejo de Sta. María. Y porque son 
muchas las misas que se pierden de esta parte de acá del puente, y algo mas, 
principiaron los vecinos del barrio del Burgo a construir ana capilla para el Santo 
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JEáes , & posita haec pontis sub Cne jacebaf. 
Hac schola Grammaticae turbae sua signa ferebat, 
Quaodo nempe dies postrema scholaslica lucet. 
Me, Benidecte, luí Munaci domus alma Lerenses (*) 
Alltcíunt, tcmplura, tum me celia alliclt omnis, 
Coiiis ubi viridis muros habitare verendos 
Meos fuerat deíixa diu mibi pectore quondam. 
Hinc populi molem specto é regione, demosque 
]\ec deerat Sociis olim pulcherrima sedes, 
Tempore quam fausto teuuerunt nomine Jesu, 
Haec placidi Musae fastlgia montis amarunt; 
Est adeo iocus hic oculis spectabilis ultro. 
Eximias patriae laudes hinc ora soluta 
Pieridum resonare sua ceu sede solebant. 
Melifluos can tus, teneros sensusque ferebant 
Abreptae usque situs mira duicedine grati. 
Audierat patria, audierat gensque extera saepe, 
E t patuil (divae haut aliter quam vera loquuotur) 
Gselum & ingenii dotes, insignia gentis 
Exultae, suavesque modos ornare decorae 
Hos patria muros, viclnosque undique collcs. 

poro no la concluyeron aun por falta de protección, y del ausilio de aquellos que 
mas interesados debian mostrarse en tan santa como necesaria obra. 

Es digno de notarse que desde que los estudiantes dejaron de festejar á su P a 
trono y de pedirle ausilios para adelantar en su carrera desaparecieron los brillan
tes ingenios de l'ontevcdra. £1 incomparable Sarrníeato y Amoedo fueron quiza los 
últimos que a la cabeza do sus condiscípulos se arrodillaron al ñn del curso delante 
de Santiago del Burgo, y no en vano imploraron su protección. Seria muy de estimar 
que el Sr. Direcetor de el Instituto restableciera aquella fiesta. 

(*) Da dolor ver como se cae á pedazos aquel edificio abora silencioso el cual 
por su situación pudiera llamarse de las delicias ó el mirador del Faraiso. 
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Sed dúo sunt campi distentí ad maenia late 

Deliciae visus, Regurnque le va mine digni. 
Primo horum praeerat spatió Gusmanus aperto, 
Alter amatque tiium sibi nomen, Sánete Josephe. 
Arbóreos tractos recto patet ordine longo, 
Spissa binoque modo series se extendit ubivis, 
Quae circom videas ibi prata virentia semper, 
Nec sedes desunt mixto? posita?qiie deceuter, 
G ressus ubi valeat fessus requiescere, si ve 
U t Solis radios latea?, seu solé fruaris, 
Haec puer expertos didici, functusque libenter 
En natale solum vix post tria lustra reliquia 
Gesta, ¡la credideram^ multo ad mayora vocatus. 
T u Rocbe quam protractos ades, longéque repostns 
Sponte trahis cunetas venientes, aera purum 
Ut sibi metnbra novent lassata caloribos íestlis. 
Intima subsüiunt pr«?cordia, splenque, jecurque 
Attaccto leviter priestanti hoc aere circom. 
Eminos ondanler lignorum specto theatrum, 
Accedunt, properant, gaudent naotoeque venire. 
Nam domos expectat nimio jam pressa dolore, 
Amissom patrem timeat cum sponsa, maritum 
Desperetve novum, prolemve requirat amatam. 
Piscibus en gravid<e cymbíe apparenlque, micantque: 
Excipit has preesens, porto, tune copia gentis, 
^Bquora coi, labor ac hominum placuere marinus. 
Teque Marine loco jam imo, sed íluctibus ampio 
Prospicio longé, surgis qui portus amicus. 
Lusitana l ibi se dat Caravella, Profecta 
Ad nosotros salis hac portas statione parati. 
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Mollabaó sinus latum paaduntur in sequor, 
Promlnet excelsís Fanutn (1) dc rupe columnís, 
Subjíclerque oculís inferna ín parte videtur. 
Campe Roche Sane ti caeli vegelíque, vagique 
Temperiem quantam largirís, &. íncola gaudet! 
Jan longum ergo Tale, dícam, civibus ístis, 
Tcquc salubre sol uní an videam ¡gnoroque, negemque. 
Júpiter buic cbarites spalio circundedit, atque 
Innumerls donis hic sparserat aera totum, 
Quo sibi terrigenas conjungeret astra pétenles, 
Et caeplum memoraret eis ad sidera cursum. 
Ampia situs regio domibus longé undique septa 
Ambitus atque raaris, penetraüa primaque portus, 
Conspectus facile parte ex hae collis & omnis 
Consilia ostendit cunctis bacc numine digna. 
A t redeam populi muros, & templa revisara. 
Major eras o\im9 quod scirem, Sancta María, 
Vincebasque ^Bdés alias, quas maenía claudunt. 
Sic tua sic reliquae veleras exempla sequantur, 
Gontendantque opibus, num tu sis Major eisdem 
Sis tamen interea clarissima, splendor earum, 
Prospeclu, &. specie certe única, primaque semper. (2) 
Hie pulcher Michael Princeps, Trinitasque suprema. 
Virgo dolens, Man rus cullu valuere piorum, 
Argenlique situs fuerat pro Corpore Christí. 

(t) Esta capilla de S. Francisco de Mollabao se halla en el mayor abandono. 
(1) Continúa la Iglesia de Sta. Maria la Mayor siendo la mas hermosa y ele

gante, la mas limpia y aseada. Estas ütlimas cualidades se han hecho mas osten
sibles desde que la gobierna el cara párroco D. Juan Landeira, quien pono grande 
esmero en el asco y decoro de la casa de Dios. Conviene hacer justicia, y en este 
punto se le hace a dicho Sr. nombrándolo aqui. 

15 
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Magfnus adest cultiís auctor, saccr ípsc Míoístcr 
Qui síbi me juveni conjunxlt, príscus árnicas 
Vos ego, Caelicoloe jam alma gcnuflcxus adoro 
Ipse fidc: absentcm quíeso \tam\ excludítc vobis. 
¿Edes pcrgo vía recta dcin Bartholoin¿e¡9 
Uospitlo ad dextran pósito, puto Praesulís, ampio, ( t ) 
Ipse gregem charum valeas, Malvare dynastes, (2) 
Visceribusqiie piis, curisque levare paternis 
Si quondam genitrix Patria cst tibi voce probata, 
Te esse Patrem Patriae gratísima gaudet honestse. 
Accedens Divum ingredior nuoc Bartholomaeiim: (5) 
¿Eievnse hoc prímus templo fons ille salutís 
Abstersit mihí Adam sordes cum sanguioe tractas. 
Te veneror Matrem, quam vox O nomine signat 
Majorun reverenda quídem, te pronus adoro 
Auxilium Patrian totum, summumque levamen. 
Líttera tota suo pleno circundata gyro 
O dominara quantís donis te praedieat anclara, 
Magnificara Divam, generís nostriqne parentem! 
Grates quas referam patria? tibí nomine dignas, 
Dura tibí se memorem servaos dicat ore, fídeque! 

( l ) Van desapareciendo los formidables restos de aquel palacio ó fortaleza que 
perteneció á los Gburruchaos. De sus altas torres tomó nombro el campo que hay 
k su frente y se llama aun boy ol campo de las torres. E n el vulgo so conserva la 
tradición de que en aquel recinto habia una entrada secreta, que conducia a un 
subterráneo donde se reunian algunos para ciertas cosas, cuya patraña diera mar
gen antiguamente á cierta preocupación. 

(i) Era entonces Arzobispo de Santiago un hijo predilecta de Pontevedra 
B. F r . Sebastian Malvar y Pinto. 

(3) Esta iglesia del Patrono de Pontevedra fué derrivada hace pocos auos. Con 
este motivo y el do haberse levantado todos los cimientos y abierto todas las se
pulturas que allí habia se infestaron de ratones las casas de aquella proximidad. 
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Te Hermcnegfilde, meum palma qm nomcn honoras (1) 
Deprecor aeterno Socium me reddcre regno* 
Regoa tua Hesperio cdiderant me primitus^ essc 
Participen! rogni detur Christique, tuique. 
Si nos astra "vago jungant altissíma cáelo. 
Protector Patria; Princeps, vigil atque Patronus 
Máximo adest Ueros altari Bartholomaeus. 
]\ec sileam Catharina tuos formosa triumphos, 
Carmelunujue, INivemque, animas atque igne "volutas, 
Est quibus & socios telis confixus acutis, 
Gristophorus, Baptista, Joseph: Juliano, Lucia, 
Magno quoquc Antoni, vos sacram i ni píelo 'coronam. 

Haud procul hinc aberat laiocorum gloria celsa: 
Nomino, teque coló, ilustris dux Sánete Joanncs, 
Cujus ego mirae Vitae primordia duxi. 
Barbara te, & Bapbel templo comitantur ovantes, 
Música tum prima; laudes pia festa decorant. 
Infírmis structa domus; repetetque Joannes, 
Doñee eruut ejus Socii, gratesque, decusque, 
Quem temp^um exornat lucens, atque arte venustum. 
Nunc ¿Edes vacuas si dat sors visere, eamus: (2) 
Ast quid commemoren infolix monumenta meorum 
Quos nimium adversi fluctus mcrgnntque, premuntque? 
Vostra f i t , Ignati, ut sileant insignia templa! 

(1) E l autor de esta elegantísima composición latina tué D. Hermenegildo Amoedo 
bijo legítimo de D José Amoedo y Fraga j de D.a Josefa Carlallo. Se bautizó co 
San Bartolomé el 11 de abril de 1747. Salió de Pontevedra en 17C2 y siguió la 
suerte de los Jesuítas en su espulsion, habiéndose fijado en Bolonia desde donde 
dirige a su país natal esta memoria descriptiva como testimonio de su amor y gra
titud. 

(1) El convenio y la iglesia de los Jesuítas. 
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Borgia s ic, Lodoix, Xaverí, tum Kostka latetts. 
Corde utiaam potius perfractus, amoreque tactus 
Jam raucus mundus gcmitus miscrctur inermes. 
E t te Clara petam, famosaque Virgo colcris 
A me, cui nomen misero trahet omnla fausta. 
Intro dum remco populum, exondaos luc pórticos cccc 
Praefert sese ocotis, praestat que con moda plora. 
Neo jam (crede) toas, clarísima Felsina, debes 
Evehere usqoe adeo, sit ot haec l ib i gloria soli. 
Pórticos est, pracclara quidem ornamenta ferendo, 
Urbibus, & pagis aliis consueta, frecucosque. 

Ast juvat ingenue, & veré solemnia fari 
/Eterna verbo genito virtute dicata, 
Quoc populus ductu est solitos celebrare superbo 
Cum defixa dies sorgit pro Cor por e ChristL 

Ispe Deus totics cum sacro murmure fertur 
D i villas prodeas summas, quas pectore serval 
Erga hominom genos erra o tum pió amore redondans 
Magnas agglomerant rerum, speciesque, modosque^ 
Atqiic dies una cxcellit quam plurima festa. 
Vasta prseit deformis abit, voltoqoe minator, 
Bestia, (1) qua? priscum serpentem squamea fíngit, 
Prima mali labes, Patrem qua; infecit Adamom, 
Navis (2) eam sequitur, quas circuit undique docta 
Cbristicolae nostraí dispersre gentis imago. 
D/emonis haud desunt turpis simulacra pavenda. 

(1) Ya haco muchos aüos quo no sale en la procesión esa figura de serpiente 
que llamaban la Coca. 

(2) La Nave (a Nao) no sale tampoco en la procesión del Corpas como de_ 
biera por su místico significado aludiendo á la Iglesia católica como universal. 



• 
— 117 — 

A d mala qui fallax homines quaquc arte perurget, 
Bellaque conciliat Cristo jura ta per ajvum. 
iE^ypto qnoniain variís Autoníus, atiis 
E t totíes formis conversum hunc vítlerat liorrens, 
^Etherís & custos Míchael, defensor & ardens 
Miro concussum imperio detrudit ab alto, 
Hinc veluti serví capti subduntnr titrique 
Daemonis effigie horrífica dúo spectra nefanda. ( I ) 
Ordínc distínctique bino saltare solebant 
Pars hominum velox gladils districta, valcnsque. (2) 
Immíscent sese caeto, fídique sequuntur, 
Ostenduntque armís prsecinctí lusibus ipsí 
Fírmum animi robur9 Fídei víresque supernas, 
E t mundí, & Regum imperium calcare parati, 
Ulla recens quoties de Christo pugna redi bit, 
Quem patrem legimus, verum Dominumque, Ducemque 
Hos primum Ilebreeus populus perssepe referre 
Praelio erat solítus, cuñetes dum frangeret hos tes, 
Qui Domine firmas acies agitare flagrarunt. 
Atque ibant humerís j u venes mi lie artíbus usque 
Orna t i , Angelicam speciem inde ore ferentes. (5) 
H í cora m ostendunt Christo ferventis a morís, 
Officü, & cultus studio pía signa venusto. 
Omni poten tí s enim furtissima castra moncbant 

(1) Tampoco salen en la procesión semejantes Cagalasollas (Choqueiros) que 
tenían como todo lo demás su significado conducente 

(1) También desapareció esta danza de espadas alusiva á lo dispuestos y apa
rejados que debemos estar para defender á todo trance la religión que profesamos. 

(3) í a no van en la procesión esos angelitos en hombros de hombres corpu
lentos como elevadas fortalezas donde aquellos se agitaban llenos de gozo como ar
diendo en amor de Dios. Llamábanse aqui las Fenlas. 
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Caelica ubi regio sibi debita jura tuetur. 
Striogunt quisque suos jáculos raucrone micantc, 
Quos Christo prona facie flectuntque, dicantque. 
Muneris excelsi partes quisque ambit obire, 
t í a s bomines ut eo dotes imitemur a inore. 

Sanctorum efíiigics en Templa, viasque decorante 
Quorum jam species, numerus, bonus ordoque raram 
Prospectu efforraat seriem, \isumqtie prehendit. 
Divitiis Sanctus circunñuit omnis, & auro, 
Et gemmis rutilans, apprimé ornatus, amaenus 
Tot varia rcrum exurgens stellante caleña. 
Quodnam auri pondos, gemmarum speciosaque dona 
Circunstent ductus plura baec simulacra yenusti, 
Denub nec \¡su cuneta baec refricare lícebit. 
Gandía^ promptus amor puero quae fuderat olim 
Immixtís lacrymis juTenile corde fluentc, 
E t repetit mens illa mibi nunc talla fando. 
Vos Parocbi dlgni, & coetús TOS lumina clara 
Nobllís, eximio pletas quos pectore servat 
Constantes, anlmosque tenet per saecula firmos, 
Testes perpetuo adspectu, ducendoque adestls. 
Vera Meque Ibunt etlam mea dicta probata 
Nomine jam vestro, namque baec spectare quotannis 
E t liccet, & libet, hospitlbus spectare placetque. 
Haec dum mente pii teneo spectacula cultús, 
Laetitlae experlor fluctus, mea corda replcntque. 

Nec modo praeteream gratl monumenta doloris, 
Quae tenero patrios servaverat usus amore. 
Passio acerba fult Domlni sacrata quotannis 
Hule populo, expressisque modís renovare solcbat, 

file:///isumqtie


- 1 1 9 — 
Quae fuerat Christus perpessus a more suorum. 
Pervígil orabat9 medio & languebat in borto, ( t ) 
Cumque alii sonno cessíssent, ipse madebat 
Sanguine, perqué fibras pergebat corporls udas. 
E t ílagris alibi lictores, corda tigrina, 
luvalidum totis laceraban! viríbas agnum. 
Cúspide tum glomerata alto quam plurima spiua 
Giogebat capiti palo bene fíxa coronam, 
Adjuncta brachiis canna, quee sccptra coercent. (2) 
Bajulat inde Crucem dubius Simoque juvabat, 
Siqua Dci statuat Testigia iniro^dolentis. 
liustica ne dubita generatio luminís orba. 
Te Tocat ad pingues ilegni fructiisque^ tronumque, 
Qui Crucis audaci obtinuit t ibi prsemia corde. 
Post sequitur madefacta genis, perculsa dolore 
Virgo rara nimis, tcneris haec spectat ocellis 
Natum, quem timidae genuerunt \iscera Matris 
Inviolata quidera, solí servata Deoque. 
Nevé aliud supiM'cst nisi funeris ultima signa, 
Cui si adcrit Mater, gladio transfixa jacebit. 
Verbere se crcbro bic tundunt, & sanguine mauant 
Vavs cooperta, pio cumitans bacc pcclore gesta, 

(1) Este paso se halla faltoso de los tres apostóles que acompasaron a Jesús 
en el huerto á saber: Santiago? S. Pedro, y S. Juan, los cuales se representaban 
durmiendo entre las olivas. 

(?) Tanto este como los demás pasos se hallan hoy muy maltratados. La ma
yor parte de las figuras están borradas, desfalcadas y poco decentes en los ador
nos y vestiduras, lo cual da margen á juicios nada favorables? amen del efecto con
trario que puede producir en muchos. Seria muy laudable que esos pasos se 
retocasen y adornasen del modo mas conveniente á la gravedad y santidad del 
asunto. 
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Slve crucem portaos huoierls slc mcmbra fatigat, 
Ut Domine gressus patieotis m oes ta sequatur, 
Ingenua cducens ¡nterni signa dolorís. 
Altera jamque dies confixum, Crlste Redemptor, 
Ostendens cor pus nuduin nostrumque, tuunique 
Propria ^lcmeriti nostri manifestat apcrta 
Vulnera; quae toties anlinl reparare valentía 
Viribus optasti, nostrosque operíre reatus. 
Ingemínem híe; Sálvator eris, praecordia diva 
Solus fers, humini Supcruin cui perdita regna 
Restituisse licet post mlHia témpora socclí. 
Inde petit medio populo sacra plura, viasque 
Exanime ardenti defunctum corpus amore, 
E t lugubri pompa comí ta tur coetus uterque 
Funérea Ecclesíae, civilis & ordo canendo. (̂ ) 
Foederis haec vestras sedes sic impleat arca 
Sorte boni augurii, dono aeternaeque salutis. 

Cum patrise dotes, monumentaque la?tus adumbrem. 
Rectores & adesse tuos Torresque, Juezque 
Gaudeo, sollicita confíssus mente futuros, 
Optata ut cunctos conjungant pace perenni. 
Te demum ¡ugeminans cantu celebrabo fideli 
Praeclarum popula ui, inocuum te morí bus ipse 
Et latear, laudes meritas repetamque libenter, 
Siqua viro ratio loginquo, multaque docto. 
Nomina coneiliat veracis^ &íequa loquentis. 

(*) Antes de la esclaustracíon se hacia el descendimiento en Sto. Domingo y 
de allí salia la procesión del Sepulcro con grande aparato y muchísimo acompaña
miento Ahora sale de Sta. María la Mayor en donde tuvo la bondad de predicar 
este aña el serunn del descendimiento el capellán del Regimiento de Aragón. 
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Vos sálvete diii patrü civcsque, ducesque, 
Est communc quibus patria1 na tale colendutn. 
Et Teneror properans aroplexu insignia vestra, 
Quae natura, levis scu quae fortuna paravit, 
Cum largis hominis opibus ditavit, & ornat. 
Te memoro Figueroa, decus quem patria notum 
Predicat ipsa suum, simul & te Ossorío, Leyes, 
Mosquera, Hachas distans, Ochoa, Florezque, 
Monleque negro, diii qui aberas bine Monlelcouque, 

quoris & Suca do oris vicine frementis, 
Nunc alia ut possim velocí linquere cursu 
Nomina, ubi merituin, claree dotcsque refulgent, 
Ciimque vagans por tus te exornet, patria, sisque, 
Fructibus, & campis speciosa, venustaque scmper, 
Extera quo gaudet gens pervenisse morata, 
JIortus ab hospitibus (*) cunctis bine diceris, ampia 
Qucm toto Regio spatio Gallaeca recondit. 

Nec me digna latcnt patrü momenta decoris, 
Quae quondam tenui, ac ipso cum sanguinesuxi. 
Aera dum patriae fflavi, membrisque adolebam. 
Has ego praecipuas laudes nunc prsedico \estri 
Conscius urbani oflicii, cordisque benigni, 
Uberis ingenii, purgati moris & omnis, 
Indolis ingenuae, maturi con si 1¡ ¡que, 
Et sensus placidi ductus & semper bonesti. 
Quae natura dedit mili boc caeloque, soloque 
Civibus islius positis regione recessús. 
Pronos ad obsequlum primus commendo, canamque. 

(*) Asi viene llamada Pontevedra de los forasteros el Jardín de Galicia. 
16 
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Dotes en tantee pretuun liad mediocre ferenles 
Vos mérito sxtollunt latís ad sydera palmís. 

His {jaudere lamen propriis natalíbus arete 
Consilíis Superum (quibus est obsíslere crimen 
Me quocumque leram terraque, mariquc, negatur, 
Denuo & e gremio deccdere M a tris oportet. 
Versibus bis raptim bine iiluc me mor usque profectus 
Privato Exul erat furtim sermone locutus. 
Verba suis miscens germano pectorc nolis, 
Cum Patriam visa!, sensu exauditus acerbo, 
Quem natura, parens ac Patria gignit, & auget. 
Me vocat exiliom, solitis me Tata minisque 
Excrcent, reticere a ni mi nunc sensa jubendo. 
Talia vix querulis verbis sum fatus amicis 
Ecce modo invitum pellunt me fata retrorsum^ 
Sistere nempe gradum, voces & inire morosas, 
Atque patere aliis sensus vel simpliciores 
Impediunt: iterum sólita formidine pressus 
Abductus, raptusque Ítalos (qua nescio forma) 
Gircum habitare Viros specto, cogorque manere, 
Exilio teneorque meos firmare Penates, 
Quatuor Hesperios fines post lustra peroptans. 

F I N I S . 

Di me che pregunto 
Dime agora Pedro 
Ese latinciño 
Valo t i roendo? 
Ou fas como mullos 
Que se din mui lentos 

Co as suas cacholas 
Muy cheas de vento, 
E si ven o canto 
Do noso Amoedo 
Nin atinan eles 
Cos primeiros versos? 
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Non darían inultos 
Doutores ¡tixertos 
Por far deses cantos 
Cun canto nos peí tos? 
Que dis Pedro Luces, 
Meu tamborileiro 
Ese latínciuo 
T ¡ valo roendo? 

—D¡{jo Señor, sin rebozo 
Que á no ser V . me quedo 
In a Ibis de una gran parte 
De esc canto de Amoedo. 
No está en verdad para todos 
Y tiene puntos de aquellos 
Revesados, qui dicuntur 
Den tes habere coelli. 
Por lo misino habrá bien pocos 
Por aquí que tales versos 
Traduzcan pues hacen títere 
A gramáticos no lerdos. 

—Farán, farán, e che digo 
Que sahiron dum punteiro 
Digno de aquel mantuano 
Que falou por Melibeo. 
Porque pois preguntarás 
Home de tan bo talento 
No esqucncido vai dun povo 
Que tanto gabán seus versos? 
Para quen tí medio parvo 
Se fan coroas e premios? 

Os alaudos son debidos 
Aqui por ventura o mérito? 
Os saberes e virtudes 
Sabes que tran de proveito? 
Cuspidas, e catro couces 
De c de alleeiros. 
Habrá jaspe marmor bronce 
Letras de prata e douradas 

Froreadas 
Para laranjos honrar! 
Homes de mérito ahondo 

No gran fondo 
Do olvido han de quedar? 

— A la verdá haciendo cruces 
Quedé con saber de cierto 
Que solo dos de ese canto 
Tienen noticia en el pueblo 
Pero material noticia 
Sin entender el folleto 
Porque está en idioma estraño 
Lastimosamente muerto. 
—Que dis t i muerto lancurdio? 
Mira ben o que dis Pedro 
Pois nunca o latín anduvo 
Mais alegre en ningún tempo. 
E sinon canto apostamos 
A que cando o penses menos 
Hay millenta traducios 
Dése canto de Amoedo? 
Para agora no istituto 



Andano ja rcvolvcndo 
Os estudiantes c cuido 
Que lie ajudan os maestros. 
Por eso non sera espanto 
Que logo entendan os versos 
Os que non os entendían 
Pos tos en latín dos cregos 

—Señor^ si V me permite 
Le diré mi pensamiento 
A saber: no seria malo 
Dar traducidos los versos, 
Porque sino que dirán 
Mas de cuatro folieros 
A l ver esta foliada 
Sin entender su contesto? 

—E que dis de mais de oito 
Que inda as que van en gallego 
Non saben lelas nin lídas 
Lies pescan os pensamentos? 
Ou peusas t i que os fandangos 
Ei muííítiras do Gaitero 
Son so para dar de brincos 
E pernadas os paletos? 
Ou fas como os farafullas 
Muy prezados de si mesmos 
Que cuidan que avínculado 
Teñen todo o entend¡mentó, 
Sin ter conta de que pode 
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1 Facer que lie dé cen voltas 

A cen deles un la brego? 
Mira que o que levo dito 
E mais o que decir teño 
Ha de ser muy rumiado 
Por escribidos e leu tos. 
Finalmente non che privo 
Que traduzas a Amoedo 
E mais a tempo de falo 
Podes facelo en gallego. 

—Trabajo señor me manda 
Superior a mi talento, 
Y saldrá una cosa fría 
Yerbum e vervo rcddendo 

— T i si col les e penetras 
O sentir c pensamentó 
Do autor, alá a tua moda 
Es plica te e alá o ten geito 
Mais palabra por palabra 
Non trad uzas, pois entendo 
Mocosono mocosonas 
Que e traducir de canleíros» 
T i di o que quixo decire 
Hermenegildo no testo, 
E si podes tamen dio 
Con medida ou ben en verso 
Si errares algnnha cousa 
Has de ter perdón dos vellos 

Quen pode mais que os so-j Que a t i tamborileíriño 
bcrbios.Nonche han de poner defeuto. 
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Sí qucren cousas subidas 
Ñas anchas alas do T e n t ó , 

Ou que a Jauregui se imite 
O que traduza eses versos, 
Ja buscaran os doutores, 
Ja buscaran os Maestros, 
Ja buscaran os latinos, 
£ ni a i los sabios do tempo. 
Entramentres bo e que saiban 
Aquí entre nos cánido menos 
Que t i tamborileiriño 
Tes tres bemoles ben feitos 

—Pues señor, a traducirlos 
Voi al instante en gallego 
Libremente, aunque no mucho 
Abarque en ese dialecto. 
Y aqui lo pondré a sus ojos 
Traducido el canto entero 
Suplicando disimule 
Desde ahora los defectos. 

—E logo ques t i decirme 
Que inda non sabes gallego 
Cando b pe de min estudias 
De dias pasa de un cento? 
Si tal fose tamen digo 
Que es de ben pouco talento 
E que non tés t i cachola 
Das qne se fan neste tempo 
Por regoas de Gall e Ciibi 
Arrombadas dende o engendro 

De modo que se lie encaixa 
A medida o entendimento. 
Ben qu'inda non che mirei 
Se debaixo dos cábelos 
Do tamboril os petoutos 
Están ben desenvolveitos 
E logo que eu j a pensado 
Tina poñerche un boneto 
Cheo de borlas de fío 
Pintado de medio a medio 
Si daqui o mes de Santiago 
Estudiabas todo inteiro 
Un libro que teño en folio 
Con prigos mais de seis cenfos 
De sinos c garabatos 
E números todos cheoŝ  
Que descobren por revoltas 
M i l milagres e segredos! 
Do primeiro que eu quería 
Fixeses esperiroento 
E do que trata das labras 
E cultivo dos terreos 
Porque di que nun tallón 
Se pode nun mesmo tempo 
De un ha sa por sete cousas 
Como guindadas a heito 
E que non se perde nada 
Daquel todo revolveito 
Producindo tal botada 
Sete tantos de proveito. 
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De modo que eu teño a horta | E ja digo fora 
A monte ja dende o invernó (Te hei de botar pensó 
E para o mes de Santiago 
Pensaba cal dito levo 
Que fixeses o mílagre 
Por arte de Merlin vello 
Botando juntas patacas 
Con trigo, prigel, c grelos 
Tomates, judías, allos. 
Mil lo , fabas, e ccnteo. 
Con carabeles c rosas 
E carabuñas, ben mesto 
Para recollcr de todo 
Multo, ebon b mcstno tcmpo! 
Mais po lo que hora descubro 
Seiquc a esperanza ja perdo 
Da colleita de eses frutos 
£ frores no meu terreo 

—Señor á mi Dios me libre 
De ofrecer lo que no puedo, 
Y también de dedicarme 
A muebas cosas a un tiempo 
Que al fin y al cabo mil ajos 
Metidos en un mortero 
Como el adagio nos dice. 
Mal los maja un majadero. 

—Mira Pedro Luces 
Que me tes muy cheo 
Cun-has raposadas 
Do que e golpe vello. 

E deixar en vaco 
Teu valente cmprego 
E cando tal faga 
Para concédelo 
Farei un rechamo 
Cos t i t u ci on eiro 
Darei esa nova 
Nun papel impreso 
Con letras de molde 
Como as que estas vendo 
E direi a todos 
Grandes e pequeños 
Que será por votos 
Meu tamborileiro, 
E o que mais recolla 
Mas que fora cegó 
Cos olios fechados 
Doulic o teu em prego. 

—Y si no sacude 
Bien en el pellejo 
O si el parche rompe 
Con su mal golpeo^ 
Digo, si ignorante 
Del palitroqueo 
Es, será por votos 
Buen tamborilero? 
No creo acertados 
Tales pensamientos 



Y V . me perdone 
Señor don Gaitero 

—Si ponsas me adradas 
Con eses solfeos 
Cuida non cu hizo 
Fofos tiatamcntos, 
Que c bo para parvos, 
E de homes sin seso 
Pagarse de nomes 
Sin merecimentó. 
Algus t i conoces 
Que morreo por eso 
Que todo c postizo. 
Lastima ter délos! 
Probes Bartolillos 
Sin virtu ni mertol 
Probes cacholiñas 
Lástima TOS teño! 
Cata que outra volta 
Venas c'o remendó 
De Don ou de usia 
Dado sin concertó, 
Pois cu non me chamo 
Sinon o Gaiteiro 
Dende arriba abaixo 
E o redor do medio. 
Garda te repito 
De poner a heito 
Os que fan de alcuños 
Onde non de adrezo. 
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Mais seique predico 
En algún deserto 
Ou falo con xordos 
Co sentido aberto. 
Seique le divirtes 
Filio de tres de demos 
Que dous eran poneos 
Para tanto Pedro? 

—Señor bien conozco 
Que cuatro podencos 
Por no tener ropa 
Mueren por remiendos, 
Y si uno Jes dice: 
"Sr. D. Camueso 
lisia..." se incban 
Como reverendos! 
Y con los criados, 
Y con jornaleros. 
Que capacidades, 
Santo Dios eterno! 
Pero yo no quise 
Dar á V . ese incienso, 
Porque de ellos dista 
Mas que de aqui al cielo. 
Loque si repito 
Es que no comprendo 
Como el que no sabe 
Tocar el pandero 
O bien la guitarra 
U otro instrumento 



En un brinco á votos 
Podra ser Maestro. 

—A t i que che importa 
Probé cirineo 
Conque ben non toque 
Meu tamborileiro? 
Si te boto Tora 
E a eleucíon procedo 
Teras que calare 
E morder nos dedos. 
Sabia me nombrado 
Torto ou ben direito, 
E mais qué inda Teña 
Inda sin ter dedos. 
El fará o oficio 
Ja no seu comenzó 
Mais que os palitroques 
Ate nos cotelos 
E si toca male 
Que tés t i con eso? 
Haslle de pagare 
T i ou ben mantelo? 
Eu na miña casa 
Sabes oque quero? 
Que ninguen me vaya 
Nunca contra o genio. 
Maisque azoute un Cristo 
Mais que adore o demo 
Calen a boquina 
Tod'os que eu mantefío. 
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Sinon juro a Dios 
Como son Gaiteiro 
Que has de ver agina 
O louso que teño. 

—Señor yo conozco 
Que habló con hipérbole 
Pues sé sus costumbres 
Religión, y genio. 
Lo demás, le digo 
Que nunca consiento 
Inmoralidades 
Por hambre ni miedo. 

—Dime con quen andas 
Direi quen es Pedro 
Agora conozo 
Que inda no meu eido 
Podes recadarle 
Meu tamborileiro. 

— A la puerta llaman 
Y llaman de recio 

—Pois mira quen chama 
E abrelle presto 

—Señor ya he mirado. 
Ahí está el cartero. 

—Pois tomalle as cartas 
Que dim pois leremos. 
Agora ja ganas 
De deitarme teño 
E esta foliada 
Aqui deixaremos. 



FOIIADA 3.' 

Ubi vitiorum confusio, quid inde? 

Do el cielo de esta raza corrompida 
En la tierra que huella coa sus pies, 
Su deslino el placer, su fm la vida, 
Y su moral sublime el interés! 

PASTOR DIAZ. 

Ruge el león y silba la serpiente 
Por ofendido amor, la inuger llora, 
Y el hombre eon la sangre delincuente 
Lava el torpe baldón que 1c desdora. 

AROLAS. 

Eu teño a Gaita na man 
E t i inda tamborüciro 
Ja sendo ben de manan 
Entronado no poleiro 
Te acochas baixo a saban? 

Bota tora de ese leito 
Límpate e lávate agina 
Que non quero que maleito 
Te volvas e unha morriña 
Si te amolcccs o peito. 

Que o sonó é reparamento 
Do corpo a quen He fai falla 
Cando con modo traballa 
Para ganar o sustento, 
Mais non si o vicio o estumballa 

Erguete agina canon, 
Qne si boto po la porta 
Cun-ha cañota da horta 
Che espilo o sonó a carón 
Da erica cha pondo torta. 

17 
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—Señor aquí estoy ya listo 

Que dentro oraba yo a Cristo. 
Del campo la verde alfombra 
Dorar, y borrar la sombra 
De la noche al alba he visto. 

La molicie y el regalo 
Engendran mal y tristeza, 
Desvanecen la cabeza, 
Y el hombre es hombre de palo 
Si se abraza á la pereza. 

Las pruebas... en ese bando 
Que es bando de la simpleza, 
O bando de la fiereza. 
Que sin fuerza irá quedando 
Si le falta la pobreza. 

Y esa pobreza muriendo 
De hambre por los caminos 
Tan solo ausilios divinos 
Recibe., por lo que entiendo 
Que hay muchos hombres ca 

niños 

Hipócritas que afectando 
Ser compasivos y humanos 
Llamáis á todos hermanos. 
Los pobres abandonando 
Que os han hecho sus tiranos-

Aquel que del cielo vino 
Y pobre nació y murió 
La pobreza ennobleció 
Prometiéndole el destino 
Que al avariento negó. 

Y la muerte es el gran mundo 
Que apetece en la tormenta 
De su agonía, que ahuyenta 
Cual puerto que al moribundo 
Con placer se le presenta. 

—Pedro Luces Pedro Luces 
IVon me seas paroleiro 
Nin bachiler, pois ahondan 
Para predicar os cregos. 
Onde botache las cartas 
Que onte anoite do carteiro 
Recibiches—Ahi están 
Debajo de ese tintero 

—Pois le a de enriba de todas 
Que de Africa trabe o sello. 

— A l Sr. D —Cala a boca. 
Deixa b sobre, e le o de dentro 

—Estimado amigo mió 
Sobresaliente Gaitero 
Me alegrare que esta te halle 
Con la salud que deseo. 
Yo en esta de Relajados 
Muy disgustado me veo 
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Con las cosas de mí casa 
Que me trastornan el seso. 
Ya sabes que mis recursos 
Adelantar no pudieron, 
Y que apenas lo que gano 
Me basta para el puchero. 
Mas esto a mi no me añije 
N i es mi tristeza por eso, 
Pues siempre en mi medianía 
Y i v i con honra y sosiego. 
Pero este me \a faltando 
Hace ya bastante tiempo. 
Cosa rara! al ver que sube 
M i casa y no lo comprendo. 
Cavilo, me vuelvo loco. 
Echo cuentas por los dedos. 
Y no sé de donde sale 
El gasto que yo estoy viendo. 
Ya sabes como idolatro 
A Marta mi dulce dueño 
Con quien me casé tan solo 
Por ser mitad de mi mesmo. 
Ya sabes que sus hechizos 
Han cautivado mi pecho, 
Y que por ella he dejado 
A mis parientes y deudos. 
Quisiera tener millones 
Y ser dueño de un imperio 
Para pagar sus caricias 
Que no pueden tener precio. 

Mas ay! mi querido amigo 
Recibo tales obsequios 
De gentes que ni un saludo 
Me hacian en otro tiempo! 
Veo a Marta tan ansiosa 
De ir a misa y a paseo 
A l teatro y a tertulias 
Y dar también sus refrescos... 
Y por arte del demonio 
Consolarme al mismo tiempo 
Con regalos que me diee 
Le da la suerte en el juego! 
Veo tantos adelantos 
Que yo los colores vuelvo 
A l verla tan visitada 
Y metida en el bureo! 
A y amigo si supieras 
La fatiga que padezco! 
Como bate el corazón 
En las paredes del pecho! 
Como tengo en la cabeza 
Hechos una ascua los sesos 
Y se me ponen en punta 
Levantados los cabellos! 
A y amigo estoy seguro 
Dirías: te compadezco 
Y Dios me libre de verme 
En apuro tan siniestro. 
Es una cosa terrible 
Y peor que el mismo infierno 
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Concebir uno sospechas 
De la mitad de si inesmo. 
Es triste tocar la copa 
De las delicias con miedo 
De hallar el licor divino 
Adulterado en veneno. 
Es triste besar la mano 
De un gazmoña ó zalamero 
Con apariencias de santo 
Siendo un ladrón del sosiego! 
Adivinar yo repugno 
La verdad, y al mismo tiempo 
Quisiera no tener duda 
De la causa de mi aumento* 
Será posible que finjan 
Cristianos y caballeros 
Ser mis amigos traidores 
Para usurpar mis derechos? 
Podre creer que en mi casa 
Donde les abro mi pecho 
La confianza me paguen 
Clavándome medio á medio? 
Relajación tan infame 
Torpeza tanta no creo 
N i que á una mujer casada 
I \o se guarde mas respeto 
IVo es creible que haya hombres 
De tamaño atrevimiento 
Que asi manchen las costum

bres 

Cou su criminal ejemplo. 
Y si algunos solterones 
Tal hacian otro tiempo 
Despreciados y escupidos 
Eran según mis abuelos. 
Sin embargo aquí á mi lado 
Diz que vive un caballero 
Casado con una maula 
Que lo mete á él en un cesto* 
El pobre allá en la oficina 
Se cree que esta cosiendo 
O la casa gobernando 
Su muger, y lejos de eso 
Que al salir él entra uno 
De sus amigos muy hueco 
Sin maldita ansia por nadie 
Como quien lo tiene á fuero. 
Se regala con la maula 
Y hasta salen á paseo 
Y si vuelven tarde aguarda 
El maridazo por ellos 
Y los recibe obsequioso, 
Y convida al cirineo 
Con quien después de los pos

tres 
Sale también de bracero. 
También diz que unas peí rillas 
Mas desolladas que cueros 
Se ponen el Sambenito 
En público sin recelo. 
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Se mofan de Dios y hombres 
Haciendo su santo genio, 
Y dicen que son bobadas 
Virtudes, infierno y cielo 
Que eso de vergüenza y honra 
Y de ías fieles Penelopes 
Son patrañas para tontos. 
Para las feas y viejos. 
Que a nadie le importe nada 
Que dispongan de su cuerpo. 
Que otros mas encopetados 
Mas escándalo nos dieron, 
Y que son tan hijos suyos 
Los del paciente carnero 
Como los de otro que caiga 
En gracia á su ojo derecho. 
Diz que también hay casados 
Indignos del sacramento 
Que adulteran sin rebozo 
Faltando a su juramento. 
Que ultrajan a sus esposas 
Y á Dios ofenden sin miedo 
De que sus torpes escándalos 
Ha de juzgar sin remedio. 
Y que otros encenagados 
Cabrones son de concierto 
Con la maula que subastan 
Siendo de ellas barateros. 
Llegando á tanto el escándalo 
De esos indecentes cuervos 

1 Que á los cucos le permiten 
Poner en su mismo lecho. 
Otros y otras se señalan 
Por las calles con el dedo 
Cuya fama anda arrastrando 
Entre los pies por el suelo. 
Y algunos de cuanto escándalo 
Son responsables al cielo! 
Que desprecio Dios terrible 
De los santos evangelios! 
Asi dicen que es muy claro 
Y que consta muy resuelto 
Por entre los relajados 
Este nefando misterio. 
Como puede ser que un hijo 
Tenga por padre á su abuelo, 
Y que su hermana sea madre 
Del abominable engendro ? 
Por lo dicho no descanso 
Ni tranquilizarme puedo 
Con las dudas que imagino 
Por lo que en mi casa veo. 
Si mi idolatrada Marta 
Me fuese... no, no, no quiero 
Se ofenda el encanto mío 
INi aun de mi pensamiento. 
Pero ay! aquellas alhajas 
Y aquellos vestidos nuevos 
Que yo no los he comprado, 
N i los pagó mi dinero!.. 
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Yo s u d o U l e da calambre 
Desde los pies al pescuezo. 
Quítame de esta zozobra 
Querido amigo Gaitero, 
Alivia por Dios te pido 
La fatiga que padezco 
Diine lo que te se ocurra 
Y seguiré tu consejo. 
Sin mas ya sabes es tuyo 
Amigo fiel y sincero 
Que salud y bienadaoza 
Para t i pide Cornelio. 
A veintinueve de mayo 
Del año mil ocho cientos 
Cincuenta y tres, desde el punto 
Anotado que es bien negro. 
—Que che parez Pedro Luces 

Do trabailo de Cornelio? 
—Señor que solo alia en Africa 
Puede haber ese jaleo, 
Que por aqui entre nosotros 
Ni por asomos lo veo. 

—E nos para consolólo 
Como contestarlle habemos? 

—Sr. aunque sea mentira 
Decírsele puede creo 
Que el mal ya no tiene cura 
Por ser muy común y viejo. 
Y que es número infinito 
El de los tales Cornelios, 
Y que siempre mal de muchos 
De tontos será consuelo. 

<—Pois lago colle esa pruma 
E asi He contestaremos. 

Cornelio no te añijas ten cordura 
Que poco alcanza en esta edad lucida 
El que gozar de la virtud procura 

IVo ves que es un regalo de la vida 
Soltar la rienda al aplaudido vicio 
Y que no medra el alma arrepentida ? 

Deja que Marta siga en su ejercicio 
Mas que tu casa pueble tu vecino 
Quiza te alcance pingüe beneficio. 
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Atado sigue al carro del destino 

Que muchos llegan a adquirir renombre 
Sin reparar en buen o mal camino. 

Tal hay que sube a ser un gentil-hombre 
Sin mas hazañas que su gran paciencia 
Y no hay temer Cornelio que se asombre 

Viéndose dar el trato de escelencia 
A un mentecato que salió del lodo 
A espensas del recato y la decencia. 

No ves como celebra el pueblo todo 
La comunión de un bien indivisible, 
Y que es preciso al uso un acomodo? 

Dirás acaso tu que es imposible 
Que sufra tal infamia un hombre honrado 
Y que antes el morir es preferible. 

Simplezas son del siglo antepasado, 
Errores de la gente que oye misa, 
Y llaman vulgo necio preocupado 

Creer que en esta fecha se precisa 
Que sea la casada recogida 
Y tenga de rubor una divisa. 

Hubo tiempo que cosa tan querida 
Celada fué del hombre de manera 
Que no fuera la fuente de su vida, 
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Y túvose por cuento y por quimera 

Que no guardase puros sus amores 
La que delante Dios lo prometiera 

La paz matrimonial de sinsabores 
Estaba esenta, los esposos fíeles 
Sin inquietud gozaban sus primores, 

Y muerte de tormentos muy crueles 
Sufria la perjura infiel esposa 
Estallando en la hoguera sus laureles. 

Pero hoy que la corona mas preciosa 
Es premio de las torpes liviandades 
Y el crimen es mentira en una hermosa 

Que están canonizadas las maldades 
Y el público consiente la impureza 
Que no se consintió en otras edades, 

De que te quejas tu pobre cabeza ? 
Esperas que florezca la virtud 
Entre tantos escombros y maleza ? 

Repara la naciente juventud 
Incauta recibiendo las lecciones 
De la fria asquerosa senectud! 

No ves a los cupidos setentones 
Haciendo en hediondas bacanales 
Alarde criminal de sus doblones ? 
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Y esc enjambre de mozas infernales 

Que truecan de repente en finas sedas 
Los toscos y pesados delantales? 

Te mudas el color y triste quedas 
No pudiendo negar estas verdades 
Que triunfan en los palcos y alamedas? 

Pues corre, mira, observa! Iniquidades 
Verás! Alegre el crimen! Negro ejemplo 
Que ofrecen disolutas las deidades 

A quienes con horror de aqui contemplo 
Que rasgan las costumbres, c insolentes 
Profanan con descaro el santo templo. 

Paciencia pues Cornelio que inclementes 
Si dócil no te inclinas y arrodillas 
Quizá te privarán de que lo cuentes 
Haciendo de sus grandes maravillas. 

—A ver, leme esoutra carta 
Que non trabe ningún sello 
Oiea de repinicoques 
Ou mayúsculas á heito. 

—Señor por las iniciales 
Que en el sobreestoy yo viendo 
Vino esa carta por mano 
Dirigida ahí desde el pueblo 

—A borralla toda a un lado 

Le somente puro o testo 
—Leo pues ad pedem literee 

Lo escrito sin mas ni menos: 
Muy Sr. nuestro, agrade

ceremos á V . se sirva repro
ducir en la Gaita aquel sermón 
de que hemos hablado varias 
veces, indicándole este mismo 
deseo. 
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Díspense V . que le impor

tunen en gracia de la amistad 
que le profesan sus mas apa
sionados S. S. Q S. M . B . 
—Ahonda ja , abonda ahonda. 

—Y las firmas no las leo ? 

—DI sementé as inlclaes. 

—Pois ben republicarase 
Aquel sermón hora mesmo. 
Silencio, oide, escoitade, 
Intentique ore tenete. 

A USURA 

Nun-ha aldea como as mais 
Que cae debaixo do ceo 
IVun-haesquina de este mundo 
Que está de petoutos cheo; 
Tirando frente b naris 
Indo para ala en direito, 
Terra muy ben conocida 
Por teros ubres recheos 
Que cubizan e que monjen 
Mais que os nados os alíeos. 
Ubres que non se escurrichan 
Que sinon ja estaban secos, 
Habla un cura ja andado 
Que podía ser bo crego 
Porque non tina sobrinos, 
Nin liña ama de gobernó, 
Nin tampouco comerciaba, 
Nin tampouco era aparceiro, 
Nin tina de seda a roupa, 
Nin cahalos de recreo, 

Nin andaba vagamundo, 
Nin jogaha o timbareiro, 
Nin as cousas de este mundo 
Lies mostraba muito apego; 
Que estudiaba día e noite 
Enseñaba o evangelio 
Amostrando a sua conduta 
De tal dou trina un es pello. 
Tina na porta da casa 
Escrito un gordo letreiro 
Que seique Dicite la lamine 
Decía e mais super tecto. 
Ja po la esqueira subindo 
Habla outros muitos testos 
Do capillo vinte e tres 
Que predicou S. Mateo. 
E nun cadro muy bonito 
Dentro do seu apouseoto 
Liase librí sapientice 
Todo o capítolo sesto. 
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Pois a este cura que digo 
Tiñalle eu muy gran afeuto, 
E non perdía sermón 
Que predicase no tempro. 
Inda se me lembra un 
Que todos adeprendemos 
Cantos fomos a escóltalo 
Porque o botón en gallego. 

Solo o tema era en latín 
Que mo don copiado el mesmo 
E vouno á poner aquí 
Porque ten poucos carreiros, 
E tras del irá o sermón 
Muy fiado po los dedos 
Con todo aquelo que díxo 
O crego nin mais nin menos 

Bene facíle etmutuum dale, nibíl inde speranles; eí 
erit merces veslra mulla* el eritis filii Allissimi. 

Luc. cap. 6 r . 3 5 . 

Foi sempre noite para os probes solo 
Que pan muy negro sin arca de sal 
Botan nun caldo ben escoado e grolo, 
Sudando o comen sin facerlles mal. 

Inda que e muito pensan almas duras 
Que na miseria ceban a codicia. 
Sin medo á Dios ajuntan brancas suras 
Para mercar as penas da justicia. 

Cantos na térra botan o seu millo 
Para pagar á espiga cada gran! 
Cantos en coiro miran o seu filio 
Que come a fame con prestado pan! 

IVon vos caasedes torpes usureíros, 
Non vos cansedes ajuntando o ouro. 
Que alá na co^a non valdrán diñeiros, 
£ so as virtudes sirven de tesouro» 
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IVon TOS Oedes dos papeles falsos 

Conque engañas jueces de esta térra. 
Que muí tos penden nos fatacs cadalsos 
Injustamente, e a vinganza berra. 

As vis astrucías de que vos valedes 
Para pedir o que non emprestastes 
Son as congoxas que no peíto tedes 
E a sentencia do que mal levastes. 

Si vos gabades de ser bos cristians, 
Que dos judeos seguides o enxcmpro 
Levando dous por un, malos hirmans? 
Botade fora fora de este tempro. 

Non vos acuitan os lamentos tristes 
De esa miseria que faces chorar, 
Almas cativas, porque nunca vistes 
Os vosos fílios ir a pordiosar. 

Algún de aquí do pulpito estou vendo 
Que ten roubada a leira do vlciño 
Que lia dcixou no préstamo gemendo 
Cal vai no lazo o páxaro do niño! 

Sementé ingrata que bo fruto dccltes 
Para outro dono que non semcout 
Quixcra Dios que como t i creccches 
Non creza a pena do que te emprestou! 
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Tameo en \ ín riquísimo aderezo 

Que fora dado en prenda nun apuro; 
Mais rescatado nunca foi por eso. 
Cobrar querían dous por cada durol 

Algun-has outras prendas ta ni en vin 
Mercar de va lile a un-ha persona rica! 
Sen dono estaba ja tocando o fin 
E aqueles cartos iban a botica! 

A h miserables! cando Tolva a sorte 
A roda inquieta da venal fertuna, 
Será a conciencia da color da morte, 
Campana triste tocará importuna. 

E si vos vedes en calquer apretó 
Sentires antes de que ebegue o mal, 
E o sen ti mentó non será indiscreto. 
Por no haber feito ben en caso tal, 

Calquer ladrón de noite po lo escuro 
Sabe a roubar comprometendo a vida; 
Mais o usureiro rouba mais seguro 
Co a rede de ouro sempre o sol tendida. 

Que importa a ley humana ni a divina 
Contra esa praga que a probeza aumenta? 
Si ja no hay fe de Cristo na doutrina 
Si todo está no mundo ja de venta? 
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Que vayan dar a queixa b tribunal 

Os que pagaron un-ha enorme usura 
Que aunque o juez conoza certo o mal 
Faran as costas bo remedio e cura. 

O recibí ño ja estará amañado, 
Ou ben testigos que non virón nada, 
E probaran que solo o emprestado 
Serecramou por deuda retrasada. 

Aquí os engaños logran vencimentó; 
Mais non penses ta metí que tal faralla 
Seralle adoito o terzo sacramento, 
Porque eso alí non val mais que borralia. 

E si fingís pedir a ausolucion 
Sin limpa ter a alma do pecado 
Facei de con ta que esa confesión 
Valera mais no habela practicado. 

Muy chcos ¡des para o pe do altar 
Como o raposo mainos recebís, 
Pero o remorso non vos da vagar 
Mentres que o roubo non restituís. 

Que tolos sodes si pensas mercar 
Con panxoliñas, falsas devocios 
A paz da alma, que non pode achar 
Quietude oindo tantas maldicios! 
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Eu non vos falo por filosofías 

Legislación de varios mil saberes. 
Nin para min hay mais economías 
Que a ley de Dios que di oosos deberes 

Hipócritas ides rezar os rosarios 
Baixando a cabeza po las procesios, 
Colgando le vades os escapularios 
£ mi fincadas faces nos sermós! 

Papades as ostias; sorbedes a misa, 
E mentres estades alí maginando 
Como tian de quedar sin pan nin camisa 
Aqueles a quens lies fostes prestando. 

M i l golpes de peito na igrexa pegades 
A vista das gentes. Que moinas! que doidos) 
As roupas dos santos tamen as bicades, 
E Dios se está rindo de tales entroidos. 

Eu ben vos conozco por mais que pensedes 
Fugir de vos mesmos con tales sandeces, 
Que mentres que o roubo que tes no poned es 
Na man do seu dono non sirven as preces. 

Infames ja sodes por auto de igrexa 
E escumungados ja estades tamen; 
Teres sepultura de fora da rexa 
A donde se enterran os mortos de alem. 
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Cala i que no hay buida de composición 

Perdón tal pecado non ten que e muy grave 
Porque se alimenta de toda a ilición 
O sangre dos probes silgando suave. 

Non vistes chorando aquel labrador 
C'os olios crabados na térra do arado? 
Levaralle os bois un ejecutor 
De un vil usureiro que o tina afogado. 

Viudas, e orfos, e mais retirados 
£ tod'os que tendes escaso diñeiro 
Decide, decide, contade cuitados 
Do modo que aforca ruin usureiro. 

De pouco lie sirve seu duro metal 
Que o tempo co tempo vira a derreter. 
Co a chave na man no juicio final 
"Vérelo roxente no medio a ferver. 

Si fíllos do Altísimo ser desexades 
Preslade sin prezo que ricos seredes; 
Terasevos conta das vosas bondades. 
M i lien ta por un-ha no eco acha redes 

Asi reza o tema de este rneu sermón. 
Dios queira o dixese para o voso ben, 
E vos al u miñe su a bendición 
Veredes a groria para sempre amen* 
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Que che parez Pedro Luces 

Do sermón dése bocrego? 
—Que he de decir? Que locura 
Es predicar en desierto. 
—Pero entendes o sentido 
De todo o sermón inteiro? 
—Si señor, mejor que algunos 
De entre los mismos gallegos 
—Eso pouco a pouco Luces. 
Nou te ponas ja tan cheo 

Nin te gabes e figures 
Que ja podes ser maestro. 
—Señor yo lo que aseguro 
Es lo que probado tengo 
Porque tropiezo con \arios 
Que no comprenden sus versos-, 
Y algunos hay que no saben 
Que significan mil términos 
De su dialecto, ni otros 
En castellano ponerlos* 

v. g. 

Abanos, e broullas, foronchos, orvallo, 
Empinxas, doudice, falchoca* pctel, 
Kiosta, solloso, torada, ramallo, 
Petouto, carrascos, manido, arganel. 

A Ini a líos, catralvo, bal time, lampeiro, 
Bagullo, bragada, fustalla, cancil, 
Forcado, goldrento, lentura, fungueiro 
Manganeha, marouba, xabreira, funii. 

Follato, fiuncho, lezer lambisqueiro, 
lloncollo, godalla, carolo, cachón, 
Canzorro, ganduxo, latar, mansiñeiro, 
Golvaclo, fiaño, costran, labianton. 

Alboyos, enxebre, carrouchas, enfullo. 
As froyas, e íreixas, larengo, lañar^ 
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Relanzo, mádas, opar, garabullo, 
Galdraoa, galorclio, sabel̂  gorentar. 

Amoado, colmo, faísca, medrío, 
Gabiians, e (ronza, congostra, abouxar, 
Impínxas, janeiras, tallón, gorropío, 
Torgallo, rcbolo, quencer, refugar. 

Pálmela, pan asco, pruldo, tcrrcíro, 
Pañota, panterlo, penelra, rever, 
Patín, paviola, ningures, uneiro, 
Miñoca, morodo, nadal, rccciidfr. 

Serán, tarambollo, tenido, tuteiro, 
Vacaloura, saíbo, matulas, outon, 
Perfebas, receso, salonco, poleiro, 
Socalco, tóbelo, ra bu xa pailón. 

Sugar, míxírícos, gabarse, coado, 
Alem, panxoliñas, paxarela, sá, 
Trebíñado, trenlles, pegueira, escoado, 
Tirapuxa, nidio, ^ávidos, c ma 

A (jargora, o lipe, crcquenas, bagazo, 
Gramalleira, bosta, íalcatrua, íol, 
Fervedoiro, joio, castizar, angazo, 
Focbicar, cónchelo, carrancado, mol. 

Mazaroca, {jrolo, mentrastes, pelouro, 
Rabichar, quinleiro, rebolizo, opar, 
Sumitigos, odia, colelos, cadoiro, 
Siareiro sucho, nacida, coar. 



i 

Conque logo dis quemuitos 
Non ent^nden eses termos, 
Y que outros en castellano 
Non acertan a ponelos? 
Seíque sclque por bafalos 
Lies (lis t i eso os gallegos 
Em|Hnandote gabacho 
Po lo pouco que che enseño? 

—Perdone V. , pues lo dicho 
Solo tiene ya remedio 
Si la esperiencia acredita 
Que me vencen, y laus l>eo. 
No soy gallego y procuro 
Entender á mi Gaitero, 
Y al efecto mis apuntes 
De continuo voy haciendo. 
Y aunque no adelante mucho 
Seré disculpable al menos; 
Pero nunca, nunca, nunca, 
Lo serán los muy podencos 
Que desprecian el idioma 
Del país en que nacieron. 
Yo con V . adelanto 
Y aprovecho lo que puedo. 
Seguiré pues estudiando 
Cada vez con mas empeño. 
Y por si acaso algún día 
De V . ausente me veo 
Escribo para un ausilio 
Seguro tener al menos. 

'Observo pues que la elle 
Del idioma gallego 
Con frecuencia á jola pasa 
Nel castellano dialecto. 

v. g. 

Gallesro Casteliano. 

Mollar. . . . Mojar 
Navalla . . . Navaja 
Olio Ojo ' 
Orella . . . . Oreja 
Ovella . . . . Oveja 
A.bella . . . . Abeja 
Alio Ajo 
Tinalla. . . . Tinaja 
Mallar . . . . Majar 
Callarse . . . Cuajarse 
Filio Hijo 
Filia Hija 
Millo Mijo 
Vello Viejo. 
E s p e l i o . . . . Espejo 
Gadella. . . . Guedeja 
M u l l e r . . . . Muger 
Palla Paja 
Coello Conejo 
Coiludo. . . . Cojudo 
Trebello . . . Trebejo 
Carabilla. . . Clavija 
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Gallcso- Castellano. 

Piollo P¡ lOJO 
Gallo . . . . 
Tallada. . • . 
Coller 
Consello. . , 
Lcntclla.. . . 
CciTollo ) 
Fcro l lo \ - Ccrr0J0 

Gajo 
Tajada 
Coger 
Consejo 
Lenteja 

& 

Que suavemente pronuncian 
Ja je j i jo ju observo 
Item xa xe xi xo xu 
Item ge, gi los gallegos 
No tienen aquella dura 
Pronunciación del gegeo 
Gutural como gengibre 
Cajones ginojo ajenjo. 
Ademas yo voy formando 
También para mi gobierno 
Un pequeño diccionario 
Que me sirva en todo tiempo 
Para entender las foliadas 
Escritas por el Gaitero. 

—E logo tes algo escrito 
Deso ti ja? Hora a ve lo? 
Ou e o contó do canto 
Patricio que no tinteiro 

—IVo señor no piense V . 
Que dejé yo en el tintero 
Ni lo uno ni lo otro, 
Que ambos a dos aquí tengo» 

—Pois para outra foliada 
Me para re i a léelos. 
Agora quero prosigas 
Contándome o leu ingenio 
Para adíantar no idioma 
Que falamos os gallegos. 
—Acopio cuanto bailo escrito 
En ese rico dialecto, 
Y aquello que mas me agrada 
A la memoria ló entrego. 
Pregunto, copio examino 
Lo que está en prosa o en verso 
Y asi voy adelantando 
Poco a poco en el gallego. 

—Pois borne cóntame algo 
Deso que tes no caletro 
Deprendido de memoria 
Si inda non ebe se esquencéo 

—Aunque no recuerdo lodo 
De parte bien me recuerdo, 
Y si falta la memoria 
A mis apuntes apelo. 
Y probaré lo que be dicho 
Dejando á V . satisfecho. 
Por ahora iré contando Deixaches dimpois de dirme 

Que ibas a po lo en gallego? Lo que V . oirá, por ejemplo: 



— 1 
Soñó que tuvo un home no ano i 3 con 
molivo de haber lido a sesión de Corles 

de 12 de marzo de aquel ano. 

Soñaba que \ia9 
Parez que u estou vendo 
Hum mundo de homes 
De bornes gallegos 
De bornes forzudos 
De bornes labregos 
No monte ni ais alto 
Do noso terreo 
Correr a juntarse 
]*o la manan cedo 
Huns ir en relanzo 
Outros en di reí to. 
De longe se vían 
Subí tu! o e decendo 
£ como as marcas 
O pando e crccendo. 
Camisas radiadas, 
Amarras de órelos, 
Galorcbos, e socos, 
E zapatos vellos, 
Cirolas de estopa. 
De tascos, de lenzo. 
Chaquetas de trapos 
E farra pos negros, 
Monteiras a pote 
Con pruínas, prumeiros, 
Cbalequcs de lan 
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Brancos e amarelos, 
Alguns encarnados, 
Muy poucos sombreiros 
E muí tos descalzos 
Outros en cábelo. 
Os sacbos, legos 
Forcados, piqueiros. 
Cárabos e gadañas 
E fortes cacbeiros, 
E as picarañas 
E fouzas o bombreíro 
As armas facian 
De aquel regimentó. 
Ala no curuto 
De pe estaba un vello 
Muy farto de cara 
E todo el ben feito, 
Era ancbo de costas, 
Vor diante o mesmo 
E tina de altura 
Seis pes po lo menos. 
Era borne muy duro 
Valen te e muy rejo 
Con voz de trebon 
E pelos no peito. 
Scus berros se oian 
De ali muy ben lexos 
Quería falarc 
Poñia silencio. 
Vestía chaleque 



De color berhicllo 
Camisa bcn branca 
E calzón verdello 
Chaqueta e polainas 
Pensó que eran negros 
Monteira muy alta 
Con seus aderezos. 
Cimbraba na man 
Un forte fungueiro 
Que de un rebolazo 
Levaría un cento. 
Parou o balbordo 
Naquel campamento 
£ todos quedaron 
Calados e quedos 
«Ja sabed es bornes 
Comenzou o vello 
As novas que corren 
Do mal que está prcto 
Subirnos os foros 
Matar os rendeiros 
Queren un señores 
Que están no.... 
Señores de palla 
Señores lavercos 
Señores congorxos 
Dos nosos graneiros. 
Di reí vos os no mes 
Que deles me lembro 
V Y 
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C , e mais Q.9 
Con R , 
T . , P., 
E mais G. 
Que fan oito.... 
Son os que pediron 
O que dito deixo 
Por quitar os pro bes 
O sen poueo alentó. 
Quen aconselloU 

De quitar os dezmos 
E mais OH ti as cousas 

Os frades e cregos? 
Foron os señores? 
Foron os labregos? 
Víronse polainas 
Tal vez no congreso? 
Quiza ves, quiza ves 
Se vira o gobernó 
Entre homes muy puros 
Leales c enteiros 
Quizavcs, quizaves 
Sin buscar empregos 
Uefolgo darían 
Os pro bes lóbregos 
Quen colle b arado? 
Quen fende b terreo? 
Quen 6 torna doce 
Cando e cascalleiro? 
Quen fai as cachadas? 



V 

Qucn rompe os poned os, 
E arrinca da térra 
Da vida o sustento? 
Son os farfulleiros 
Dos señores cheos 
Tumbados na cama 
De \\v do paseo 
De vir do treato 
De vir do.... recreo 
Ou de ver as mozas 
Que todo e ó mesmo? 
Quen?... non sigo mais. 
Botaille vos prego 
Mais papvletiuas 
Na caixa ou no peto, 
Pois ben vedes vos 
O louzo que deron, 
Que van o cortizo 
Abellons nía rolos. 
Os oito que dixen 
E ou tros que deixo 
Quitan ben a brasa 
Para o sen xurelo. 
¿Que se lies da a eles 
Dos probes labregos 
Con tal que ateigado 
Vexan o seu eido 
De trigo, de millo, 
De Tabas, cenleo. 
De liño e de lan. 

— 1 5 1 -
De vino, e de cerdo. 
De ovos, galiñas, 
Manteiga, carneiros, 
De vacas ben gordas 
E froitas do tempo? 
Que se lies da a eles 
Que os probes labregos 
De dia e de noite 
De bran c de invernó 
Traballen de cote 
E suden a regos 
Por dárllelo todo 
Sin quedar contentos? 
¿Que se lies dá a eles 
Que por todo eso 
Nos dan os carozos 
E duros codelos? 
Fan ben en cribarnos 
Por todo b pelexo 
Cal bois de Laiño 
Ou bestas do Seixo 
Pois temos bo lombo 
E brazos de ferro 
Para levar tundas 
Traballar aireo. 
Os nosos sentidos 
Os olios que temos 
Para ollar a térra 
Tan solo naceronü! 
Que viva Morrazo! 



Oí use este berro 
D'ala do mais fondo 
D'aquel monte clieo, 
E lojjo seguíron 
Todo los labregos 
Repetindo os vivas 
De estremo a estremo 
Que viva Fragoso! 
Que viva Mondeo! 
Que viva a Camota! 
Que viva Ferreiros! 
Que viva Orligueira! 
Courel, é Cebreiro! 
Yiva Cotovade! 
Que viva Abanqueiro! 
Viva Sar! Mi ñor ! 
IVi bada vía é Mero! 
Viva Bergantiños! 
Viva Pontedeumo! 
Viva Valdeorras! 
Saines, é A mego! 
Viva a térra Chaa! 
Que viva b Uíveiro! 
En esto no cume 
Do monte aquel vello 
Cheo de carrage 
Remanga b fungueiro. 
Como cando estrala 
Un canon de ferro 
Sahiu a sua voz 
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M i i ecos facendo 
Eida eida puxa 
He hei caballeros 
Cuidado que ja 
Se me erguen os pelos! 
Carrizo calade 
Con mí lien ta demos 
E non me atríquedes 
POP Cristo vos prego 
Eida eida puxa; 
He hei caballeros 
Nunca Dios me dera 
Si anda o fungueiro! 
No ouístes na bouza 
Ou piñal espeso 
Aqueles bal bardos 
Que meten os ventos 
Que os pinos se toreen 
Con moitos boleos 
E tornan b seu 
Si se queda b vento? 
Que agina o ruido 
Se perde de lexos 
E b son da rama ge 
Va i morrendo á berros? 
Pois asi calando 
Servindome o enxempro 
Foi pouquiño a pouco 
Aquel gran convento. 
»0 contó dos foros 



Prosiguen o vello, 
E contó momulo 
Para revolvelo 
E Faría talla 
Para mor acerlo 
Oír nosos país 
A vos é Iraseíros. 
Eles nos dirían 
Dos ti tolos vellos 
Cal foi o principio 
Cal foi o comenzó 
SI as puntas das armas 
Con sangre vermello 
Os foros antiguos 
Grabando escreberon, 
S¡ estando o pescozo 
Na cadea ou cepo 
Podían escravos 
Facerse foreiros 
E dado que fose 
Valente o concertó 
Quen en tal piñota 
Colleria menos, 
Si b direito torio 
Endereita ó tempo 
E si o dos foristas 
Vence o dos forciros 
Si os montes e fontes 
E cotilos enteiros, 
Si os raros servicios 
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Que todos sabemos, 
E outras vixigas 
Con borra por dentro 
De que atestaron 
Os taes estrumontos 
Si abondan abondan 
Abundan por certo 
Para ver que b lobo 
E mais que o cordeiro? 
Tamen nos dirian 
Si os toxos é fentos 
Carrascas e silvas 
En pedrullo srco. 
Si os sapos, é cobres, 
Lagartos, é Lochos, 
En muí tos dos foros 
Tan solo se doron ? 
E si osa borra lia 
Que de sí barreron 
Tal cal comparanza 
Ten co que boje vemos! 
Torras labrantías. 
Muy verdes borbeiros. 
Pomares e viñas. 
No fondo e no outeiro! 
Hurtas traballadas 
Con muí lo recreo 
Cboas de verduras 
E frores é cheirosl!! 
Por velas montados 
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Venen en jumentos 
Os duros señores 
Reloucan de velos, 
E non se fan cargo 
Que chora no medio 
De tanta hermosura 
De fame b la brego. 
Chorade chorade 
As bago as a regos 
Que as vosas fatigas 
So ten ese premio 
E esa é a herencia 
Que nos testamentos 
Del xas os filliños 
Seus (illos e netos! 
Por fin e por postre 
Mal é que cansemos 
Acudamos todos 
A todo b congreso, 
Que os oito que dixen 
Son oito... son menos 
Que todos os mais 
Que son mais de cenlo 
Serán mais humanos 
E mais justicieiros 
Para os labradores 
E probes gallegos. 
Ta men será bb 
Mandar ao Gobernó 
Un mamorialiño 
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Con multo res peí to 
Para que á Heioiña 
Ese anjo doceo 
Nos sirva de amparo 
En tan duro apretó. 
A ver abogado 
Iremos en tempo 
Que nos dé ditame 
Que nos dé consello, 
Non sea virado, 
Que sea muy reuto, 
E sobre de todo 
Que sea gallego, 
Como aquel de Camba 
Muy nobre por certo 
Que b chan de seus país 
Demostralle apego... 
Todas as monteiras 
Subí ron ao céo, 
Viva don Miguel! 
As gentes dixeron. 
O sol ja do alto 
Se iba decendo 
E oiuse un trebon 
Que viña de lexos 
Con freixas de estoupo 
Berrando e correndo 
Por valles pasando 
Nos montes batendo. 
Foi tal o estrondo 



Que me achei despertó 
E escribíu de presa 
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Por non esquencelo. 

OS BIRBIRIGHOS E OS BIRB1RIGHEIB0S. 

Levantan os olios mullos 
Para as estrelas do céo 
Non se fartan de mirare 
As luces do firmamento, 
Quedando co a boca aberta 
Sin saber quen fixo aquelo: 
E tornando a vista ao chan 
Ja de todo se esquenceron 
Sin cuidar que cada erba 
Yolve tolo ao mais discreto 
Cantan a cousas do alto, 
Cantan a cousas de lexos, 
Cantan a cousas buxans, 
Cantan a cousas sin prezo, 
Cantan a a mil toleiradas 
Queja non acordan tempo, 
E cuidan que é faramalla 
O que temos de nos preto. 
Por eso me don a gana 
De abrochar en estes versos 
Cuns vichiños acochados 

IVuns cachinos muy pequeños 
Que po la área esparcidos 
Miran muitos con desprezo. 
E^dc ver ala en Cambados 
Enfrente á térra do Meco 
Cando devala a marea 
Tanto chan que queda en seco? 
Que si fora térra a millo 
Habia pan par'o inferno 
Pois naquel longo areal 
Que vai por junto a Cástrelo 
Vense as gentes formigando 
Cando o mar vai baixo e quedo 
Que parecen as formigas 
Que saben de un formigueiro. 
Non acode tanta nunca 
Por oír a hum misioneiro 
E si tanta se ajuntara 
Par'as cousas de outro geito 
Non habría as caldeiradas 
Que de cote se están vendo. 



A l i pols naquel Sarndo 
Cando a luna val nacendo 
Ou comoa roda dehum carro 
Amostra o seu rostro cheo, 
Se ajuntan de multas parles 
Homes, mulleres e nenos, 
Todos van esfarrapados 
ESon van ricos, nln van cregos. 
A11 van do Grove, e Curro, 
De Dorron, e Sobrádelo 
E de Armentelra, ede Nanles 
Santa Cristina e Loenzo, 
Van de Mels, e de Bayon, 
Santo Tomé, San Lourenzo, 
Van de Bamlo, van de Cea, 
De Oublña, e de Tremoedo, 
Van os do monte da Escusa, 
E mals aínda de mals lexos, 
Van de Caldas, e de Cuntís, 
Vllagarcia e San Genxo. 
Cada huns por sua banda 
En bandadas cal romelros 
Vense acodlr b areal 
Po la mañanclña cedo: 
Huns con panos ou con foles 
Outros con cestas ou cestos. 
Van agina, corre corre, 
Van buscar e van valdelros. 
A l i se ajunta hum gentío 
De lugares tan diversos 
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Que tropezan uns con outros 
E jamáis se conoceron. 
Comenzan a fochicare 
Cuns pauslños ou eos dedos 
A11 po la área adiante, 
Ou con osos ou con ferros, 
E sacan multas manadas 
De blrblrichlños frescos: 
Van enchendoos seusgabldos 
Sin llortas, e sin berros 
Pois todos teñen aíi 
Sin disputa Igual dlrelto. 
INlnguen seazaña anque bexa 
Que se colie mals ou menos, 
Nln dice nadie «esto e meu» 
Mentres que no tem no cesto. 
Hai fartura para todos 
Anque se ajunten mil centos. 
E naquel chan tod'os probes 
Tornan b estado prlmeiro. 
De a collelta arrematada 
Ajuntanse os compañelros 
Din líe a Dios ao areal 
E dan gracias ao do céo, 
Dlcindolle cada un 
Do raais intimo do pello 
Palabras muy azelmosas 
Asi pouco mals ou menos: 

<v Bendito seas señor 
Que sin trabailo e slu tompo 



Na área de cote botas 
Para os probes alimento, 
Dásnolo ja dispostiño 
Sustancioso e criadeiro 
E para que non o furten 
Sirve os ricos de veneno. 
Bendito seas Señor 
Por sempre e resempre eterno 
Cada corazón de hum probé 
Será sempre o voso tempro» 
E logo din lie as a reas 
Asi pouco tnais ou menos: 
«Adiós áreas queridas 
A nosa fame remedio 
Criade os birbiricbiños 
Por millares de milleiros 
Nos viremos cubizosos 
Anque de Ion ge a colíelos, 
Que cando é muy negra a fame 
O camino non pon medo. 
Viran os nosos (i 11 i ños, 
E tamen os nosos netos. 
Viran á pisar os probes 
As áreas de Cástrelo.» 
En esto as gentes se cargan. 
Cada hum-ba c'o seu peso. 
Todas se ponen pingando, 
Mais van con semblante ledo. 
Non falta ñas compañías 
Quen asopre algún punteiro, 
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Algum-ba frauta,ouben cbifre 
Ou algún outro estrumento, 
E mulleres que cantando 
E castañolas mecendo 
Se espotrican co as ferreñas 
Be pin i can o pandeiro. 
Comenzan as alegrías 
Deaquela seifa a desexo 
E saben do areal 
Por un cenlo de carreiros. 
Van por aqueles caminos 
M i l foliadas facendo. 
Paran c'os birbiricbiños 
Num-ba congostra ou penedo, 
Num-ba aldea bem n' hum 

campo, 
Bem b pe de algum outeiro. 
Alí botan mil cantigas 
E rematan os seus versos 
Cuín-lia enea de aturutos 
Que abouxan b mesmo céo. 
Cantando todos a bum-ba 
Ja brincando e tamen quedos 
Docemente van dicindo 
O son dos seus estrumentos: 
«Alegradevos mininas 
Mozos, rapaces e vellos 
Que boje eos birbiricbiños 
As saudades son menos. 
Nunca se perda a memoria 

É 



Das áreas de Cástrelo 
E que ala vayan os probes 
l*o lo camino direito: 
Deijaremos sínalado 
Qtie non vayan por rodeos 
K tiestas cunchlñas brancas 
Queden os caminos cbeos: 
Nos con este b<Mti de Dios 
Vivimos anos a centos 
Criamos íilltis a pote 
Sans como buxos e cedro* 
As comidas dos señores 
Cbcas de especies e cbeiros 
Que se escacboen no lumc 
Que lies Fagan bó probeito: 
Pois si viven regalados 
Bem lie lo paga o pelexo 
E rúan a sua conta 
Boticarios, curandeiros. 
Alegrádevos mininas 
Mozos rapaces c vellos 
Que boje c'os birbiricbiños 
As saudades son menos.» 
E logo asentansc bum pouco 
Por ver de tomar alentó 
E comenzan a escocbare 
Os birbiricbiños frescos. 
Relóucase de mirare 
O bulir de aqueles dedos 
Que con bum en cada man 
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C cruzándoos polos tetos 
Tris... salta o cacho de arriba 
O de abaixo queda ebeo. 
lie esta maneira os escocban, 
Mais despois ¿ ver cómelos, 
A cu biza con que sor ven 
O que os cachos teñen dentro 
Como chuchan as cuncbiñas 
E dlmpois lamben os dedos: 
Si por ferlu na b:iy dous car tos 
Para sacar bums dous netos 
E leva algún na falcboca 
Hiim anaco de bum cortezo 
Mais de millenta debullan 
Saben lie mellor que queixo 
Van tirando pouco a pouco 
Cada cal para o seu cido 
Recordando os seus (illiños 
Que ja estaran no quinteiro. 
Inda a nai non pon o pe 
Por adentro do pórtelo 
Ja ebegan os seus mininos 
A min, á min beberecho; 
Cisca bums poneos po la eirá 
Os rapazes van col lelos 
De gatiñas bums con outros 
Levantándose e caendo. 
Dim pois todo los da casa 
A redor do ful ou cesto 
Non se afartan de gandiré 
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Os bírbii'tchlnos frescos: 
Non vistes al^un-ha vez 
Po lo v í a n un niño ll'ito 
Cos pavarióos deitados 
Todos en roda por dentro 
t'omo se estrican e chian 
Con sonidos muy pieiros 
Cando ven voando á nal-
Co a bicada no piteiro? 
Vu'is asi co mesmo afán 
Dando gritos dando berros 
Os fillos dos probes brincan 
De alearía c de contento, 
E sallen en coiro a fóra 
Cando ven os país do lexos 
Que tran os birbiricbiuos 
Das arcas de Cástrelo. 
Agora os bornes de chola 
Sin forzar o entendimeoto 
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' Sabrán porque os de Cambados 
Chaman os birbiriebeiros. 
¡Víais non me dirán a min 
E aposto o que non teño 
Como dos birbirichiños 
Se reponen os viveiros; 
Pois tantos e tantos sacan 
Tan de cote e tan arreo 
Que si sacaran áreas 
No había areal en Cástrelo 
Solo o que leva por con ta 
As voltas do universo, 
O que de nada se olvida 
E sempre está co olio aborto 
Podra si quer esplicalo 
E darnos conocimento. 
Que os bornes,por muy leídos. 
Desengañársele o vento. 

0 AGHABIZO. 

Choraba enriba de un muro 
Un minino inda manchado. 
Mal mantido, mal seguro, 
Non o había bautizado 
Quen lie deu verse tan duro. 

O can que ali 6 botou 
Miña joya, que malfixo? 
Que pecado He mandou 
Que afogalo nonoquíxo 
O leite que non tnamou? 



A Curuja e mal lo Ralo 
Que son paxaros da inerte 
Ja ogoiraban de lévalo 
Cantando da sua sorto 
Un de un pino outro de un va lo 
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Scmpre aquetas badaladas 

Lie mag oaban o peí lo, 
E sabían bagoadas 
Po los dous olios a beíto 
De sa Ion eos misturadas. 

Mais a probé caridade 
Dalle a vida ao adiad izo, 
Que Dios na sua bondade 
A quen non ten país, por iso 
Dalle pai na humanidade. 

Na aldea onde aparecen, 
Onde en coiro o a topa ron 
De limosna se cubren, 
Nun-bas pallas o deitaron 
Entre erabitos creceu. 

Logo que se destetou 
Deronlle outro alojamento; 
Pouco mira incsmo parou, 
Comía pan barolento 
Que sempre en choróos mollu. 

Ningfuen scueboro alimpaba, 
Nin mimo algún lie facía, 
Que sua nal lie faltaba 
Unico ben que quería 
£ por seu mal non o adiaba. 

Si miraba outro minino 
Que praceres estudiaba 
Nos olios do seu paisiño, 
ií que cabuxos tomaba 
Porque He dése un biquiño^ 

A vista se He apagaba, 
C morno co a sua tristura 
Nos seus adentros chamaba 
Desventurada criatura 
A quen sua nai refugaba. 

Entre miserias, rigores. 
Desdichas sempre ba fado, 
Desprezos, e sinsabores. 
De alíeos olios mirado 
Pasa os seus días mellores* 

Como a sementé perdida 
Que cae o pe da figueira 
Que alí se He aceda a vida 
E o cabo e derradeira 
Crece minada e tullida. 
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Filio de gracia cativa 

Pouco che importa ser Rey, 
Que aquel a chaga nativa 
ISo a cura ningun-ha ley 
Antes de cote se aviva. 

Pescudaras por teu pai 
Que non se lembra de tí, 
Chamaras por tua nai 
Que o filio botou de si 
E non responde 6 teu ay ! 

Irás a cavo do muro 
Por si quen te alí botou 
Naquela noite de escuro 
Algun-ha vez lie pesou 
E volve no teu precuro. 

Mal pecado en valdeespcras 
O pe do teu verse duro. 
Que son mais branda las pedras 
Donde foches mal seguro 
Arroupado cun-has edras. 

A donde vas subindo tan calada 
Dende acá triste roca. 
Con esa verde lan mal amanada 
Gadellas de un-ha loca 
Que sempre contra a vida vive airada? 

Vas quizáis a buscar o teu roqueiro? 
Ou do fi/so a cabaza por no ceo? 
Ou ten alí o teu veo 
A focha do punteiro 
Porque leve a fiada igual volteo? 

2 1 

É 
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Boqueadas de morte fal o vento 

Por entre tí pasando, 
E fungo do alentó 
Remeda das hlrmás que están fiando 
E sin folgar a vida van quitando. 

ün-has mazas de pau arreg'ariadas 
Produces amargosas 
Contra a nacencia usadas, 
Que tollen da natura muitas rosas 
No cogollo fechadas. 

Mais que a xebre dos mares 
Tés agre o pau, carcpa, faisca c froitaj 
Nacida dos pesares 
A tua friage é moita, 
£ non se un a tua sombra bós cantares. 

Misereres e requies te contentan, 
Estadéa espetada : 
Os mesmos cás non ladran, se lamentan 
Unda t í , mala fada, 
E ouvéan uns agoiros que amedrentan. 

Non me da tal tristura 
O son de algún chocallo agonizante, 
Cal fire miña vista esa figura 
Esa facha diante 
Apagada no pe da sepultura. 
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Maís ja t i vanídadc representas, 

T í sino da morte! 
T í que das sens da cova te alimentas 
Na casa do maís forte 
De vicios e maldades te sostenías! 

Que morto o pe de tí comesto lica 
Barado e triste o liando 
Pregunta quen te díca? 
O u , porque vas poder abandeirando, 
De que sultán e a cerca e casa rica? 

Por adorno te ponen as suas portas 
E nos jardís señores 
Porque dentro da casa teñen morías 
As virtudes e honores, 
Que matan co a riqueza as almas tortas. 

Sospeito que anque fan tamaño erro 
Adoran esa sombra sin pcnsalo 
Das diosas do enterro, 
£ queren abrandar con tal regalo 
Seu corazón de ferro. 

Mais agina correndo vai tirando 
Sin dor a parca do crecente cerro. 
Outra co fuso liando, 
E o poderoso berro 
Non deten as tixeiras traballando. 
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Alá se teña alá DO campo santo 

Ese pendón fatal sobre diíuntos 
Porque produce espanto 
Loitos e galas junios, 
E ver pegado a risa eterno pranto. 

Ala lala leda lala (1) 
Ala leda leda la. 

Vinde gentes de A l ba c Lercz 
De Salcedo c Lourizan, 
De Marcon e oíais de Jeve 
De Marín e de Tiran. 

Ala lala, etc. 

Vinde vos de Vilaboa 
Verducido e Campano, 
De Poyo e de Samieira 
De Mourentc e de Rajó. 

Ala lala, etc. 

Vinde tod' os da redonda 
Vinde todos celebrar 
O nadal de un-ba Princesa 
Que a IVeina pudo lograr. 

Ala lala, ele. 

Hoje e día de fandango 
De muiñeira e trebellar; 
Hoje e dia de pan d'ovos 
De formigos e ruar. 

Ala lala, etc. 

Bebendo a barba regada 
Cos bornes entreverar 
Aturujando ñas rúas 
Vítores mil a botar. 

Ala lala, etc. 

Vítores mil a minina. 
Vítores mil a sua nai, 
Vítores os seus párenles^ 
Vítores mil a seu paí. 

Ala lala, etc. 

(1) Se publicó en 25 de diciembre de 1851. 
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Din que a nena e bonitiña 

De muy folgado caris, 
C'os olios como un-ha pomba 
E de Borbon o naris. 

Ála lula, etc. 

Ese pedazo da Reina 
Das entrañas de Isabel 
E un cravo forte no trono 
Que Dios quixo botar nel 

Ala láia, ele. 

Dio la libre das vmgas 
E da fogaje infernal, 
Xarampelo é medicinas 
Que lie poidan facer mal. 

Ala lálay ele, 

E que muí ben arrolada 
No pazo a vexan dormir, 
E que nunca a chorar ouzan 
E desperté sempre a rir . 

Ala lála^ ele. 

Que esa penliña de España 
Non ten afeilas porque 
Miña joya temer tirrias 
De virados na sua fe. 

Ala ¡ala, ete. 

E si alguns desconselladoe 
Mal contentos inda están 
Ela por mal qne He queiran 
Nunca asañada a verán. 

Ala /«/a, cíe. 

Antes como anjo inocente 
Por todos ha de pregar 
C'os olliños muy filados 
Na nai que ha de perdonar* 

Ala lalay ele. 

Esa nai que ja os ferrollos 
Das cadeas \ai correr 
Para que mil disgraciados 
Agora o dt'ixen de ser. 

Ala /a/a, cíe. 

Atemperen os calados 
Inimigos a axexar 
As iras de vingatibles 
E saiban quedos quedar. 

Ala /a/a, cíe. 

Meu Santiaguifío do Burgo 
Da Gaeira San Antón 
Tocaiüe a todos vos prego 
Tocailies no corazón. 

Ala lula, ele. 



Os párenles da mmiüa, 
A grandeza nacional 
Os qiií3 fan os diputados 
O labrcgo c menestral. 

Ala lula, etc. 

A milicia os empregados 
E mais os cregos tamcn, 
Que como eses se com ponan 
C6os demais componse ben. 

Ala ldla9 etc. 

Dios nos libre de ambiciosos 
Que primeiros queren ser 
lüu todo, c no están contentos 
Sinon c'o que cada un quer. 

Ala lála^ etc, 

Pidamoslle a Dios que sea 
Para España este naJal 
De fertuna c paz comenzó 
E acabo de todo mal. 

Ala lála, etc» 

Denlle a parida bos caldos 
De galiíía c de perdis: 
Aguas chirlas nin cátalas: 
Un bon vino do pais. 

Ala lála, etc. 
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Que teña grande precuro 

De agina se reponer 
Porque poida sin cansazo 
O sen trafego volver. 

Ala lahi) etc. 

Que un-ba Icira traballada 
Si lie dan ben ó labor. 
Comenzando a botar fruto 
Cada vez o da mellor. 

Ala lata9 etc. 

Que medre a nena c se críe 
Como un buxo semprc san, 
E co ela a nai se regale 
Como o famentó co pan. 

Ala /a/a, etc. 

Jame parezqueaestou vendo 
Saltándolle o corazón 
Co a minina agarimada 
Do sen peitiño a carón. 

Ala lata, etc. 

E c'os olios mimosiños 
Cravados no sen amor 
Brincarlle un-ba triste bagoa 
Por un desejo maór. 

Ala lala¿ etc. 
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Correndo c'o pcnsamonto 

Por todo o scu reino vai 
K senté ja inais que nunca 
Por todos o amor de na¡. 

Ala lala7 cíe. 

Ben quíxera telos todos 
Pos tos alí o rededor 
Como irmas ben abrazados 
Deponer todo rencor. 

Ala laltt) etc, 

E eses nornes de bandadas 
Jurar todos esquencer, 
E que tan so 6 de leales 
Españoles han de ter. 

Ala lála^ ele. 

Non sabemos si sería 
Bo desconjuros botar 
Que non fose algun-ba cobre 
Preto dcela s'enroscar. 

Ala lála^ etc, 

Ntn araña nín lagarto 
Nen tampouco bocho algún 
Pois conven ter ó sen eido 
Mals limpiño que ningún. 

Ala Idla, ele» 

Pidamos todos por eles 
Po la Nai é po lo Pai, 
Po la nena que as direitas 
De sangre española sai. 

Ala láUt) etc. 

E para que non'a firan 
De olio conven de lie por 
A figa, escritos, medallas 
E a cruz do noso Señor, 

Ala lála9 etc. 

Que ese brinquiño do Trono 
E de España sol de paz 
A Dios somente se debe 
Porque canto quer él faz. 

Ala lálay etc, 

E si algun-ha falcatrua 
Maginada tuvo alguen, 
A minina sahiu libre 
Como das aguas Moiscn. 

Ala lála, etc. 

Dio la garde, e mande un anjo 
Do verse b pe a se poñer 
Cb a man na criaturiña 
E o olio en quen mal lie quer 

Ala lííla, etc» 
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Epaz nos mandea nosoutros 

Sosegó juslicía unión, 
Fartura amor lealtade 

Moralidá e religión. 
Ala lald) etc. 

OS MBREGOS DE PONTEVEDRA 

(i) 

Señora cbegaron suas penas c dores 
Tamen a ferirnos agudos a nos, 
As magoas sentidas por mor de traidores 
Sofrímolas tod'os amantes de vos. 

Señora terribel e atroz f«ii o fe]lo, 
E non temos mentes de haber tirria tal 
Na España, que man regicida no peito 
De Reina inocente cravase un puñal. 

Si vos dende o verse mecida co estrondo 
Das armas tremestes a oir o cañón, 
Maor foi a gloria perigos abondo 
Coirer e ebegar a regir a nación. 

Si foi o seu sangre vertido no pazo 
Lostrego espantoso que o reino axufroiij 
Tamen o gentío fervéndolle o bazo 
Por vingar o crime a mil espantou. 

(1) Se publicó en 21 de febrero de 1852. 
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Os que vos envidien teran maos sudores 

E pensen os moinas que pensan muy mal 
Si pensan do Trono facerse señores 
Abrindolic a porta faccioso puñal. 

As vincas señora teran as muy vivas, 
Mais seus escarmentos tamcn os teran, 
Os medios que buscan as almas cativas 
De trunfos coroa jamáis acharan. 

Si de atreizuados a man alevosa 
A inda teimasc c llegar hasta vos^ 
Non perda señora sua calma preciosa 
Que librar vos deles precura ja Dios. 

O campo si sahen os seus inimigos 
Os homes leales ali os mataran, 
Os campos señora vos dan mil testigos 
Nos osos dos morios que neles ja están. 

INosolitros labregos humildes non temos 
Palabras con ceime de divino son 
Que dirile a un-ha Reina, mais si lie ofrecemos 
Con sinceridade ungían corazón. 

De nos cando b menos jamáis, o juramos, 
IMinguen dirá nunca non somos leas. 
Que aquí por Santiago! jamáis aleitamos 
Jacobos crementes e mais Raballás. 

93 
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Das marges do Eiva que sugan as frores 

Que os olios regalan neste hermoso chan 
£mhoras envían ala os labradores 
O ver da ferida que ja estades san» 

Reínade señora un cento de anos 
Que Dios vos da sinos de predileucíon 
Nosoutros gallegos e vellos cristianos 
Así lio pedimos na nosa oración. 

No medio do camino está un soldado 
Da man eivado, coto e mais do pe, 
Pedindo o prohe, pasa un desfachado 
Que a rir He di sin que limosna de. 

Dulce el decorum est pro Patria mori ! 

O cegó sigue a sua cantinela 
Por si alguen chega que lie teña dor, 
Alí de cote prohe centinela 
Parcz que chora e canta a este tenor. 

Soltei o arado da man 
Deixei a muller e a térra, 
Deixei tres fillos pequeños 

Fun a guerra. 
Dade un cha v i ño 
Ou un pouco pan 
A este ceguiño 
Sin pe nin man. 

Mu i tos da aldea conmigo 
Foron á guerra tamen, 
Sinon fruyeron balazos 

Ningún bcn. 
Alma cristiana 
Ten caridade, 
Sé mais humana 
Que a sociedade. 



— ni — 
Ferveurae o sangre nopeito 

Que mil veces liven roto, 
Quedando co galardón 

Cegó c coto. 
I\a¡s que les fillos 
INunca os vejás 
Con estes grillos 
Que vendo estás. 

Semprc me punan diante 
A rain c 6s compañeiros 
Para a mortc, os da fertuna 

Derradeíros. 
Así desfeito 
Da guerra vin 
Probé, m a leito, 
Todo perdin. 

Multas veces me lembraba 
Das prendas do corazón 
Roendo aquel duro pan 

De munición. 
Quen tenro acode 
A este militar 
Que ja non pode 
I r a traballar? 

Sempre animoso corría 
Cando tocaba a atacar 
Esperando na vitoria 

De medrar. 
M i ra i que gozo 
De premio duro 
Nun calabozo 
Fechado e escuro! 

M i l veces pingon o sangre 
Miña limpa bayoneta 
Sin que o toque me arredase 

Da corneta. 
Vede os si nales 
De algún valor 
¡Vestes oxales 
De probé honor! 

Sí tnvera borne calzado 
Que lie dera a miña roda 
IVo andaría nos caminos 

De esta moda. 
Probé carraca 
Por niais que berro 
Ninguen me saca 
Do meu encerró! 

Ben penseí cando bícaba 
Meu minino vixigenlo 
Que ou tro galo me cantara 

Mais contento. 
Fago reparo 
Que nunca un probé 
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Teo mais amparo 
Que o ceo que o crobe. 

Si caira prisioncíro 
Non fora tan disgracíado 
Que nunca é tanto o inimig'O 

Maltratado. 
Dádeme un chavo 
Por Dios vos pido 
Que a vida acabo 
Tan a frígido. 

Mirade quen me pegou 
Nesta perna dous balazos 
Anda entre os nosos agora 

Que sorte dura 
A de un soldado 
A quen o fura 

Morreo o sargento e cabo 
Da miña de cazadores, 
E diz que cobren as prazas 

Sangre vertida 
Das miñas venas 

Deixacbe a vida 
Para estas penas! 

Vai calado po la corda 
Do traba lio o matadeiro 
Boi que senté preto a morte 

Po lo cheiro. 
As í o soldado 
Co a fame coroa 
Ou sangre cscoado 
Sua sorte boa. 

Cantos na cama tumbados 
Ou enchendo ben a góldra 
Medraron, mentres mordía 

Eu a pólvora. 
Matade os fíllos 
Pro bes que os les, 
Para estes grillos 
Non os gardés. 

Donde vai o carceleiro 
Que me ten en este encerró? 
Que me mate de unha vez, 

Faga o enterro! 
Nunca eu nacerá 
Sí non fídalgo ! 
Non padecerá 
Dádesme algo? 
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—Seíca pensas Pedro Luces 

Udatar tod'os enredos 
Que teño dentro da ucha 
Fay un-ha chea de lempo? 
Cata que esta foliada 
«la rebasa o aliñainento, 
E nu acabarás neste ano 
Si decbes naque! empeño; 
Asi pois deten o labio; 
A nutra foliada pasemos 
E quede esta rematada 
Nese soldado lame uto. 

—Como famentó? famoso! 
Que el que su sangre derrama 
Por la patria tan gustoso 
Entrar merece dichoso 
En el templo de la fama. 

La fama! numen divino! 
Da de comer al hambriento 
Y de beber al sediento!... 
Es el Dios mas peregrino 
Que pudo formar el viento! 

Quien no envidia ser contado 
Entre aquellos valerosos 
Josué, David lastimado, 
Y el Macabeo famosos 
Por su animo esforzado? 

Quien Héctor ser no pretende, 
Alejandro, el Cesar mismo 
Uebosaudo el heroísmo 
Que el gran corazón enciende 
De los tres del gentilismo? 

O los tres del cristianismo, 
Cario Magno, Godofredo, 
Artus del mayor civismo 
Y de sin igual denuedo 
Y sin parar caballerismo? 

—Oyes flllo de un-halurpia? 
Non me venas algaliando 
IN in historias deba na nulo 
Con esa sorna piilastron! 
Déixame de héroes, é famas 
Que van boje a tres ó carto 
E délas o mundo é farto 
Como é de ver en Ti'mon. 

Para cada un deses nove 
Ja hav o menos mil de centos, 
Todos grandes menumeutos 
De virtudes e valor! 
E mais son de nutro resorte 
Que gañan indo mudando 
Coniforme a volla vay dando 
O sol que lies da calor» 

É 



— 174 — 
Teño dito Pedro Luces: 

Rematemos a foliada 
Que ja vay muy alongada 
£ querome ir a deitar. 
JEn despertando elidiéremos 
A. Gaita de novo alentó, 
£ soará po lo vento 

O sen novifio tocar, 
—Señor, «i V gusta 

Leeré estas dos cartas 
Que ti-ajo el cartero 
Y aun están cerradas. 

—Poís ala, e 6 asunto, 
Deixemo las pallas. 

Coruíia, áfe. 

Lo que te puedo adelantar es que los galle
gos aquí como en Castilla, con muy raras escepciones, pa
rece que reniegan de todas las cosas de su Patria; conducta 
injustificable en todos, y mas infinitamente en hombres de 
provecho y acreditada pericia. Ya te dueles de esto en la 
Gaita; pero el mal es crónico, y dudo que se remedie ni en 
la presente ni en la generación que nos siga, &c. Tuyo 
siempre 

F . O. 

Estrada) Sfc» 

T u objeto es laudable, y el medio adoptado 
el mas a propósito para vencer en cierto modo la repugnan
cia de nuestros paisanos á ocuparse de todo lo que puede 
realzar á su pais natal, pero tus esfuerzos serán vanos á lo 
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menos por ahora. Predicarás, y convencerás con poderosas 
razones lo que te propones, pero no adelantarás gran cosa 
mientras no llague á arraigarse en el corazón de nuestros 
gallegos, el amor por el suelo que les vio nacer, y los sen
timientos de su propia dignidad. Todos se envanecen de 
decir y proclamar su oriundez y las glorias de su Patria, 
ausiliarse y protegerse cuando nosotros hacemos todo lo 
contrario. Parásito he visto yo en Madrid que á mi presen
cia llegó á negar ser gallego, y á desatarse en dicterios tales 
contra este desgraciado país, que á no mediar dos amigos 
que se hallaban presentes hubiera terminado desastrosamente 
la contienda que entre ambos se suscitó, no pudiendoyo 
sufrir con paciencia tanto cinismo y desvergüenza. Por eso 
opino como dejo dicho, aunque repito que tus deseos son 
laudables y la novedad del medio adoptado ingenioso y el mas 
a propósito. &c Tuyo de corazón 

F . R s. rv. 

Madrid, §'c. 

Alabo repilo el noble empeño de escitar á 
nuestros paisanos á que estudien y uniformen su dulcísimo 
dialecto. Admiro las primicias que con tal objeto vas ofre
ciendo en el altar de la Patria; pero desengáñate, poco ó 
ningún fruto sacarás de ese trabajo literario por ahora. Las 
circunstancias no son tampoco apropósito para hacerte me
nos gravosa la publicación, pues que ademas de nuestra na' 
tural indolencia y pereza se halla la atención de todos em-
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bargada por la política. No le canses pues, ni hagas sacri
ficios que no puedes que tal vez nadie le los agradecerá. 
Conoces muy bien el carácter de los gallegos, y sobre todo 
el de los de Pontevedra. Ya te lo dije mil veces—/icwo 
Patria prophela sua.—Si en ese pueblo hubo en otro tiem
po algún Mecenas para Juan de Guzman, este debió tal 
dicha á no ser gallego. Cuantos desengaños no habrás pal
pado tu ya! Quizá muy pocos de tus convecinos, quizá muy 
raro ó ninguno de entre tus amigos, y comprofesores, y 
tal vez ninguno de entre tus mismos parientes habrán echa
do un triste óbolo en tu gazofílacio! 

No te digo mas aunque mucho mas puedo decir. 
Sabes que te habla con el corazón y es tuyo de veras. 

A . 

—Señor yo creo que podemos decir—VISTOS—y... 
dejémoslo? 

•—Deixa chover Pedro, que por boje 

Anle leves ergo pascentur ¡n aelhere cervi, 
Et freta destituent nudos in Hllore pisces, 

Quam gaitae bicodesbolet GaUerussoprelum 
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OU SEA 

PONTEVEDRA. O 

A miii olí musa a patria me recorda 
Que trae o no me seu dun ponte Yello, 
E Pontevedra lie quedou fai muito, 
A. min eos mcus ma lembra no desterro. 
A muí que tantas saudades sinto, 
Que si alá vou da alma c'o desexo 
Alegre pensó que da man de Apolo 
Cantando volvo a nai un filio tenro. 
Oh musa amóstrame aquel chan querido, 
Ponme diante canto alí está lexos, 
E canto vin alá de pequeniño 
Que mil suspiros saca do meu pcito. 

(*) Traducción Ubre del csnlo de Amoedo, v. pag. 106. 
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A y que ja sínto se bater as cordas 
Do corazón entrando no mcu cido 
Co sen sobrado alto na pracína 
Da Pratería, dita dos prateiros! 

nacin a veira de Batalla 
Rico asturiano de muy gran comerzo, 
Home de beo, e pío, e muy honrado 
A quen amaba multo Colmeneiro, 
Gran carmelita, que loaba a virge 
Que He salvará a vida alá hasta o ceo, 
£ ja finada a sua misión santa 
Creou alf os cofrades do Carmelo. 
Entre as mais casas sobresae a grande 
Que e de Gayoso posta alí no medio 
De gran fachada que de arriba abaixo 
De grandes sinos leva todo cheo. (**) 
Baleos de pedra e torres no tellado 
Arrente as veiras do cornisamento 
Ben molduradas portas e solainas 
Escudo de armas na paredo estenso, 
E os lados postas as estatuas grandes 
Feitas de pedra co seu corpo inteiro 
Que da Esperanza e mais da Fortaleza 
A mostra son os sinos na man tendo. 
Mais o redor de tan bonita casa 
Como formando un aro de gran prezo 
Vai o balcón de ferro que a tres calles 
Da vista, e fai de alí muy gran recreo. 

(*) Hoy pcrlenece este edificio al Excmo. Sr. Coode de San Román, 
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Oh casa ilustre, honor da tua patria 
Toda a tua genio, os (tilos, e seus netos. 
Acharan nados lumeado o verse 
Da tua gloría co inmortal reflexo. 
E mentres se ouzan con oído grato 
Dos tan famosos Priatno e mais Héctor 
Os no mes doces, e mais de outros mu i tos 
Que resucita a fama dos seus fe i tos; 
Mentres que soc ben a valentía 
£ se precéc a virtude e o talento, 
Ninguen verá esquencer os teus alaudos 
O honor, o nome, o teu merecí mentó. 
O teu Gayoso que a soberbia forza 
De Ingalaterra lie puxccbes freo, 
E Marte alegre te levou nos brazos 
E ala no ceo te puxo alí entre os héroes. 
Carón da casa arriba e mais abaixo 
Pasan as rúas, mais de alí en direito 
Juntas se enfian para a Ferrena 
Praza que enfronta co a praciña preto, 
E trabe o nome de que alí facían 
Armas, ferrages, mais de cen ferreiros 
E si se cava no seu ancho eirado 
Inda o legón estrala en cachos vellos. 
Recordó ben que alí todo los anos 
De unha sangrenta guerra fan remedo 
En remenbranza ou festa aniversaria 
Dos que alí armados foran mil guerreiros 
E asi de cote alí se afán os bornes 
A andar co as armas como eos aperos. 
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Direi poís algo de aquel siraulacre 
Dos que b gran Marte teñen por maestro 
Inda que o sol esmeche alí na praza 
En ringles varias voltas van facendo 
Tan ben prarilados vivos e animosos 
Que so pra guerra din que foron feitos» 
De mil mane i ras cubizando alaudos 
•logan as armas con sobrado alentó, 
Fan no exercicio cousas milagrosas 
E tan de súbito que é gusto velos. 
Dimpois se arromban para a arremetida 
Duns contra os outros, e levarse a heifo, 
E cada cal pelea e se defende, 
Seguida a loita sin crebar sostendo. 
Venen e van as balas encendidas 
Duns para os outros de carrage cheos 
E fan alarde de mil artimañas 
A cal mais pode ter o vencimento. 
Tamcn accesas balxan as granadas 
Rápidamente desde o gran castelo 
Que tomar quer o bando que está fora 
Cimbrando as armas que dan mil reflexos, 
Todos se encenden por amor da gloria 
E Marte alegre anima aqueles peí tos, 
E si de arriba abaixo atea o fogo, 
Mais ateado vai de fora a dentro. 
Cansados ja os sitiados non aturan, 
Cribados pensan en tomar alentó, 
E mandan ir propor os inimigos 
A paz que lies require un parlamento 



m 
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Mais eles rinse bcn da sua labia 
Non queren ir por tai dcsislímento 
Jurando agina de tomar o forte, 
E por debaixo os pes canto ten dentro. 
O mcnsagciro torna co a resposta 
Tai a lévala adentro do castelo, 
Fechanse as portas, as trompetas soan, 
E ferve o sangre ja dentro do peito. 
Como teeendo van al labaradas 
Polo pasto do lume nun incendio 
Asi van os de fora enfurecidos 
Co carrage a bater os que están dentro. 
A carreira gabean polos muros 
Ferindo b inimigo b mesmo tempo* 
Rebasan, entran, vencen, e destrozan 
Levando vitoriosos todo a beito, 
Tal é o estrondo e arruido e estrago 
Que fai tremeré como cando o ceo 
Negro se pon, rebenta a treboada 
Fendendo os ares rayos morticeiros. 
Ja rematado saben ben formados 
Por diante a gente con tan bos meneos 
Qtie neles ver se ere da antigüidade 
Cimon Aníbal ou mi llores héroes. 
Tamen detras parecen os vencidos 
Mai los alaudos son para os primeiros 
Que é o aguillon da fama gran resorte 
Para facer valenles e guerreiros. 
Anque conózome algo desviado 
Das cousas postas ja no meu comenzó 

É 
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Perdón vos pido por recordar algo 
De aqueles vosos tan marciales feitos, 
Siquera valla por disculpa miña 
Do desafogo, ver que de pequeño 
Me amedrentaba, e qu'inda taes images 
No corazón pintadas hora teño. 
Na praza estou e vexo alí eos olios 
A igrexa antiga e mai lo gran convento 
De San Francisco feito de limosna 
Con acomodo para muitos dentro. 
Era dalí cando cu me vin o síndico 
Riega que tina ahondo de diñeiro, 
£ mas t i vera o mesmo dous filliños 
Mais ja lie fixo a un deles o enterro. 
Eu te salido Padre S. Francisco 
E que defendas ante Dios che prego 
Os que por t i fan profesión de probes 
E o mundo deixan, e seus pais e deudos. 
Tamen á t i saúdo o Virge Santa 
Nal de Jesús que no poital aberto 
Vigias t i de cote e o resgardas 
Sobre da praza de algún mal intento. 
Ahí os buxeus denoite mil íbguetes 
Che boten sempre con feliz festexo 
Ganando asi ten corazón piadoso 
Para poder subir dimpois a o ceo. 
Sin sahir de aqui descobre a miña vista 
A casa de Llórente, a de Freixeiro, 
A de Moar, e mai la de Araujo 
E a tua sempre amigo meu Parceiro. 
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Teu nome aviva as ansias de abrazarte 
E tal cariño será en min eterno. 
Na boca calle posto ja diviso 
Tamen de Ozores os famosos eidos 
£ aqueles outros todos cnreixados 
Que cerran dentro o dono vello Peiro. 
Volvome agora po la mesnia calle 
Paso por outra praza me dctendo 
Po lo gentío que ali sempre acode 
Mercar de todo para o seu sustento 
Verdura c leite abundo c mais ¡egumes, 
Froitas c pan de millo, c de centeo, 
E de picón, e mais de branco trigo 
Todo en fartura e arreglados prezos. 
E mais cu creo afellas que en ningures 
Tal variedá se ve de peixes frescos 
INin tan baratos c niu tan sabrosos 
Ben que o costume fal paladar nesto. 
A t i recordó viuda de Mariño, 
De t i tamen Tabares eu me lembro 
Que as vosas casas tendes nesa praza 
E déla paso a rúa que e do Regó 
Recordó agora a casa dos Aldaos 
Os que salido, e a Fandiño o mesmo 
Que tina o cargo seu todo o tabaco 
Autorizado con real nombramento. 
•la da cadea vexo os tristes portas 
E agina paso a ponte e me deteno. 
De alí regala o abrigado porto 
Como nacido naque! chan estenso. 



Onde vercdes que anda misturado 
O mar co rio Lcrez, que foi Le ron 
Por nomo gregfo, e mais co rio d' Alba 
Que undca Pénela b oulro lie da aumento. 
Si vos gustaren os alegres campos 
A l i encantados quedares por eso 
Pois Dios parez que quixo porlle aro 
A térra ali unda o mar de frores chco. 
Din que Neptuno, Venus, as Dríadas 
Con Pan, e Baco, e Ceres se puxeron 
Por dadle a forma mais mellor b porto 
Adrede en junta sobre del no ceo. 
Neptuno doulle as aguas dous sabores 
Doces c amaras sempre van correndo^ 
Venus lies dou o sosegado curso, 
E as ninfas nadan naquel mar sereno. 
Os demais Dioses que tal obra virón 
Muíto folgaron aprobando o feito 
£ ademiraron o divino arrombo 
De mar e térra que deleita o velo, 
E para mais puxeron unda as aguas 
De fruta e frores os veirales cheos 
O fin da ponte nunha capilliña 
Está Santiago Apóstol no pequeño 
Burgo, onde van tod'os estudiantes 
Co a sua bandeira como en regimentó 
Rezarlie b Santo, e a pedirlle ajada 
O fin do curso regalando o velos. 
Con canto gusto sinto o atractivo 
De Lerez todo que diante o teño! 
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O Santo, os monges teuto venerando 
Que por morada cubisei un tempo. 
Dalí o volumc intciro se descobre 
De toda a ^ila, e diante aquel convento 
Hora fechado, que dos jesuítas 
En faustos días foi feliz asento. 
Terrón precioso, milito se folgaban 
I\os teus vistosos verdes cotorclos 
As musas todas, e tan ben se adiaban 
Como si foras t i sen natal eido. 
Da su a boca en melosísimo canto 
Fora de si no encantado outeiro 
De Pontevedra alaudos merecidos 
Botaban gratas resoando lexos. 
Ben os oían os da patria mina 
Ben os oian muí tos forasteiros 
£ todos vian que as divinidades 
Nos seus decires non ponian erro, 
Pois ben se ve que dignos de alabanza 
Son meus paisanos de feliz ingenio, 
Aquela vila hermosa e arredores, 
£ canto cobre ah' o azul do ceo. 
Fora de muros hay dous grandes campos 
Que os mesmos Reyes fóran de recreo 
Santo Domingo está no que e mais longo 
E san José no outro mais pequeño. 
Muy en fiados en fronteiras ringles 
Fan sitio os arbores para o paseo 
E b redor a vista se regala 
No verde chan de herbiña semnre chco 

U 
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Tamen alí se ven entreverados 
Con geito pos tos cómodos asen tos 
Para os que queíran ir tomar descanso 
Tomar ó sol ou ben tomar o fresco. 
Esto con gusto virón os meus olios 
Nos meus primeiros anos de pequeño 
Pois tina apenas quince a sortc miña 
Dcixar me fixo o meu nadal terreo. 
Santo S. Roque noutro campo posto 
Algo arredado dos que dito dcixo, 
Santo divino, como en fei tizad as 
A trabes as gentes a tomar alentó! 
Tod'as entrañas bulen de alegria 
Cbegando a t i , é fólgase no peito 
O corazón que fartase de vida 
Bebendo ó brando soplo do mareiro. 
Veíala venen branquexando as velas 
Enfíando as proas po la ria adentro! 
Sospiros voan da Moureira afora 
Sospiros venen dende afora os eidos 
Quer ver b filio b pai, a novia b borne 
O pai ansioso busca b filio tenro, 
Do corazón as azas todos baten 
Halando corren por sabir de anhelos. 
Hei ja relocen ñas preñadas redes 
Peixes que brincan e se están bateado, 
A gente acode muy enfaenada 
Que e adoita b mar e mais os mariñeiros. 
De t i Marin que caes ala no fondo 
Seguro porto en ancho mar me lembro, 



— 187 — 
£ tnaís das caravelas lusitanas 
Que van a t i con sal para véndelo. 
Mais acá as combas que as mareas molían 
En Mollabao, e está sobre penedos 
De S. Francisco a Ermida arrodeada 
De muitos santos sobre un muro tesos. 
Campo S. Roque, fertunado vive 
Quen tua delicia ĝ oza e o ten recreo! 
O a Dios recibe derradeiro a un triste 
Que seique nunca volve ó seu terreo. 
A Dios querido chan, que arrodearon 
Das mas collidas dende o mesmo ceo 
A rir as Gracias que de cote botan 
En t i as riquezas de natura en cheo. 
Asi o camino natural da gloria 
Os meus paisanos teñen abí aberto 
Con tal fcitizo e encanto que a si engada 
En Pontevedra a gente b Ser Supremo. 
Ese treatro que sin fin agrada 
Feliz arrumbo de agua, térra e ceo, 
Ese regalo que por nunca farta 
So o pudo far divino entendí mentó. 
Vólvome agora adentro de murallas 
A repasar agina aqueles tempros. 
Santa María que mayor t i eras 
De todas cantas tina a vila dentro, 
Dios queira as outras vellas que te sigan 
E que prosperen vendo tal enxempro! 
Mayor empero t i serás de todas, 
Muito mellor na forma e ser esterno, 

Éi 
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Sin par na gracia de colunas e arcos, 
No teu reparto claro e paramentos. 
Ñas mil ventages que o ten ancho es pazo 
Garda ser v Iodo a vi la de ornamento. 
Santa María Reina Soberana 
Anjos é images todas de ese tempro 
Andias de prata hermosa onde garrido 
Vai adorado o Santo Sacramento 
Oh Trinidade! Oh Virge Dolorosa! 
S. Mauro abade e S. Miguel espero 
Que non botes de vos e que a collades 
A min que triste o pido do desterro. 
De t i tamen Rector ben me recordó 
Que meu amigo foches de pequeño 
Da tua parroquia Torres me despido 
E eolio a ver a S. Bartolomeo. 
Deixo a di reí ta o pazo torreado 
Que é do Arzobispo casa de recreo. 
Saude ti ge de Malvar ilustre 
Que o teu rebaño con amor paterno 
Has de regir, e cal Pastor Divino 
Paccncia ter para o ir levando a geito. 
Si a tua patria ben gabarse pudo 
De ter tal filio nado alá en Salcedo 
Hoje se gaba de que o mesmo filio 
Pai da sua patria proclamado vemos. 
Ja estou na igrexa o pe da mesma pia 
Que me borrou de Adam o mal do engendro 
De gionllos posto oh Virge Sacrosanta 
Da O te adoro cal meus país fixeron. 
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T i eres refugio de esa vila toda 
T i eres consoló dos seus males certo 
E a infinida de puntos desa roda 
Sin con ta din que son os tcus remedios. 
Diosa do ceo, nai dos cristianos 
Que de favores os do meu terreo 
Che deberán de cote mentres che oren 
Con voz humilde e grande fe no peitol 
Oh Hermenegildo Santo do meu nome 
Pon me unda t i che rogo ala no ceo 
Pois si acá fun nun reino teu ja nado 
Que Dios nos junte ala no seu eterno. 
No altar mayor se ve aquel héroe ilustre 
Patrón da vila S. Bartolomeo 
E o acompañan Santa Catalina, 
Virge das Neves, tnais a do Carmelo, 
S. Bastían, as ánimas benditas 
S. Cristobo, e S. Joan co sen cordeiro, 
S. Julián j e mais Santa Lucia. 
S. José e S. Antonio o milagreiro. 
De aquí muy preto está S. Joan de Dios, 
De cuya vida a historia eu dei comenzó. 
Honor dos legos onde a Santa Bárbora 
E S. Rafael lies fan un gran festexo 
Oh, para enfermos casa de refugio 
En t i soará con grato loor eterno 
O nome doce de S. Joan de Dios 
Muy venerado nese antigo tempro. 
Agora vou a ver si Dios premite 
Aquela casa en vaco e gran silencio... 
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Maís a que recordar triste de min 
Dos que conmigo gemen no desterro 
Sin dór opresos por un duro íado, 
A que lembrar aqueles menuinentos? 
Logrouse ja fechar oh ilustre Ignacio 
Aquelas portas dos teus grandes tempros! 
Asi calados quedares oh Kosta 
Lodoix, Xa veri, e Borgia sin remedio? 
Premita Dios que o corazón do mundo 
Desperté e sinta de piedade cheo 
Gran compasión dos que gemendo arrancan 
Ja en rouco son os ayes do scu peito! 
A Santa Clara eolio... Oh Virge Santa 
Pío apartes nunca os olios dcste servo, 

que es consolo dos desamparados 
Olíame mai piadosa no desterro! 
Atrás me volvo a repasar a vila 
Toda cruzada de baleos a heito 
E dando voltas van os soportales 
De gran servicio c mais de gran recreo. 
Non pois te gabes sola t i Bolonia 
De soportales longos e ben feitos. 
Aquel da ala da miña térra hermoso 
Ten en verdá preclaros ornamentos 
E alí o concurso e muito dos de afora 
Que van e vén de longe e mais de preto. 
Pero digamos hora algun-ha cousa 
De aquela festa grande do unigénito 
Que en Pontevedra dia de Corpus Cristi 
Se fai con pompa e gran regalamento. 
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O mesmo Dios na hostia consagrada 
Se dcixa ver ñas calles a desojo 
Entre alabanzas mil, arrodeado 
De multa gala, e joyas de gran prezo, 
Como ostentando en parte da sua gloria 
A gran riqueza que e dos justos premio. 
No hay naquel reino procesión igual 
£ Dios se alegra co gentío inmenso. 
Gomo tentando a todos Tai diante 
A gran serpente ou Coca que da medo 
Arremedando aquela que foi causa 
Que Adam caise o noso mal comendo. 
Detras a Nao da igrexa cristiana 
Sin dar vagar por todo recorrendo. 
Símbolo certo de que a todos colle 
A nai católica de estremo a estremo. 
Tamen os demos van representados 
De horribel rosto por dous grans choqueiros 
Que garatusas fan por cazar homes 
Jurada a guerra a Cristo asi facendo. 
Como tentado fora S. Antonio 
En formas mil do demo no deserto 
E S. Miguel Arcángel derrivara 
A Lucifer do alto para b inferno 
Debaixo as andas suas van bruando 
Sin se poder librar do seu imperio. 
E si se esforzan por sabir de alí 
Retornan presto b duro cautiverio. 
Da Trinidá a carón vai a comparsa 
De bornes valcntes que recimbran feros 
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Un-íias espadas limpias que retocen 
Como o lustre veloz, e como espellos. 
De dous en dous prantados con donaire 
Fan estudiados prestos movimcntos 
Frezándose eles de ir aparellados 
Para a defensa de aquel gran misterio 
Hasta morrer en puna eos impíos, 
E facer cachos tronos e mais cetros 
Si contra Cristo ainda se reponen 
Que é dono, c pai, e Rey de tod'os reinos. 
Asi de antigo foran costumados 
A guerrear os ínclitos hebreos 
Como Icos, que os inimigos todos 
Da religión levaban sempre a beito.. 
Iban tamen nos hombros de homes altos 
Con muitas galas muy bonitos nenos 
Garridas Penlas con carinas de anjos 
Todos bu lindo o pe do Sacramento 
Coquiños fan donosos e meiguíces 
Cal SaraGns no amor de Dios ardendo, 
E cada un movendo a espadelina 
Muy limpia e fina de lucente aceiro 
Con estudiadas voltas vai e a rinde 
Como vasallo fiel ao Dios eterno. 
Todos cu bizan ousequialo píos 
E o rodean sin estarse quedos 
Mostrando os homes para que b sigan 
Dos seus deberes aquel vivo exempro. 
Da gusto ver nos tempros e ñas calles 
Da festa os Santos muitos e ben feitos, 
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Tan ben compostos, e con tanta alhaje 
De prata e de ouro e pedrería cheosl 
Tanta riqueza e varledá de cousas 
Tresvira a \¡sta, c mu i tos dos oujetos 
En tal cadea inmensa entreverados 
Non logra a gente duas veces velos. 
Asi no e fácil describir o todo 
Da procesión en estes poneos versos. 
Mais, ay! que sinto o corazón movido 
De aquel pracer que tina de pequeño 
Cando acudía a fes ta tan preciosa 
Cun-ha alegría que hora ja non teño, 
£ co a memoria de aquel ¡do gozo 
Me caen dos olios lágrimas fervendo. 

Tamen vos teño a todos vos diante 
Párrocos dignos, e a vosoutros cregos. 
Corporación ilustre de esa vila. 
Cuya piedade anima os vosos peí tos, 
E vos afirma na devoción santa 
Que conservas 6 grande Sacramento: 
Vosoutros todos que presentes ides 
Guiando e pondo en tudo regimentó 
Testigos sodes de que canto digo 
E pouco aínda, e que non pono erro, 
E o mismo dir podran cantos de afora 
Por regalarse van a tal festexo 
Cuyo recordó cóbreme as entrañas 
De un-ha alegría triste b mesmo tempo. 

No omitirci agora contar algo 
De aqueles respetables menumentos 
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Que ala no miña térra fan b vivo 
A morte ver de Cristo e seus tormentos. 
En. pasos espreslvos muy devotos 
Conservan meus paisanos os misterios 
Da sagrada pasión, que renovada 
Se ve todo los anos con dor certo. 
Vai no primciro paso entre as olivas 
Jesús arrodillado ollando b ceo 
Caindolle das juntas do seu corpo 
O sangre en bagoadas de bermellón 
£ o pe durmindo van os tres discípulos 
Mentres bebe aquel cáliz seu maestro. 
Vai no segundo paso encoiro atado 
A un-ha forte columna aquel cordeiro 
Cos olios apagados, recibindo 
As azoutes pegadas por judeos, 
Vai no tcrceiro paso chorreando 
O sangre po la testa e o cábelo, 
Das feridas que fíxolle a coroa 
De espinas que He deron por desprczo, 
E mais niiQ-ha canela remedando 
O poder nuu-ha man que rompe os cetros. 
Sigue noutro Jesús arrodillado 
Co gran peso da cruz que o cirineo 
Lie ajuda a portear pío e medroso 
De afirmar as pisadas de ligeiro 
Por seguir as que daba traballosas 
Aquel Dios agoviado padecendo. 
Cega generación, ten entendido 
Que o mesmo a quen mataches de amor cheo 
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Míserlcordía b pal por t i pedindo 
Che ofrece os brazos e da gloria o reino! 
Sigue a Jesús de prole aquela virge 
Rara en estremo eos ollinos tenros^ 
Chorosos, Ctos no seu filio amado 
Pura e sin mancha a nal de Dios gemendo* 
Nada mais queda ja que ver agora 
Sinon da pompa funeral o resto* 
A donde y ai a soled ade triste 
Co puñal do delor era vado o peito. 
Diante déla penitentes muitos 
Van en duas filas momos con silencio, 
Parte cubertos con silicio e corda, 
Outros a soga no pescozo tendo, 
Outros de espinas a coroa sofren 
Outros co a cruz a costas van caendo, 
Outros se dan sin dor disciplinazos 
Hasta sacar o sangre alí sin medo, 
E todos siguen a Jesús magoados 
Mostrando asi da alma o sentimento. 
No outro dia ja cravado e posto 
Na cruz encoiro amostras Dios eterno 
As tuas feridas, que do corpo noso 
Din a fraqueza e seus pecados negros, 
Que seíca asi co corazón magnánimo 
Perdonar queres desde aquel madeiro. 
Aquí de gionllos po lo chan me humildo. 
Que sodes noso Salvador confeso, 
£ so as entrañas vosas son divinas, 
A quen foi dado restituir o Reino. 
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Da gloria os honics que perdido o tinao 
Ja había de anos centos e milleiros. 
O desenclavo feito, vai deitado 
O corpo morto de Jesús adentro 
Da sacra urna, c sae en procesión 
Por muitas calles, e entra nalgfus tempros. 
Cantando en corpo van en duas filas 
As oracios da Igrexa os de ambos cleros 
£ a autoridá civil tamen en corpo 
Con gran gentio e cera vai no enterro. 
Dios queira que inda esa arca da alianza 
De bendicios vos cubra os vosos eidos 
£ sea prenda de futura sor te! 
Para gozar de Dios ala no ceo! 

O diliñar alegre as tuas dotes 
Ou patria miña e mais teus menumentos 
Tamen me folgo ver os teus retores 
Juez c Torres no meu pensamento, 
Pois eu confío que teran unidos 
En paz perene a grey co sen gorberno. 
Quero outra volta celebrarte o pobo 
Ilustre, e manso de costumes reuto. 
Direi con gusto sempre os teus alaudos 
Bcn merecidos onde me ache, e pensó 
Que acá arredado me dará a disgracia 
Cun-ha esperencia que me dou enseño 
Razón bastante para ser creído 
Como borne justo de verdade c ingenuo 
Regaládevos por muitos anos 
Paisanos meus os que mandas e os meaos, 
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Pois c gustoso e natural de todos 
O chan loar da patria en que naceroo 
Abrazo agora brevemente e agina 
As vosas prendas raras e ornamento. 
Con que natura ou a fertuna varia 
Uegala os bornes cando quer a beito. 
Adiós ilustre Figueroa que bonra 
Eres notoria dése gran terreo 
Adiós Mosqueira, Leyes, e Osorío, 
Acha distante, Ochoa, Montenegro, 
Florez, Monteleon, que ausente foras 
De Pontevedra ja facia tempo, 
Adiós Socado da mare viciuo 
Que os al Polis andabas recorrendo. 
Adió los mais que omito para agora 
Por non cansar, e perdonai vos prego 
Pois vosas prendas c virtudes claras 
Vos fan muy dinos do ni cu lembramento. 
E t i querida patria mentres dure 
Serpenteando o mar ten arrodeo 
Mentres que teñas o teu campo hermoso 
De froitas raras e de frutos ebeo 
Serás engado a cantos te visiten 
Regalarás a tod'os forasteiros 
Que irán decindo que non mente a fama 
Que a t i o jardín te fai de todo o reino. 

Non se me esquecen outras raras dotes 
Da miña patria que palpei un tempo 
E que mamei co leite que muy dondo 
Me puna e iba desdobrando os membros. 
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Publico poís os princípaes alaudos 
Como testigo e sabedor bea certo 
Da vosa boa crianza e manscdumc 
Da boa conduta do brillaote ingenio 
Sinceridade, e madurez no juizo 
De trato doce e porte sempre honesto» 
Veraz e justo recomendó e canto 
Tantas bondades que debes ao ceo 
Nesa región lejana e apartada 
Os que vivis en tan feliz terreo 
IVotai que prendas semellantes loa 
Vos dan abondo e gran mcreci mentó 
Erguendo a fama ñas tendidas alas 
O voso nome arriba b firmamento 

Mas ay de min! que ja gozar non podo 
Meu chan querido meu querido ceo! 
Dio lo premite, e calo e me resino.... 
Miña naislíia acollé o adiós postremo! 
Asi falando solo e as caladas 
O desterrado con muy triste acento 
Daba un repaso po la térra sua 
Desafogando en parte o sentimento 
Que era escoitado co a propicia magoa 
Que engendra o amor da patria en nobres peitos. 
Non podo mais, que ja meu duro fado 
Co a sua pantalla enorme no desterro 
Me acora e fai calar a miña cuita 
Sua manferrada sobre min erguendo. 
Inda non abro a boca para di riles 
Gatro palabras os amigos vejo 
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Que un-ha íaimíga forza me asovalla 
£ me amedrenta con terríbel ceño. 
Miña dísgracía quer acá en Italia 
Queden meus osos fríos no desterro. 
A h Pontevedra, a Dios! fai vinte anos 
Que halá por tí meu corazón no peito. 

FIIV. 

Esta composición la dedicó su autor al Exento, Sr. D , Fr» 
Sebastian Malvar y Pinto, natural de Salcedo en Pon
tevedra en los términos siguientes: 

IIIDSTBISSIMO E l BEVEBENDISSIMO 

ARCHIEPISCOPO 

E T D O M I N O C O M P O S T E L A N O 

Herm. Amoedius 

S. P. D. 

Sí ve u t meac indulgerem opíoatiom, qua vebementer ad 
te trahebar, síve ut meas quácumque erga te partes explerem, 
corum, quos vel diligere, vel revereri máxime possum, nullt 
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praeter te merítisslme Praesul eodem loco, eáden luce, eisdem? 
primis literís, eodemque cáelo natum, &. educatum fas erat 
hujusinodi Carimnís opusculum dicare. Id vero, quod míhl-
quidem fuit optatissicnum, prorsíís accídít, ut quám príinúni 
tibi per epístolam hane anímí inel siníipl¡cissiiiiain deliberalío. 
nem, voluntatemque subjeci humanls totia auríbus excíperís. 
Tantís ergo ornatus auspicíís, inihimetípse idcípco gratulatus 
certá spe fore coníido, u t in cujuscumque hoc communis utai-
que Patriae Carmen prevenlet, libentissime legatur, atque avi-
de volvatur. Plenam eníiii tuam litcrarum arcein ac doctrlnae 
universae, gravíssimamque agendi rationem amplisslmo nunc 
bonoris gradui conjunctani noverunt oiiines,qu¡bus praeclara 
gesta, nomenque tuum a ¡onginquis etiam fuit regionibus dela-
tum. Haec omnía tnecun ssepe medita tus maguo pe re tum me 
recreari sentio, qubd viatn mibi plañe oportunlssimam apc-
riant te magis magisque comendandl omni comitatis officio 
praestantem, tum etiam incredibili afficlor voluptate, qubd exi
gua Patriae monumenta, quae delineando magis quam scri-
bendo compara vi, tuá autor i ta te robores. I d si Superi un-
quam faxint ut majora a me elabórala partim, partím animo 
servata typis edantur, cum plenius uterque solidiorique ra-
tione delectabimur, tiim quod caput omnium est, uberiores 
ex mea provincia qualicumque fructus plurimi precipiant. 
Vale. E Bouonia die 20 Apri l . an. Í 7 8 7 . 



FOLIADA i . * 

Ten un boca e non pode falar 
Falemos a medias» 

—Quen será de peor condición 
Os homes ou as bestas? 

Se vende, si señor, se vende y por mayor!—O que?—La carne.—Eso será 
na corladuría donde á dan da roda, do peito, da perna, do lombo, da croca, da 
falda, da agüita, do oido, pescozo, e xarrele, costeias, e ubre, miólos, e barbos 
e morros, e boches, o figado, e riles, corazón, e bazo, raigada, e Iripas, e 
palas, librillo, antafuilos, calleira e raais verde.—No hablo de esa carne; sino de 
olra superior: de carne humana.—Como é eso? Ti sabes o que falas? Somos aquí 
por ventura antropófagos? Mira Pedro si che alumbro, do priraeiro batacazo 
vas a baler os Dardanelos, e dimpois ala le avenas.—No lo senliria mucho si 
llegaba á ver con seguridad aquel apresto que remeda en parle el otro que allí 
cerca arrasó la ciudad de Dardano. Dudo que el desenlace de la fanfarronada 
asiático europea llegue á esplicarse bajo igual cifra que la del 1.° Fuil I l ion. . . es 
decir aqui fué Constaníinopia, ó bien allí fué San Petersburgo.—Cala a boca Pedro 
é deixa ese rumbo para cando se poida navegar a lodo trapo. Entonces podrás 
v, g. comparar á Polonia con Turquía e comparecer dianle da justicia as bayonetas 
estrangeiras que están en Koma e as que mandou o Czar o Danubio. Ti enlendes? 
Señor en ese convento donde V. esluvo porque libro se eslud¡aba?--Non seas 
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falador, nin preguoton. Báslache saber quo ali estudiábamos ó direito e hasla que 
sabíamos im-ha cousa non pasábamos a oulra. E sobre lodo o maestro sempi e 
nos decia que anque estudiásemos pouco medilásemos muilo repelindo sempre 
e de colé cando entrábamos no estudio e sabíamos dél estas palabras que nunca 
se me esqueceu. 

II a fallu des siecles pour tonoitre une partie 
des lois de !a nature. 
Un jour suffil a un sage pour connaitre 

les devoirs de rhomme. 

Pero volvo o contó da carne. Quéu che dixo a tí repito que aquí se come carne 
humana?—Yo no digo que se coma, sino que se vende, y se trafica con ella.— 
Eso non pode ser. T i trabucas as especies. Será algún alquiler por lempo deter
minado como sefaico as bestas.—Llámele V.haches, aunque es peor,—Porqué 
dis ti peor? Porque de las bestias alquiladas ha de lener cuidado y dar cuenta el 
que las alquila y de las animalias humanas no; que van á riesgo y ventura de 
su vida en el servicio, y si perecen perecen para su dueño, es decir para si mismas, 
y á nadie se puede culpar, ni hacer responsable - E n tal caso ja eso pasa de 
alquiler, entonces ja digo queé venta ou cousa parecida, si hay semellante j u 
diada.—Ello las gentes lo dicen bien claro: Fulano se vendió por tanto, 
y el que lo compró lo vendió por otro lauto, & c . , & c . , & c . Eu non 
podo compor eso co a doutrina da escola, pois os homes están Tora do 
comerzo.—Que, que, que dice V.?No le quepa a V. duda que se venden.—Por 
difieiro?—Si señor.—Será por algún emprego.—Por dinero metálico.—Pero de qué 
iiiodo?-Peor que con negros se trafica en esto.-Ti seique estas bébedo? En fin 
sí os caries o fan será o prezo justo, e reparable o engaño si o houvér—Dispa
rate.—Los traficantes de esa mercancía se gobiernan por principios y leyes escep-
dónales acomodadas al negocio.—Vayase V. con engaños, lesiones ni reparacio
nes de ningún género que verá V. como se ponen, y como se santifican diciendo 
que el hombre es libre, y que el que se vende por 400 rs. queda tan vendido y tan 
sujetocomoel que fué comprado por 4000 por mas que este sea peor que aquel 
y sirva menos, quedando sujetos a la voluntad del comprador, quien puede ven
derlos al precio que le acomode o regalarlos a un amigo. El hombre libre é ilus
trado á lanío se obliga como queda obligado, &c . , &e. Con los bueyes, y otras 
clases de ganado no sucede asi antes se repara el engaño si lo hubo admitiéndose 
tasa y otros remedios de justicia. Omito las conlingenciasen el cumplimiento de 
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tales contratos y los percances á que el trafico de carne humana anda espuesto, y 
como algunos entrañen la cárcel en vez de entraren el servicio y llevan consigo 
á presidio á algunos de esos chalanes.—Mira Pedro agora que falas de esodigoche 
que seique val mais estar dez anos ouo bo presidio que dez días nesa cadea de 
Pontevedra, nese edificio triste, feo, cheirento, apestado, oscuro, inmundo que 
mais ben pode chamarse corlello ou tobo para feras que non casa para terosho-
mes.-Escoila escoila. Non os aquel cegó como comeza á dadle ó véo da zanfoua 
eos olios cara as reixas onde están os presos que acoden por oilo? 

Escucho si señoi' .-Pois apunta o que vay a cantar o cegó 6 son da zaníona. 
—Ya comienza y apunto: 

Que querés vos toque 
Un probé pieiro 
Si chora á zanfona 
Con son lastimeiro? 

Oindo un-ha queixa 
Se rompo o algodón 
E sahe de estas cerdas 
Delorido son. 

Non sei que cantarves 
Non sendo tristuras 
Non ten alegrias 
Quen vive as escuras. 

Mais ja que o pedides 
Anque probé sea 
Direille pois algo 
Cantando á cadea. 

Fondo burato donde nunca é día» 
Tumba de vivos por sua mala serle. 
Negra coroa de instrucción impla 

Dina da morte. 

Botas alentó po la porta fora 
De podre vafo que non cabe dentro I 
O sangre quer da robustez que acora 

Sabir do centro! 

Duro cosligo os inocentes dado 
Miles de veces por un fatal erro! 
A ausolucion por último é traslado 

Para o enterroI 

Nesa parede que miseria crobe 
Din que hay lelreiros negros de carbón, 
E que son nomes de persona probé 

Sin ningún don. 

É 
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Porque o señor, e o que ten diñeiro 

Non necesita para estar seguro 
Entrar na cova ler un carceleiro, 

Vivir no oscuro. 

Nin padecer un ano dous ou tres 
Mentres a causa vai no tribuna!. 
Que muitas veces so lie pon un mes 

De pena tal. 

Que importa a ley que manda que a oadea 
Non atormente o preso autes de tempe? 
Si o fin e o cabo anque o juez a lea 

Levaa o vento? 

Inda no e todo estar ali abafados 
Go a cor da cera mornos e maleitos. 
Que tras da frebe os vicios descarados 

Se ven direitos! 

Probé virtude que entre po la porta 
£ se avergonce ali mostrando medo 
Que asoballada po los pes e morta 

Será ben cedo. 

Nin que milagre si non van a misa 
Nin tan siquera oyen un sermón 
Nin hay ali migalla de divisa 

De Religión I 

Quen ten a culpa de esta iniquidade? 
Ninguen lévala quer porque é sabida. 
Botaille logo a sabia sociedade 

Tan ben regida. 

Habrá diñeiro para far espadas 
Pezas de ferro por la térra e mar 
Para ter ben as armas afiadas 

Para matar. 
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Habrá diñetro ahondo para festas 

E merendolas^ e titiritadas 
E apousentos para ter as bestas 

Muy beo cuidadas. 

Menlres bagulias quentes escorreodo 
Po las queixadas van do encarcelado 
Que está de cote en balde ali gemendo 

O mal pecado. 

Filando eslá no alto eos dous olios 
Ali deitado naque! frió cban 
E cando os volve ferros, e ferrollos 

Topando van. 

Nunca lie quenia nio tampouco alegra 
A luz do sol os tristes calabozos, 
£ aígunha escasa das reudixas negra 

Se torna a rozos 

Nía hay limpeza mais que nun cortello 
Donde se encerran probes deiinquentes 
Que ali van ver o edificante espello 

Que ter ñas mentes. 

Mais lies valera ser alá da Angola 
E no mercado postes a vender, 
Que non podia o dono a sua argola 

Mais dura ter. 

Por muy judeo e muy ferino e malo 
Non pode un home menos de catar 
Que é outro home mais que o seu cabalo 

Para o cuidar. 

De pouco sirven leis e regramentos 
Que solo escritos en papel están, 
E non se compren, eso que por ceñios 

Os anos van. 
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Go ese pozo á vos que estás fechados 

En ese pozo o mundo da leuciou 
Do que os párenles inda os mais chegados 

£ amigos son. 

Mais lamen digo que na ida presente 
Se fai delito da piedá e deber, 
E acaso o filio faise delinquenle 

Si o pai vai ver. 

Probé do probé que nunca a ferluna 
Lie volve os olios con caris de risa! 
Probé de aquel que viste desde a cuna 

Ruin camisa! 

Probé de aquel que solamente fíe 
Envolto en crime de ser inocente. 
Probé que mentres o culpado ríe 

Será o pacenté ! 

Ab disgraciado do que sin padrifios 
E sin diñeiro perseguido for! 
Ah desgraciado del e seus mininos 

Do seu amor! 

Non vos cansedes vo los da cadea 
Non vos cansedes nunca de chorar. 
Porque o remedio.... So Dios vo lo dea 

Que o pode dar. 

Ya concluyó el ciego, que en verdad no parece serlo de enlendimiento.-O cegó 
que diga o que queira, que esa cadea logo vsy a dsaparecer en rematándose a 
nova que están facendo donde dicen que non a debian facer. Pero cando estará 
o mundo libre de compadradas?—Es verdad que aunque lárdese dióahora princi< 
pió a esa obra tan necesaria y mas útil que infinitas bagatelas; pero como llegue 
a durar tanto ese edificio como duró el camino a cuya orilla se está cimentando 
todavía tienen tiempo de pudrirse centenares de presos en la anligua hedionda 
cloaca que se vea la entrada de Pontevedra.—Pois canto durou esa legua deca-
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miño que vai desde á obra nova no campo de S. José hasta o porlo de Marin? 
—Señor unos diez o doce años . -Que dis, que dis?—Unos diez o doce años .— 
Mirao ben.—Unos diez o doce años . -Que escándalo!—Asi es Sr. ¿Que diria 
aquella antorcha del orbe literario, aquel hijo ilustre de Galicia honra y gloria de 
Pontevedra si tal oyera? Que diria aquel modesto y sabio benedictino que en un 
discurso que debia ser grabado en letras de oro nos dejó(l) escrito lo siguiente: 
Hayna Capac conquistó la provincia de Quito distante 500 leguas de su corte 
el Cuzco, y para que volviese, victorioso le hicieron sus vasallos un ancho y esce-
lente camino de 500 leguas. Quiso después él mismo ir á visitar su querida pro
vincia de Quito, y le prepararon otro camino nuevo de otras 500 leguas; coa 
esta diferencia que el primero iba* tierra adentro cortando las montañas de la 
cordillera, y el segundo iba por el pais marítimo atravesando arenales, & c . — 
¿Cuanto se tardaría en ese camino trabajando enélal tenor de la legua de Pon
tevedra á Marin?-Outro tanto como leva de vida o mundo.—Ah Señor! ¿Qué 
diria aquel hombre incomparable á la vista de esta, y otras cosas notables en su 
querida patria? Paréceme que le veo salir del solar de sus abuelos en Sta. Mar
garita.. .-Be quéo falas Pedro Luces? Non me volvas tolo. Ti de quen falas ho? 
—De aquel á quien conocen los sabios; e ignoran los de su pueblo.-De quen 
falas Pedro, non leñamos festa-De aquel á quien 1). Francisco Martínez Marina 
en la inlroducion al ensayo histórico-crílico sobre la legislación de Castilla llama 
docto y erudito; de aquel de quien el abad y monges de S. Martin de Madrid 
dicen: (2) «no se nos oculta la ansia con que esperan loseruditos ver los trabajos 
de este gran hombre.—Todos sus escritos son parte de un mismo ¡ngenfo lodos 
están llenos de erudición, todos son dignos de la luz pública... Acaso nofaltarán 
genios delicados que quieran notar el estilo de nuestro autor de poco fluido, 
dulce y elegante: sobre que debemos prevenir, que aunque si queria poseia en 
alto grado este adorno de la elocuencia, lo despreciaba ú olvidaba, porque le 
ocupaba toda la sustancia y no el modo; y como el mismo dice en un escrito 
(en la vida de Cervanles.) Nobusco en ¡os libros palabras, sino cosas; y llamaba 
con jocosidad al estilo limado con nimiedad: Tornear cláusulas A mas de que 
no dejan de tener bástanle elegancia sus escritos; pero sobre lodo abundan de 
naturalidad, de chiste y gracia. Tampoco perdonarán algunas espresiones al pa-

(1) Apuntamientos para un discurso sobre la necesidad que haj en Espafia de anos 
buenos caminos reales y do su pública utilidad, insertos en el lomo 20 del seminario 
erudito de Valladares. 

(2) Prólogo á las Memorias para ta historia de la Poesía y Poetas españoles. 
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recer duras ó bajas que se le escapan de larde en larde; pero los que conocieron 
su candor, y palparon el fondo de su buena alma saben que las proferia impe
lido por el peso de la razón, y que las decia no solo sin malicia pero aun con 
inocencia... Para esle mcompara6/c hombre no había materia en que fuese pere
grino »Ahseñor, parécemequeioveo en Sta. Margarita elevarse con una estatura 
inmensa, y...—De quen falas Luces, reventa de un-ha vez - S e ñ o r , de aquel 
de quien oportunamente Fr. Diego Mecolaela dijo que unido al P. M. Feijó podia 
decir Nos dúo turba sumus y que era lal y tan varia la eslension de sus conoci
mientos que se le podia aplicar lo siguiente: 

Opporluna mea esl cunctis natura figuris: 
Jn quamcumque voles, verte', docorus ero. 

De aquel de quien dijo el Dr. D. Pedro González García: Omnem philoso-
phiam, omnes sectas, omnen historiam mira capacüaíe complexus esl 

De aquel de quien dijo el R. P. M. Fr. Francisco Antonio Ballesleros lo si
guiente: En todas las facultades habla como maestro, y en lodas como si fuese 
profesor solamente de cada una de ellas. Tal es la universalidad de sus esludios, 
que en ninguna es forastero, siendo en lodas lan peregrino.» Ah señor, p a r é -
ceme que veo elevarse en Sta. Margarita aquel hombre insigne y...—Pe quen 
falas Pedro?—De aquel de quien el R. P. Fr . Benito Gerónimo Feijó, orna
mento de su siglo y gloria de Galicia decia: (*) Mi religión tiene un sugeto que 
á la edad de 33 años es un milagro de erudición en todo género de letras divi
nas y humanas. En cualquiera materia que se loque da tan prontas lan indivi
duales las noticias, que no parece se oyen de su boca sino que se leen en los 
mismos autores en donde las bebió. Es de tan feliz memoria, como de ágil y 
penetrante discurso: por lo que las muchas especies que vierte á todos asuntos 
salen apurados con una sutil y juiciosa critica. En sugeto tan admirable solóse 
reconoce un defecto, y es que peca de nimia ó muy delicada su modestia Están 
enemigo de que le aplaudan que huye de que le conozcan. Bien veo que el lec
tor queria conocer á un sugeto de lan peregrinas prendas, pero no me atrevo á 
nombrarle porque sé que es ofenderle.—Ti de quen falas Tamborileiro?-Señor. 

( • ) T . C. D. 14. n. 84 y prólogo del lomo 5. 
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Señor hablo de aquel para cuyo lúmulo escribió el doctoD. Diego Antonio 
Cernadas entre oíros el siguiente mote: 

Nulia hic muñera desuní 
Ingenium, doctrina, genus prudenlia, virtus. 
Haec dala suot paucissingula, cuneta Ubi: 

Ah Señor! Paréceme que le veo elevarse en Santa Margarita: clavar una 
triste mirada sobre su pueblo: dejar caer el rostro sobre las palmas de sus manos 
y . . . T i de quen falas Pedro? Mira que sinon... Señor. . . de..* 

FR. MARTIN SARMIENTO 
—Eu ben digo que non andan todos no mon'e. E ti cañón como probas que 

ese bome que seique é santo, era gallego, e ainda mais que era de Ponteve
dra?—Señor lo pruebo de la manera siguiente. 

- E n todas las obras impresas y manuscritas del P. Sarmiento se descubre 
una tendencia, un cierto ínteres en ensalzar y ennoblecer todo lo perteneciente 
á Galicia, y con especialidad á Pontevedra. 

En la demostración apologética del teatro crilicode Feijoódice hablando de 
este que es gallego, ( I ) y añade: (3) me precio de ser su discípulo, soy su pai
sano, amigo, y corresponsal. Mas adelante (3) dice: Habrá notado el lector que 
no he citado en favor de Galicia, sino aquello que precisamente basta para des
cubrir las vulgaridades del R. No ha sido esto efeclo de una pasión nacional 
sino advertencia de que también es vicioso el eslremo de unnacional desafecto. 

En el párrafo 343 de las memorias para la historia de la poesía dice: Gali
cia mi Patria es la provincia que mas voces latinas conserva. 

Esplicando la palabra canga (4) dice: los que no saben que es voz portu
guesa la creen china, persiana, malaya, &ct . , y yo con ser gallego M e al p r in
cipio, &c . 

En otra parle dice: (5) es innegable que el año 1090 ni habia reino de 
Portugal ni lengua portuguesa: enlonces solo habia la lengua gallega que se 
estendió á Portugal, como la catalana á Valencia, & c . . . £1 hacer clase á parte 

(J) Tom. 2. §. 5.° n. 821. (2) id. n. 785, (3) n. 834 (4) comenlo sobre unos versos 
que escribió en gallego el P. Sarmiento con motivo de la muerte de Felipe Y. y exaltación 
de Fernando VI . al trono de España. (5) Discurso sobre el método de la educación in-
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para Galicia es por ser el dialecto mas cercano al latín - no hay español (jue mas 
fácilmente pueda aprender la lengua latina que los niños gallegos, & c . , & c . . . 

Dice también . . ( 2 ) quiero que solóse me crea que en el presente asunto voy 
haciendo lo que puedo, ó para contentar mi curiosa afición á mi lengua patria 
6 para escilar á mis paisanos á que cultiven y manifiesten á sus compatriotas 
su antigüedad origen y nobleza. 

La carta sobre industria y comercio escrita por el P. Sarmiento á su hermano 
Javier inserta en el núm. 2.° de la revista de Galicia publicada en Santiago en 
1850 concurre á la misma demostración.-Londres ni Paris, dice en ella, DO tie
nen mejores influjos celestes para que solo allí, y no en Pontevedra se puedan 
fabricar dichos géneros, si ponen ahí las manos, y el rey quisiere que se pongan. 

Hablando de la Moureira arrabal de Pontevedra dice: (3) á lodos aquellos 
desembarcaderos de la Moureira aun hoy llaman Peiraus o Peiraos; y aun á todo 
el muelle de la villa llamábamos los niños ó Peirau. Se me atravesó en la ima
ginación siendo grande si acaso la voz Peirau tendría alguna alusión con Píreo, 
o Peiraeo de los griegos, & c . 

Dice allí mismo: estoy persuadido á que el terreno de Pontevedra no pudo 
menos de ser habitado y famoso en tiempo de los romanos y que en tiempo de 
los suevos y de los godos por mediar entre Braga y Lugo ha sido el centro del 
comercio marilimo, el teatro del catolicismo, y del inslilulo monástico y sin sa
lir de las actas de S. Fructuoso el solar de la mas distinguida nobleza. Multas ido-
neae ac nobiles Personae eliam de PalatiOtservitium Regís relinquentes (vinie
ron á buscar allí á S. Fructuoso) exquibas plerique ad Ponlificalem, duce do-
minos conscenderunt honorem. Inter quos unus nomine Theudiselus, &c . 

Dice mas: unos 300 pasos antes de llegar al rio Lerez al pie del Monasterio 
hay una calaratílla, ó por mejor decir uua natural cascada que hace el arroyuelo 
de la Fillagosa al precipitarse en el Lerez de muy alto por U ladera que mira al 
sol de mediodía. El que hubiere leído la descripción que Eliáno hace del Paraíso 
ó Thempe de Tliesaiía creerá que habla de aquella ladera dicha porta varia na
tural y complicada amenidad del sitio, y por la variedad de frutos, aves, peces 

sorlo en el semanario erudito de Valladares lomó 19.- Leyólo aquí por primera vez 
ron suma complacencia el limo. Sr. D. Eugeaio Manuel Cuervo Fiscal que ha sido del 
Tribunal Supremo de Justicia, y de él mandó sacar una copia.—Solía después aquel 
cscelente magistrado decir al Gaitero: estoy admirado, amigo Pintos, de ver que a la 
edad do 70 años he venido á apreoder la carta del Christtw k Pontevedra. (2) Comento, 
citado. (3) Id. 
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frutales y árboles, casi ¡nnotos, que con las aguas del rio y de la ria hacen aquel 
parage el mas delicioso que he visto. 

Dice mas: á principios del siglo 17 descubrió Maireolro estrecho mas austral 
para pasar al Perú sin pasar por el largo y penoso de Magallanes. Al puntóse 
determinó en España que algunos españoles pasasen á reconocer dicho nuevo es
trecho, y siendo constante que entonces habia muchos peritos en las armas y en 
la marina logróla villa de Pontevedra que para tan ardua y arriesgada empresa 
fuesen preferidos los hijos suyos, y de una antigua familia de ella. Bartolomé Gar
cía de Nodal y Gonzalo de Nodal ambos capitanes y hermanos carnales natu
rales y vecinos de Pontevedra son los dos aquienes Felipe 111. y el consejo de 
indias encomendaron la dicha empresa del dicho reconocimiento. La pericia y 
mérito de estos Nodales se dejan entender por el testimonio auténtico que se 
imprimió con la relación del viaje, y por el cual consta queantes de hacerla ha
blan los dichos dos hermanos rendido, quemado y echado á fondo setenta y seis 
navios de varios enemigos de España. 

Hicieron pues su viaje: reconocieron con individualidad dicho estrecho al cual 
llamaron el estrecho de S. Vicente, y para memoria de que eran hijos patricios de 
Pontevedra pudieron nombres á algunos Promontorios v. gr., á uno llamáronla 
punta de Udra aludiendo á la punta de l id ra que es uno de los cabos que forma la 
ría de Pontevedra. En memoria deque S. Bartolomé es el Patrón de la villa, y de 
quesellaraaba Bartolomé unode los capitanes hermanos llamaron cabo de S. Bar
tolomé á la punta mas austral de la Isla, ó tierra que llaman de los Estados, entre 
cuyo terreno y el que llaman cabo de Horno pasa ó está el dicho estrecho de 
S. Vicente. 

En memoria del otro hermano Gonzalo pusieron por nombre á otra punta el 
cabo de S. Gonzalo, que se fué corrompiendo en cabo Gonzalo y González que 
nada significa. La Isla que está pasado el estrecho, que se llama de Diego Ra
mírez en memoria del principal piloto de aquella espedicion. Volvieron con fe
licidad de ella, y el año 1621 imprimieron en Madrid en un tomo en 4.° la re
lación de su viaje y con un grande mápa cuyo libro raro es muy apreciado 
entre los eslrangeros, sobre lo cual puede verse áMr . Frecier y otros.Gil Gon
zález Dávila en su historia de Madrid, dice que conoció y comunicó á estos 
hermanos Nodales de vuelta de su navegación, & c . 

Dice en otra parle. Asi como los romanos llamaban simplemente urbs á la 
ciudad de Roma para significar su escelencia sobre todas las demás; y á Constan-
tinópla llamaban también los asiáticos pro famoslorí la c udad y decian p. ex. va
mos á la ciudad-ls-lem polín-cuyas tres palabras reunieron y corrompiéndolas 
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formaron e) nombre de-Eslambolln-Eslambol-Eslambul. As ía Pontevedra se le 
dominaba únicamente con el nombre de á Vila por ser la mas hermosa de las 
que hay en Galicia. 

Conleslando á la Junla de Agricultura dice... (1) tuve que sacar unos tiestos de 
flores que tenia en la celda porque asi se prevenía por bando... y lo mas sensi
ble es que entre esa tierra había tierra gallega de Pontevedra que había hecho 
venir en unos barriles &G. 

Hablando de la antigua feria que por 30 días secelebrába en Pontevedra em
pezando 15 días antes del patrono S. Bartolomé, y de las famosas fiestas en mar 
y tierra dice: cada uno pida para su Sanio, Yo deseo y pido que en Pontevedra 
se restituya la antigua feria general & c . 

Me parece Sr. Gaitero que lo dicho basta para demostrar que Fr . Martín 
Sarmiento Benedictino, era gallego, y natural ú oriundo de Pontevedra. 

Mira Pedro: poida que para algos inda non ahonden os teos discursos, é 
por si acaso acbegalle esa autoridade. 

D. Pedro Rodríguez de Campomanes en el discurso preliminar sobre la ma
rina, navegación, comercio y espedíciones déla república de Cartago, que anda 
unídoal Períplode Qannon traducido del griego por el mismo dice pag. 32. «Fun
daron los griegos en Galicia á Hellenestque es lo mismo que pueblo de grie
gos y á Amphiiochia que es Orense hoy y Hellenes Pontevedra y su territorio 
como me he certificado por la autoridad del P. Fr. Martin Sarmiento benedictino 
honor de Pontevedra su patria, y de las letras en este siglo que conservo en unas 
reflexiones que escribió á mí instancia sobre la esplícacion que yo hice de una 
inscripción griega de Mérida. Sus observaciones que en todo son excelentes en 
punto de antigüedad son de lo mas sólido que se puede desear. Solo sentirá el 
público que con este hombre incomparable se sepulten sus descubrimientos. 

—Pero reñor como Pontevedra tiene olvidado á este hombre, y apenas hay 
en ese pueblo media docena que tengan noticia de él?—Cala á boca Pedro que... 
cosas tenedes que faran falar as podras,—Ah señor paréceme que veo á aquel 
Gigante lleno de magostad dirigir desde Sta. Margarita una mirada desdeñosa 
á tantos pigmeos, volverles la espalda y desaparecer para siempre. 

Ahora recuerdo señor lo que V . con razón lleva repetido. 

Habrá jaspe marmor bronce 
Letras de prata é douradas 

Floreadas 

(1) Semanario erudito de Valladares tomo 21 
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Para laranjos honrar! 
Homes de mérito ahondo 

INese fondo 
Do olvido han de quedar 
—Non cuides tí que se esqueza 
Nunca nesta patria miña 

Por morrer, 
Ese á quen miña alma preza 
Po Jas virtudes que tina 

E saber. 
E si cen anos pasados 
Sin que nada á nai nos con te 

Do millor 
Dos íillos, foy que estiñados 
Non tina os choros da fon te 

Do delor. 
Inda agora entre saloucos 
Comenza aquí ó menumento 

De Sarmentó 
Que gloria ahondo terá 
E na térra de Nodale 

Inmortale 
Martin Sarmentó será. 

Fin das sete foliadas composlas po lo Gaileiro que foy bateado en Sta. María 
á Mayare é vive en frente do cruceiro do Burgo á vista de Pontevedra, 

—Señor, rae alegro de que Y . forme de siete en siete las series de sus fo 
liadas, y que cuando vuelva á locar convide para la primera de la segunda se
tena. Digolo por que parece que un inlruso quiso embozarse bajo el capole de 
los plagiarios y no solo anunciar una 8.a foliada, sino lo que es mas misera
ble todavía introducir en ella á un Pedro Luces usurpando asi mi nombre pro
pio. Bien es verdad que aquel Pedro se presenta como un zote, y cualquier 
quesea capaz de hacer comparaciones esclamará al punto Quantum isle Pelri 
culus dislal ab iilo Petrol Conozco que nadie está libre de tentaciones, y me
nos de aprensiones vanas que privan el conocimiento y esponen al desprecio 
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del púb ico sensato á los inscnsalos que forman poco aprecio del público. Cual
quiera que vea tan desgraciada composición recomendará á su aulor laleclura 
de aquellos famosos tercetos. 

Juzgas que esto que llaman poesía 
Cuyos primores se encarecen tanto 
Es cosa de juguete ó fruslería? 

Que se puede adquirir el numen santo 
Del Dios de Délo sin estudio y arte 
Por conjuro de bruja ó por encanto? &c. 

Vergüenza es que en Pontevedra se hayan impreso tan desatinados versos. 
Súmala medida y desconcierto, arguyen que se le alcanza de eso muy poco á 
quien tal hizo. Demuestra ademas su nulidad lo ordinario y bajo de la es-
presión, pues aun para ejercer la mas dura critica se recomiénda el decoro 
y la decencia. El usar de lenguage gallego es un doble cargo para el autor 
porque lejos de procurar ennoblecer y ensalzar su idioma contribuye á hacerlo 
despreciable. Aun cuando en su diálago hubiera introducido el Sr. J. A . á un 
Farruquiño, debiera dar muestras de talento y de algún ingenio, haciéndole de
cir en frases naturales y sencillas cosas dignas de un entendimiento claro y 
limpio; pues como dice muy bien mi condiscípulo el docto y erudito La Fuente 
contestando á uua carta en gallego. 

«Que bajo de incultas frases 
Se descubre el culto genio 
Cual bajo de un tosco sayo 
Se descubre á un caballero 

Pues es cualidad preciosa 
De la cuna y del talento 
Brillar en humilde estilo 
Lucir aun entre remiendos.» 

Yo, el verdadero Pedro Luces no puedo autorizar con mi silencio la mas 
ligera sospecha de complicidad en tales disparates y blasfemias. 

Ni como pudiera mostrarme indiferente al ver estampado en letras de molde. 
JE sos sacrilegos pedidos que llaman de pié de altar. Dama me rejala V. ele. De
cía amigo que ciertos abusos por las leyes reprobado* fueron por la Iglesia 
creados etc. etc. etc.? Con solo haber estudiado el Astcte al derecho tenia lo 
suficiente para no incurrir en tales héregías, y con su doctrina sola contesta
ría al autor de tan desgraciada composición; pero habiendo visto algode leyes cá
nones y teología seria un delito el callar, ó no decir algo. Brevísimas palabras 
diré, con todo, pero que basten para confusión de ese Sr. J. A . que tan ab
solutamente condena lo que está autorizado por la costumbre y por la ley d i 
vina y humana. 
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Con abrir los sagrados libros hallamos en sus primeras pagiaas las ofrendas 

dando moll?oal primar fralricidio. Facíum ¿sí autem post mullos dks ut offtr-
ret Cain de fruclibus ierras muñera Domino ( G . i - J Continuó esta coslurabro 
hasta Moisés desde cuyo tiempo se observo como ley hasta J. C. (Lev. I) Si 
mácíi/a»n habueril non offerelis & c . (22 id. 20.) Oblalionem meam & c . pane* 
olFerle &c . (núm. 28.) & c . Entre los crislianos se hace notable ya desde un 
principio la oblación por la muerte de Ananías. Cur tenlavü Sanlanas cor 
tuum &c . (Acl. Ap. I.) Esta costumbre seguida conslanlemente por los fieles es 
una ley reconocida por la Iglesia, que se funda en la misma doctrina del Evan
gelio A saber. Dignus esl enim operarius cibo suo M- x. 9- 10. Quis milital 
suis siipendiis unquam? Si nos vobis spiritualia seminabimus magnum esl si 
nos carnalia veslra melamus? Cor. I X . 7. 9 11 . Dominus ordinavü üs qui 
evangelium annunliant de evangelio vivere. I . Cor. I X . Ala vuelta de la hoja 
donde se halla el canon que se cita en ese papel (Dudo que el autor lo haya 
leido en la verdadera fuente, pues se halla truncado y mal copiado.) se lee 
mas claramente la doctrina que autoriza las oblaciones ó derechos de estola y 
pie de altar, (Cap. 42. ext- de s'mon'vA) Sacramenta sunt libere'conferenda: cogit 
lamen Ordiñarius laicos observare laudabiles consuetudines (Véase el canon ) 
Ninguno se puede escusar que los non pague (tales derechos) maguer diga que 
non habia costumbre. Ley 5.a t i l . 13. P. 1.a—Id. Ley 3.a t i l . 17. Id . Ley 15 
de t i l . Estas ofrendas son lenudos, los homes de dar á los clérigos de las Iglesias 
parroquiales o moran el reciben los Sacramentos. Elcomoquier que losclérigos 
sean tonudos de rogar á Dios por los homes que les perdone sus pecados, mas 
lo deben ser por las ofrendas que reciben de ellos, (Ley 6.* t i l . 19 P. 1.a) Ex i 
girá la Iglesia donde fueren enterrados los militares los emolumentos que 5ean 
de costumbre &c. (Rl. Ord de Carlos 3 0 de 20 de Julio de 1779.) 

El capellán conserve para sí como verdadero párroco la 4.a funeral ú ofrenda 
donde haya costumbre de exijirla por los párrocos territoriales &c. todo s¡a 
perjuicio de los otros derechos, y dejando á las Iglesias en que se entierro el 
cadáver los derechos que conforme al estilo del país Ies correspondan por la 
asociación y lumulacion; esto es por el acompañamiento, sepultura, campanas 
& c . & c . Real orden del piadoso Carlos I I I . en 31 de octubre de 1781. 

Esto no necesita comentarios. 
Diu oblationes istoe (pro mortuis J sola offerenlium voluntali steterunf, at 

post scBculum décimun in laudabiles abierunt consuetudines, quibus post exe
quias cogi possunt hceredes. Atque hcec sunt jura funeraria quoe parochis de-
bentur propter animarum curam &C.<SÍC. (Cabal. P. 2, c. 39.) 
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Cada vez me admiro mas de que se hayao levantado (an falsos testimonios 

á la Iglesia, y á nuestros calólicos monarcas. No dudo que habrá abusos en 
la esaccion de ios derechos indicados; mas aquellos pueden combatirse digna
mente manejando la crítica con finura inteligencia y gracia, y dando á cada uno 
lo suyo. 

Réddite qws sunl cessaris casari, quee sunt Dei Deo. 

La Iglesia no autoriza los abusos, y menos autoriza la impiedad. Es tanto lo 
arraigado que eslá en el corazón de los católicos el deber de las ofrendas que, 
habiéndose abolido el diezmo, respetó la autoridad civil aquellos derechos como 
para indicarnos que son aun mas sagrados, y que son inconmutables, ó que se 
Ies quitarla toda su gracia y mérito sustituyéndolos 5 compensándolos de cual
quier otro modo. Respetáronse y se respetan en la actualidad por ambas potes
tades, sobre lo cual pudiera insertar aquí varias disposiciones; pero basta señalar 
el art. 33 del último Concordato que es una ley del Estado. Todos los autores 
canonistas se hallan conformes en esta doctrina, y hasta aquel que acaso habló 
con mas eslremada libertad sobre asuntos eclesiásticos. Hablo del Servila Fr . 
Paolo Sarpi que no debe ser sospechoso á ningún libertino. Pues ese historiador 
dei Concilio de Trento en su tratado de benefíciis parece que se inclina á que 
eran obligatorias las oblaciones en el tiempo de los Apóstoles citando al intento 
aquel testo de S. Pablo.=»Per unam sabbati unusquisque veslrum, apud se 
seponal recondens quod ei bene placueril ( E p . 1. Cor ) Es ademas corriente 
como enseñan los teólogos que por la costumbre obliga la oblación.=06fcmo 
quantum esl de se. volunlalis est; sed íamen necesaria ficripolest uno ex se-
quentibus modis: Primo', pacto aliquo vel convenlione prcecedenle. Secundo voto 
vel promisione, ve\ donalione inter vivos vel testamento Tertio: propter j E c -
ctesie et ministrorum necessitalem. Quarto: propter consuetudinem. fV, Div, 
Thom. quansi. 85. 2. 2 ^ - T i á donde vas tamborileiro? Quen te mete a t i a 
predicador? Non lera por ventura algrexa cregos que saiban defendela? No t i . . . 
—Señor...—Cala che digo e corra a folla. A Gaita é para o Gaiteiro-Y el 
tamboril para el Tamborilero—Poissabendo tieso, anque viras que calesquer 
quería meterse a remedarte, tiñas mais quedecirlle ó que á aquel ouíro entre
metido mal remedador Tordesillesco lie dixoó célebre Manco ==:Casliguele su 
pecado, con su pan selocoma, y allá se lo haya?—Señor yo no puedo—Cala 
che volvo a decir.—Señor á cuenta de los sufridos—Pedro cala che redigo en
tra volta. e recoméndalle a ese e a outros que como él se meten no que non é 
para eles estas palabriñas de Horacio: 

Samite materiam vestris, qui scribitis, eequam 
Viribus, et vérsate diu, quid ferré recussent, 
Quid valeant humeri. 

Burgo de Pontevedra 24 de Diciembre de 1853. 
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